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2 2. feb. Auglysing um samning um tilraunasveedi fyrir beitingu sveiganleika-
dkvaeda Kyoté-bokunarinnar ad pvi er vardar orkuverkefni 4 Eystra-
SAISSVEOINU ..ot 131-140
3 2 feb. Auglysing um samning um samramismat og sampykki idnadarvara milli
Sléveniu og Islands, Liechtenstein 0g NOregs ......coovveveeeenirerereene, 140-158
4 2. mars Auglysing um samning 4 svidi refsiréttar um spillingu e 158-175
S 2. mars Auglysing um samning um pétttoku dtlendinga f opinberu lifi { sveitar-
FEIOZUM ..o 176-183
6 2. mars Auglysing um gildistoku samnings um breytingu 4 og adild Svipjédar ad
samningnum milli Danmerkur, {slands og Noregs um samstarf { sam-
Keppnismalum .............ccocovemiminniiiieiee e, 183
7 2. mars Auglysing um gildistdku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild BUlGarit.............c..co.oovvveeveeeeeeeeeesese e, 183
8 2. mars Auglysing um gildistoku vidbdtarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild Eistlands .................o.cooevomoeeceoeoooo 184
9 2. mars Auglysing um gildistéku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild Lettlands .................o.oooovvomeoovreoooo 184
10 2. mars Auglysing um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild Lith&ens ..................o.ooeeovermeroeoeooo L 184
11 2. mars Auglysing um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild RAMENIU .............o.oooovevveeeeeoeoooo 185
12 2. mars Auglysing um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild SI6VaKiu ................ooovveoveeeeoroo 185
13 2. mars Auglysing um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafs-
samninginn um adild SIGVeniu ............o..eeveeveeeeeoeoeooo 185
. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rdd Evrépu-
sambandsins og [sland og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna
sidarnefndu { framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna ..... 186-187
15 1. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rdd Evrépu-
sambandsins og Island og Noregur gerdu med sér um pitttoku hinna
sidarnefndu { framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna ..... 188-190
16 1. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépu-
sambandsins og Island og Noregur gerdu med sér um patttdku hinna
sidarnefndu { framkveemd, beitingu 0g bréun Schengen-gerdanna ..... 190-203
17 1. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rdd Evrépu-
sambandsins og fsland og Noregur gerdu med sér um pitttoku hinna
sidarnefndu { framkveemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna ..... 204-208
18 1. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépu-
sambandsins og fsland og Noregur gerdu med sér um pdtttdku hinna
sidarnefndu { framkvamd, beitingu og bréun Schengen-gerdanna ..... 208-213
19 1. april Auglysing um gerd sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépu-
sambandsins og fsland og Noregur gerdu med sér um p4tttku hinna
sidarnefndu { framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna ..... 213-217
20 1. april Auglysing um vidbétarbékun vid samning gegn misnotkun lyfja {
IPIOUUIN oo 217-221
21 1. april Auglysing um breytingu 4 Montreal-b6kun um efni sem valda ryrmun
OSOMIAZSINS ..o 222-230
22 4. mai Auglysing um samning um pétttsku Tékklands, Eistlands, Kypur, Lett-
lands, Lithdens, Ungverjalands, Mgdltu, Péllands, Slévenfu og
Slovakiu 4 Evrépska efnahagssvaedinu ... 231-263
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AUGLYSING

um samning um tilraunasvaedi fyrir beitingu sveigjanleikaakvaeda Kyoto-bokunarinnar
ad pvi er vardar orkuverkefni 4 Eystrasaltssvaedinu.

Hinn 19. jandar 2004 var finnska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal [slands vegna
samnings um tilraunasveedi fyrir beitingu sveigjanleikadkveda Kyoté-bokunarinnar ad pvi er vardar
orkuverkefni 4 Eystrasaltssvedinu sem gerdur var i Gautaborg 29. september 2003. Samningurinn
odlast gildi ad pvi er Island vardar 1. mars 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 2. febriiar 2004.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um tilraunasvaedi fyrir beitingu sveigjan-
leikadkvaeda Kyoto-bokunarinnar ad pvi er
vardar orkuverkefni a Eystrasaltssvaedinu.

Par ed rikisstjornir landanna 4 Eystrasaltssved-
inu, konungsrikisins Danmerkur, 1ydveldisins
Eistlands, lydveldisins Finnlands, lydveldisins
fslands, lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lit-
hdens, konungsrikisins Noregs, lydveldisins
Péllands, Rissneska sambandsrikisins, konungs-
rikisins  Svipjédar og sambandslydveldisins
byskalands, hér & eftir nefndar adilar, hafa full-
gilt rammasamning Sameinudu pjédanna um
loftslagsbreytingar (UNFCCC) og hafa fullgilt
eda hafa hafid ferlid vid ad fullgilda Kyotobok-
unina sem sampykkt var 4 pridja fundi pings
adila ad rammasamningnum,

par ed orkuradherrar landanna 4 Eystrasalts-
svedinu akvadu, i Vilnius  névember arid 2002,
ad koma 4 fét tilraunasveaedi fyrir alpjédlegt sam-
starf um beitingu sveigjanleikadkvada, eins og
somu radherrar hofou lagt drog ad 4 pingi sinu {
Helsinki 4rid 1999, med pad ad markmidi ad

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
on a Testing Ground for Application of the
Kyoto Mechanisms on Energy Projects
in the Baltic Sea Region

Whereas the Governments of the countries in the
Baltic Sea Region, the Kingdom of Denmark, the
Republic of Estonia, the Republic of Finland, the
Federal Republic of Germany, the Republic of
Iceland, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Kingdom of Norway, the Republic
of Poland, the Russian Federation and the
Kingdom of Sweden, hereinafter named as the
Parties, have ratified the United Nations
Framework Convention on Climate Change
(UNFCCC) and have ratified or are in the
process of ratifying the Kyoto Protocol, adopted
by the Conference of the Parties to the UNFC-
CC at its third session;

Whereas the Ministers of Energy of the Baltic
Sea Region decided, in Vilnius in November
2002, to establish the Testing Ground for inter-
national cooperation in the use of flexible mech-
anisms, as envisaged by the same ministers at
their Helsinki Conference in 1999, with the
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byggja upp farni og hafni til ad beita dkvad-
unum um sameiginlega framkvaemd (J1), ad
studla ad pvi ad hrinda i framkvemd vondudum
orkuverkefnum sem leida til utstreymisminnk-
unar, ad préa adferdir og verklagsreglur i sam-
remi vid akvedi og vidmidunarreglur Ky6tobok-
unarinnar, ad taka sameiginlega 4 stjornsyslu-
hindrunum og fjdrhagslegum hindrunum og ad
draga dr kostnadi, einkum ad pvi er vardar
umfangslitil, sameiginleg framkvamdarverkefni,
ad audvelda myndun, tryggja Gtgafu og framsal
eininga fyrir minnkun utstreymis (ERU) og ein-
inga uthlutads magns (AAU), sem tengjast sam-
eiginlegum framkvemdarverkefnum eda sem eru
sprottnar af peim, og ad hrinda verkefnum skjott
{ framkvaemd og bjéda heimildir vegna ttstreym-
isminnkunar med videigandi hatti adur en 4rid
2008 gengur { gard,

par ed umhverfis- og orkurdadherrar 4 Nordur-
16ndunum sampykktu, arid 2000, ad vinna ad pvi
a0 koma 4 {6t tilraunasvaedi og stofna fjarfesting-
arsjod 1 tengslum vid Norrena umhverfissjédinn
(NEFCO) og stadfestu studning sinn arid 2001
og par ed orkuradherrar & Nordurlondunum
akvaou, 1 sama tilgangi, i jini 2002 ad koma 4
laggirnar Tilraunasveaedissjodi,

par ed adila, sem getid er { I. vidauka og skuld-
bundinn er samkvamt vidauka B vid Kyotobok-
unina, er heimilt, skv. 6. gr. Kyotébokunarinnar,
ad framselja eda afla sér, fra 60rum adila sem um
getur { I. vidauka, eininga fyrir minnkun
atstreymis sem rekja ma til verkefna sem mida ad
pvi ad draga ur utstreymi af mannavoldum vid
upptok eda ad nota vidtaka i meira meali til ad
fjarlegja mengun { peim tilgangi ad uppfylla
skuldbindingar sinar skv. 3. gr. békunarinnar,
par ed adila, sem getid er { I. vidauka og skuld-
bundinn er samkvamt vidauka B vid Kyoétobok-
unina, er heimilt, skv. 17. gr. Kyétobokunar-
innar, ad framselja eda afla sér eininga uthlutads
magns { peim tilgangi ad uppfylla skuldbindingar
sinar skv. 3. gr.,

meo sérstakri aherslu & akvadi 10. og 11. mgr.
3. gr. Kyotébokunarinnar um framsal og oflun
eininga fyrir minnkun utstreymis eda eininga
uthlutads magns sem eru sprottnar af sameigin-
legri framkvaemd og vidskiptum med dtstreymis-
heimildir,

enn fremur med dherslu a ad adilar ad ramma-
samningi Sameinudu pjédanna um loftslags-
breytingar urdu asattir um meginreglur, adferdir,
akvadi og vidmidunarreglur, er varda sveigjan-
leikadkvadi Kyoétobokunarinnar, a sjounda pingi
adila i Marakess,
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objectives to build capacity and competence to
use the Joint Implementation (JI) mechanism, to
promote the realisation of high quality projects
in the energy sector generating emissions reduc-
tions, to develop methods and procedures in con-
formity with the rules and guidelines of the
Kyoto Protocol, to collaborate in addressing
administrative and financial barriers, and to min-
imise transaction costs, especially regarding
small scale JI projects, to facilitate generation,
ensure issuance and transfer of Emission
Reduction Units (ERUs) and Assigned Amount
Units (AAUs) related to or accruing from JI pro-
jects, and to implement projects early and offer
credit for emissions reductions prior to 2008 by
appropriate means;

Whereas the Nordic Environment Ministers and
Nordic Energy Ministers in 2000 agreed to work
for establishment of a Testing Ground and an
investment fund in relation to the Nordic
Environment Finance Corporation (NEFCO),
confirmed their support in 2001 and, for the
same purpose, the Nordic Energy Ministers
decided in June 2002 to establish a Testing
Ground Facility;

Whereas Article 6 of the Kyoto Protocol allows
an Annex | Party, with a commitment inscribed
in Annex B to the Kyoto Protocol to transfer to
or acquire from an other Annex I Party emission
reduction units (ERUs) resulting from projects
aimed at reducing anthropogenic emissions by
sources or enhancing anthropogenic removals by
sinks for the purpose of meeting its commitments
under Article 3 of the Protocol;

Whereas Article 17 of the Kyoto Protocol allows
an Annex I Party with a commitment inscribed
in Annex B to the Kyoto Protocol to transfer or
acquire Assigned Amount Units (AAUs), for the
purpose of fulfilling its commitments under
Article 3;

Noting in particular Article 3.10 and 3.11 of the
Kyoto Protocol on transfer and acquisition of
ERUs or AAUs accruing from the use of Joint
Implementation and Emissions Trading;

Further noting that the Parties to the UNFCCC
agreed on the principles, modalities, rules and
guidelines for the Kyoto Mechanisms at the
Seventh Conference of the Parties in Marrakech;
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enn fremur med dherslu 4 mikilvegi pess ad upp-
fylla skuldbindingarnar skv. 5. og 7. gr. Kyoto-
bdékunarinnar,

hafa adilar ad samningi pessum ordid dsdttir um
eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
1. ,eining uthlutads magns*: eining, gefin ut {
innlendri skrd samkvemt Kyoétébokuninni,
sem jafngildir einu tonni koltvisyrings,

2. ,,BASREC (Baltic Sea Region Energy Coop-
eration)**: samstarf 4 svidi orkumala & Eystra-
saltssvadinu,

3. ,svadishandbok BASREC um verklags-
reglur sem gilda um sameiginlega fram-
kvemd 4 Eystrasaltssvadinu‘‘: handbok tekin
saman vegna BASREC med leidbeiningum
um sameiginleg framkvamdarverkefni sam-
kvemt pessum samningi um tilraunasvadi,

4. ,eining fyrir minnkun utstreymis™: eining,
gefin at 1 innlendri skrda samkvaemt Kyoto-
bokuninni, sem jafngildir einu tonni kol-
tvisyrings,

5. ,heimaadili*: landid par sem verkefnid er
unnid og sem framselur einingar uthlutads
magns og/eda einingar fyrir minnkun
Utstreymis,

6. ,,6hadur adili*: adili sem eftirlitsnefndin, sem
fjallad er um 1 6. gr. Ky6tobokunarinnar, fag-
gildir til ad dkvarda hvort sameiginlegt fram-
kvemdarverkefni og su ttstreymisminnkun,
sem pvi fylgir, séu { samremi vid krofur 6. gr.
Kyoétébokunarinnar og sannpréfa ad svo sé.
Par til fyrrnefndir 6hadir adilar hafa verid
faggiltir geta adilar, sem eru faggiltir rekstr-
aradilar skv. 12. gr. Kydétébokunarinnar,
gegnt hlutverki 6hada adilans ad pvi er
pennan samning vardar,

7. fjarfestingaradili eda -adilar: landid cda
16ndin sem leggja fjarmagn til verkefnisins
og afla sér eininga uthlutads magns og/eda
eininga fyrir minnkun dtstreymis,

8. .sameiginlegt framkvemdarverkefni®: verk-
efni sem er unnid i samstarfi eins eda fleiri
fjarfestingaradila og heimaadilans { pvi skyni
ad draga ur utstreymi grédurhisalofttegunda
og er i samrami vid allar krofur 6. gr. Kyoto-
boékunarinnar,

9. ,sveigjanleikadkvadi Kyotobokunarinnar®:

Nr. 2

Further noting the importance of complying with
the obligations under Article 5 and 7 of the
Kyoto Protocol;

The Parties to this Agreement have agreed as fol-
lows:

Article 1
Definitions.
For the purposes of the present Agreement:

1. “Assigned Amount Unit” means a unit issued
in a national registry pursuant to the Kyoto
Protocol and is equal to one metric tonne of
carbon dioxide equivalent;

2. “BASREC” means Baltic Sea Region Energy
Cooperation;

3. “BASREC Regional Handbook on Pro-
cedures for Joint Implementation in the
Baltic Sea Region” means the handbook
developed for BASREC to provide guidance
for implementation of JI projects under this
Testing Ground Agreement;

4. “Emission Reduction Unit” means a unit
issued in a national registry pursuant to the
Kyoto Protocol and is equal to one metric
tonne of carbon dioxide equivalent;

5. “Host Party” means the country in which the
project is implemented and which transfers
assigned amount units and/or emission
reduction units;

6. “Independent Entity” means an entity accred-
ited by the Kyoto Protocol Article 6
Supervisory Committee to determine and
verify whether a JI project and the ensuing
reductions in emissions meet the require-
ments of Article 6 of the Kyoto Protocol.
Until such Independent Entities have been
accredited, entities accredited as operational
entities under Article 12 of the Kyoto
Protocol may, for the purpose of this
Agreement, fill the functions of an
Independent Entity;

7. “Investor Party/Parties” means the country/
countries investing in the project and acquir-
ing assigned amount units and/or emission
reduction units;

8. “Joint Implementation project” (JI project)
means a project implemented jointly by an
Investor Party/Parties and a Host Party aimed
at reducing emissions of greenhouse gases
and that meets all requirements of Article 6
of the Kyoto Protocol;

9. “Kyoto Mechanisms” means the mechanisms
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su framkvemd sem kvedid er & um 1 6. gr.
(sameiginleg framkvemd), 12. gr. (kerfi
hreinleikapréunar) og 17. gr. (vidskipti med
utstreymisheimildir) Kyotébdkunarinnar,
,LKyotébokun*: Kyoétébdkunin vid ramma-
samning Sameinudu pjédanna um loftslags-
breytingar. [ hvert sinn sem visad er til
Kyotébokunarinnar { pessum samningi er
einnig visad til allra videigandi dkvardana,
sem sampykktar hafa verid samkvemt
rammasamningi Sameinudu pjédanna um
loftslagsbreytingar og Kyotébokuninni, eink-
um er varda meginreglur, adferdir, dkvadi og
vidmidunarreglur um sveigjanleikadkvaedi
Kyétobdkunarinnar,

10.

11. ,16gadili: hvert félag eda fyrirteki, 1 einka-
eda rikiseigu, rikisstofnun eda stjornvald,
12, ,,sannpréfun™: adferd sem 6hadur adili eda

heimaadili beitir til pess ad sannpréfa ad
utstreymisminnkun, sem er sprottin af sam-
eiginlegu framkvemdarverkefni, sé¢ umfram
pad sem annars hefdi ordid { samremi vid
akvaedi 6. gr. Kyotobokunarinnar.

2. gr.
Tilraunasvedi vio Eystrasalt.

Adilar hafa ordid dsattir um ad koma 4 fot til-
raunasvedi 4 Eystrasaltssvedinu til ad afla sér
reynslu af og audvelda sameiginlega framkvaemd
skv. 6. gr. og vidskipti med utstreymisheimildir
skv. 17. gr. Kyotobokunarinnar og til ad hrinda {
framkvamd verkefnum, sem leida til dtstreymis-
minnkunar fram a0 skuldbindingartimabilinu,
sem hefst arid 2008, og medan a pvi stendur, {
pvi skyni ad draga dr dtstreymi grédurhisaloft-
tegunda af mannavoldum 4 kostnadarhag-
kvaman hatt.

3. gr.
Markmid med samstarfi um tilraunasvedi.
Markmidin med samstarfi um tilraunasvadi
eru, ad pvi er vardar pennan samning, eftirfar-
andi:

a) ad byggja upp ferni og hafni til ad beita
sveigjanleikadkvaedum  Kyoétébékunarinnar
og studla ad sameiginlegum skilningi 4 hug-
tokum, dkvedum og vidmidunarreglum, er
varda beitingu sveigjanleikadkvaeda Kyotod-
békunarinnar, { pvi skyni ad studla ad pvi ad
hrinda { framkvemd vondudum orkuverk-
efnum sem leida til dtstreymisminnkunar,

b) ad afla reynslu i orkugeiranum med sameig-
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established under Article 6 (Joint Im-
plementation), Article 12 (Clean Devel-
opment Mechanism) and Article 17
(Emissions Trading) of the Kyoto Protocol;
“Kyoto Protocol” means the Kyoto Protocol
to the United Nations Framework Con-
vention on Climate Change (UNFCCC).
Whenever Kyoto Protocol is referred to in
this Agreement, it also refers to all relevant
decisions adopted under the UNFCCC and
the Kyoto Protocol, in particular on princi-
ples, modalities, rules and guidelines for the
Kyoto Mechanisms;

10.

11.“Legal Entity” means any company or cor-
poration, privately or state owned, or gov-
ernment institution or state authority;
“Verification” means a procedure where an
Independent Entity or a Host Party verifies
that reductions in emissions accruing from a
JI project are additional to any that would
otherwise occur, in accordance with the
requirements of Article 6 of the Kyoto
Protocol.

12.

Article 2
Baltic Sea Region Testing Ground.

The Parties agree to establish a Testing
Ground for the Baltic Sea Region to gain expe-
rience from and facilitate the use of Joint
Implementation (JI) under Article 6 and
Emissions Trading (ET) under Article 17 of the
Kyoto Protocol and to implement projects gen-
erating emission reductions prior to and during
the commitment period commencing in 2008, in
order to reduce anthropogenic emissions of
greenhouse gases cost-effectively.

Article 3

Objectives of Testing Ground Cooperation.

For the purposes of this Agreement, the objec-
tives of Testing Ground Cooperation are:
a) to build capacity and competence to use the
Kyoto mechanisms and promote common
understanding of concepts, rules and guide-
lines for use of the flexible mechanisms of
the Kyoto Protocol, to promote realisation of
high quality projects in the energy sector
generating emissions reductions;
b) to with  the Joint

gain  experience
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inlegri framkvemd samkvemt Kyétébokun-
inni, einkum med verkefnum a svidi orku-
sparnadar og orkunytni, med pvi ad skipta
yfir { adrar tegundir eldsneytis til ad na fram
orkunytni eda orkusparnadi og 4 svidi end-
urnyjanlegra orkugjafa,

¢) ad proa adferdir og verklagsreglur { samraemi
vid dkvaedi og vidmidunarreglur Ky6tobok-
unarinnar { pvi skyni ad tryggja ad verkefni
séu vondud i umhverfislegu tilliti,

d) ad taka sameiginlega a stjornsysluhindrunum
og fjarhagslegum hindrunum og draga dr
kostnadi, einkum ad pvi er vardar umfangs-
litil, sameiginleg framkvemdarverkefni,

e) ad audvelda myndun og tryggja Gtgafu og
framsal eininga fyrir minnkun Utstreymis og
eininga dthlutads magns sem tengjast eda eru
sprottnar af sameiginlegum framkvamdar-
verkefnum og vidskiptum med utstreymis-
heimildir, og

f) ad hrinda verkefnum skjott { framkvaemd og
bjéda heimildir vegna ttstreymisminnkunar
adur en arid 2008 gengur { gard.

4. gr.
batttaka.
batttaka 1 starfsemi 4 tilraunasvaedinu & Eystra-
saltssvaedinu er heimil 16gadilum innan opinbera
geirans og einkageirans { rikjunum 4 Eystrasalts-
svedinu sem eru adilar ad pessum samningi.

5. gr.
Framkvemd verkefna.

Adilar hvetja fyrirteki, adila 4 svidi i0nadar,
orkuveitur, fjarmalastofnanir og svedis- og stad-
aryfirvold til ad taka virkan patt { ad finna sam-
eiginleg framkvemdarverkefni og hrinda peim
framkvemd innan marka tilraunasveadisins.
Verkefni af pessu tagi skulu unnin 4 Eystrasalts-
svadinu.

Til ad yta undir og studla ad framgangi sam-
eiginlegra framkvemdarverkefna og til ad nd
markmidum pessa samnings er komid 4 fot Til-
raunasvedissjodi (TGF). Tilraunasvaedissjodur-
inn er margpeett teki sem gerir kleift ad fjar-
magna sameiginleg framkvemdarverkefni sam-
kvemt pessum samningi.

6. gr.
Viomidanir, sampykki og skrdaning verkefna.
Oll verkefni, sem er hrint i framkvemd sam-
kvaemt pessum samningi, skulu unnin 4 Eystra-
saltssvaedinu og hljota sampykki fjarfestingarad-
ila og heimaadila { samremi vid Kyétobokunina
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Implementation (JI) mechanism under the
Kyoto Protocol in the energy sector, espe-
cially with projects in the fields of energy
saving, energy efficiency, fuel switching in
combination with energy efficiency or sav-
ing, and renewable energy sources;

¢) to develop methods and procedures in con-
formity with the rules and guidelines of the
Kyoto Protocol with a view to ensuring the
environmental integrity of projects;

d) to collaborate in addressing administrative
and financial barriers and the level of trans-
action costs, especially regarding small-scale
JT projects;

e) to facilitate generation, ensure issuance and
transfer of ERUs and AAUs related to or
accruing from JI projects and Emissions
Trading and

f) to implement projects early and offer credit
for emission reductions prior to 2008.

Article 4
Participation.

Participation in the activities on the Testing
Ground for the Baltic Sea Region is open to pub-
lic and private legal entities in Baltic Sea Region
States that are Parties to this Agreement.

Article 5
Project Implementation.

The Parties encourage business, industries,
energy utilities, financial institutions, regional
and local authorities to take an active role in
identification and implementation of Joint
Implementation projects within the framework of
the Testing Ground. Such projects are to be car-
ried out in the Baltic Sea Region.

In order to foster and contribute to the imple-
mentation of JI projects and to fulfil the
Objectives of this Agreement, a Testing Ground
Facility (TGF) is being established. The Testing
Ground Facility will serve as a multilateral
financing instrument for JI projects under this
Agreement.

Article 6
Criteria, Approval and Registration of Projects.
All Projects implemented under this Agre-
ement shall be carried out in the Baltic Sea
Region and shall be approved by the Investor
Party and Host Party in accordance with the
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og videigandi dkvadi, dkvardanir og vidmidun-
arreglur samkvamt henni. Skriflegt sampykki
skal annadhvort gefid 1t af Tilraunasvadis-
sjodnum og heimaadila eda fjarfestingaradila,
cinum eda fleiri, og heimaadila. Adur en skriflegt
sampykki er gefid ut skulu eigendur verkefnis
syna fram 4 hvernig fyrirhugad verkefni studlar
ad pvi ad markmidunum med tilraunasvaedinu
verdi nad.

[ samstarfinu 4 tilraunasvadinu skal einkum
leggja dherslu 4 verkefni 4 svidi orkumdla sem
mida ad pvi ad draga dr loftslagsbreytingum,
einkum verkefni 4 svidi orkusparnadar og orku-
nytni, verkefni par sem skipt er yfir i adrar teg-
undir eldsneytis til ad nd fram orkunytni eda
orkusparnadi og verkefni 4 svidi endurnyjanlegra
orkugjafa.

Tilraunasvadid skal einnig vera vettvangur
verkefna, sem logadilar i 16ndum adila hrinda {
framkvaemd dn pess ad til komi fjarmognun af
halfu Tilraunasvadissjodsins, ad pvi tilskildu ad
bau samrymist pessum samningi og studli ad pvi
a0 markmidum hans verdi nad med pvi ad taka
patt 1 ad byggja upp ferni og skiptast a
upplysingum. Pegar skriflegt sampykki hefur
verid gefid tt skal skrd verkefni patttakenda hjd
tilraunasvedisnefndinni sem skal komid & fot
skv. 11. gr. pessa samnings.

Til pess er melst ad i 6llum verkefnum, sem
unnin eru samkvaemt pessum samningi, sé fylgt,
eins og hafa pykir, leidbeiningunum i svedis-
handbék BASREC um verklagsreglur um sam-
eiginlega framkvamd 4 Eystrasaltssvedinu sem
var tekin saman vegna tilraunasvadisins 4
Eystrasaltssvadinu.

7. gr.
Fullgilding og sannprofun verkefnis.

Utstreymisminnkun, sem rekja ma til verkefn-
anna, skal sannpréfud { samrami vid Kyotobok-
unina og videigandi akvadi, dkvardanir og vid-
midunarreglur samkvaemt henni. T sannpréfun
felst fullgilding peirrar ttstreymisminnkunar sem
rekja ma til verkefnisins a tilteknu timabili. Sann-
profunin skal fara fram med pvi ad vidhafa
adferdir vid sannpréfun, sem teknar eru upp sam-
kvemt Kyoétébokuninni, og skal hin fram-
kvemd, annadhvort af 6hadum adila 4 vegum til-
raunasvadisnefndarinnar eda heimaadila.
Ohadur adili skal sannprofa utstreymisminnkun
sem rekja md til verkefna sem unnin eru fyrir
fyrsta skuldbindingartimabilid samkvamt Kyété-
bokuninni. Heimaadila er heimilt ad annast sann-
profun 4 fyrsta skuldbindingartimabili Kyéto-
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Kyoto Protocol and the relevant rules, decisions
and guidelines thereunder. A written approval
shall be issued either by the Testing Ground
Facility and the Host Party or by the Investor
Party/Parties and the Host Party. Before a writ-
ten approval is issued, project owners shall
demonstrate how the proposed project will con-
tribute to the objectives of the Testing Ground.

The co-operation within the Testing Ground
shall focus on energy-related climate change mit-
igation projects especially in the fields of ener-
gy saving, energy efficiency, fuel switching in
combination with energy efficiency or saving
and renewable energy sources.

The Testing Ground shall also be open to the
projects implemented by legal entities in Parties
without financing through the TGF, under the
precondition that they are compatible with this
Agreement and contribute to the objectives of
this Agreement by participating in capacity
building and exchange of information. After the
written approval has been issued, Participating
projects shall be registered with the Testing
Ground Committee to be established under
Article 11 of this Agreement.

It is recommended that all the projects to be
implemented under this Agreement to the extent
appropriate follow the guidance given in the
BASREC Regional Handbook on Procedures for
Joint Implementation in the Baltic Sea Region
developed for the Testing Ground of the Baltic
Sea Region.

Article 7
Project Validation and Verification.

Emission reductions generated by the projects
shall be subject to verification in accordance
with the Kyoto Protocol and the relevant rules,
decisions and guidelines hereunder. The verifi-
cation process entails the validation of the
amount of the emission reductions generated by
the project during a specified time period.
Verification shall be carried out pursuant to the
verification procedures established under the
Kyoto Protocol either by an independent entity
under the Testing Ground Committee or by the
Host Party. Emission reductions generated by the
projects prior to the first commitment period
under the Kyoto Protocol shall be verified by an
independent entity. Verification by a Host Party
may be conducted during the first commitment
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bokunarinnar en eftir pad ad pvi tilskildu ad hann
uppfylli heefiskréfur békunarinnar og videigandi
akvedi, akvardanir og vidmidunarreglur henni
samkvaemt.

Hvener sem heimaadili 4 rétt 4 ad sannprofa
Gtstreymisminnkun getur fjarfestingaradili eda
-adilar engu ad sidur gert krofu um ad 6hdour
adili sannprofi dtstreymisminnkun.

Adilar ad pessum samningi skulu gera naud-
synlegar radstafanir til ad gefa 1t einingar fyrir
minnkun dtstreymis og einingar tthlutads magns
sem eru { samremi vid pa utstreymisminnkun
sem sannpréfud hefur verid.

8. gr.
Framsal heimilda.

Adilar skulu tryggja ad framsal eininga fyrir
minnkun Gtstreymis og eininga tthlutads magns,
sem eru sprottnar af verkefnunum, frd heimaad-
ilanum til fjarfestingaradilans eda -adilanna fari
fram { teka tid og { samremi vid Kyétobokunina
og videigandi dkveedi, dkvardanir og viomidun-
arreglur henni samkvamt.

Framsal eininga fyrir minnkun ttstreymis og
eininga uthlutads magns, sem sonnur hafa verid
faerdar 4, skal reist 4 skriflegu sampykki sem
heimaadilinn gefur ut skv. 6. gr. pessa samnings.

Heimaadilinn skal framselja sannpréfadar
heimildir, sem eru sprottnar af verkefnunum, til
fjarfestingaradilans eda -adilanna sem einingar
fyrir minnkun ttstreymis skv. 6. gr. Ky6tobokun-
arinnar eda sem einingar Gthlutads magns skv.
17. gr. somu boékunar. Studla md og ad tilurd
heimilda, sem ma rekja til utstreymisminnkunar,
med framvirkri solu eininga dthlutads magns eda
eininga fyrir minnkun dtstreymis samkvemt
samkomulagi pétttakenda { verkefninu eda pvi
sem peir gefa til kynna.

9. gr.
Uppbygging ferni.

Adilar eru sammadla um ad vinna saman ad pvi
ad byggja upp ferni og haefni ad pvi er vardar
sveigjanleikadkvaedi Kydétébokunarinnar, badi {
opinbera geiranum og einkageiranum, til ad
greida fyrir samstarfi 4 pessu svidi, p.e. med pvi
ad standa fyrir vinnufundum, malpingum og rdo-
stefnum. Svadishandbok BASREC um verklags-
reglur, sem gilda um sameiginlega framkvaemd 4
Eystrasaltssvadinu, hefur verid tekin saman 1 pvi
skyni ad studla ad sameiginlegum skilningi 4
hugtokum tengdum sameiginlegri framkvemd,
ad ferli sameiginlegra framkvaemdarverkefna og
ad pvi ad byggja upp ferni.
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period of the Kyoto Protocol and thereafter pro-
vided that the host party meets the eligibility
requirements under the Kyoto Protocol and the rel-
evant rules, decisions and guidelines thereunder.

Whenever the Host Party is entitled to verify
the emission reductions, the Investor Party/
Parties may still require that emission reductions
are verified by an independent entity.

The Parties to this Agreement shall undertake
the necessary steps for issuance of ERUs and
AAUs corresponding to the verified amount of
emissions reductions.

Article 8
Transfer of Credits.

The Parties shall ensure the timely transfer of
ERUs and AAUs accruing from the projects
from the Host Party to the Investor Party/Parties
in accordance with the Kyoto Protocol and the
relevant rules, decisions and guidelines thereun-
der.

The transfer of the verified ERUs and AAUs
shall be based on the written approval issued by
the Host Party under Article 6 of this Agreement.

The Host Party shall transfer the verified
amount of credits accruing from the projects to
the Investor Party/Parties as ERUs under Article
6 of the Kyoto Protocol or AAUs under Article
17 of the Kyoto Protocol. Credits from emission
reductions can also be facilitated through for-
ward sales of AAUs or ERUs as agreed/indicat-
ed by the project participants.

Article 9
Capacity Building.

The Parties agree to work together to build
capacity and competence regarding the Kyoto
Mechanisms in the public and private sectors to
facilitate co-operation in this field, i.e. through
arranging workshops, seminars and conferences.
The BASREC Regional Handbook on Pro-
cedures for Joint Implementation in the Baltic
Sea Region has been developed as a contribution
to common understanding of JI concepts, the JI
project cycle and to capacity building.



10. gr.
Midlun reynslu.

Adilar eru hvattir til ad midla upplysingum og
reynslu sem tengist sameiginlegri framkvaemd.
Hér er medal annars um ad r&da upplysingar um
ferli ~ sameiginlegra  framkvemdarverkefna,
ttgafu heimilda og framsal peirra. Ar hvert skal
skipst 4 skodunum og reynslu midlad um malefni
stofnana, adferdir, stjérnsysluhindranir og fjir-
hagslegar hindranir og kostnad { tengslum vid
sameiginleg framkvemdaverkefni.

11. gr.
Tilraunasveedisnefnd.

Tilraunasvadisnefnd skal hafa eftirlit med
framvindu starfsemi 4 tilraunasvedinu og skal
hun skipud fulltrdum adila, eigi fleiri en tveimur
fra hverjum adila. Nefndin skal skrd verkefni
patttakenda og leggja sitt af morkum, undir leid-
s6gn nefndar hattsettra embettismanna innan
orkumalasamstarfsins 4 Eystrasaltssveedinu, og
eftir pvi sem vid 4, til ad byggja upp faerni dsamt
pvi ad midla reynslu, sem skiptir mdli, og dreifa
upplysingum. Nefndin birtir skyrslu um fram-
farir, framvindu og reynslu, sem skiptir méli, og
leggur tillogur um frekari préun samstarfs 4 til-
raunasvadinu fyrir nefnd hdttsettra embeettis-
manna innan orkumdlasamstarfsins 4 Eystrasalts-
svadinu.

12. gr.
Lausn deilumdla.

Oll deilumdl, sem varda tilkun eda fram-
kvaemd pessa samnings, skulu leyst med samn-
ingavidredum milli  adila. Tilraunasvedis-
nefndin skal, ad beidni deiluadila, adstoda vid
lausn deilumala.

13. gr.
Sampykki til ad vera bundinn
af samningi pessuni.
1. Lysa ber yfir sampykki til ad vera bundinn af

samningi pessum med:

a) undirritun hja vorsluadila, eda

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
afhendingu skjals um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki hjd vorsluadila,
eda

¢) pvi ad athenda vorsluadila adildarskjal til
vorslu.
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Article 10
Sharing Experience.

The Parties are encouraged to share informa-
tion and experience of JI activities. Such infor-
mation should include information relating to the
JI project cycle, credit issuance and transfer of
credits. Exchange of views and experiences on
institutional matters, methodology, administra-
tive and financial barriers as well as transaction
costs for JI projects should take place on an
annual basis.

Article 11
A Testing Ground Committee.

The development of testing ground activities
will be surveyed by a Testing Ground Committee
to be comprised by representatives of Parties
with no more than two representatives appointed
by each Party. The Committee will register par-
ticipating projects and under the guidance of the
Group of Senior Energy Officials of the Baltic
Sea Region Energy Cooperation appropriately
contribute to capacity building, sharing of rele-
vant experience and dissemination of informa-
tion. The Committee reports on progress, devel-
opment and relevant experience and suggests
proposals concerning further development of the
testing ground cocperation to the Group of
Senior Energy Officials of the Baltic Sea Region
Energy Cooperation.

Article 12
Dispute Settlement.

Any dispute regarding the interpretation or
application of this Agreement will be resolved by
consultations between the Parties. At the request
of the parties to the dispute, the Testing Ground
Committee shall provide assistance in the settle-
ment of disputes.

Article 13
Consent to be Bound
by this Agreement.
1. Consent to be bound by this Agreement shall
be expressed by:
a) signature with the Depositary; or
b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval followed by the deposit
of an instrument of ratification, accep-
tance or approval with the Depositary; or

¢) the deposit of an instrument of accession
with the Depositary.
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2. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar, skv. a- eda b-1id 1. mgr., af halfu rik-
isstjorna konungsrikisins Danmerkur, 1y0-
veldisins Eistlands, lydveldisins Finnlands,
lydveldisins fslands, lydveldisins Lettlands,
lydveldisins Lithdens, konungsrikisins Nor-
egs, lydveldisins Péllands, Russneska sam-
bandsrikisins, konungsrikisins Svipjédar og
sambandslydveldisins Pyskalands til 31. des-
ember 2003.

Samningur bessi skal liggja frammi til
adildar, eftir ad hann 60last gildi, skv. c-1i0 1.
mgr., af halfu peirra rikisstjorna, er um getur
i 2. mgr. og ekki hafa undirritad samninginn,
og peirra adila ad Kyotébokuninni sem adilar
ad pessum samningi sampykkja pegar adild
fer fram. Patttaka { starfsemi a tilraunasvad-
inu hefur hvorki dhrif 4 rétt patttakenda til ad
gera adra samninga um sveigjanleikadkvadi
Kyétébokunarinnar né 4 skuldbindingar patt-
takenda samkvemt Kyo6tébokuninni.

14. gr.
Gildistaka.

Samningur bessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi ann-
ars mdnadar eftir pann dag er sex (6) rikisstjornir,
sem um getur { 2. mgr. 13. gr., hafa lyst sig sam-
pykkar pvi ad vera bundnar af samningnum. Ad
pvi er adrar rikisstjornir vardar skal samningur
pessi odlast gildi 4 fyrsta degi annars mdnadar
eftir pann dag er vidkomandi rikisstjorn 1ysir sig
sampykka pvi ad vera bundin af samningnum.

15. gr.
Breytingar.

Sampykkja ber allar breytingar a bessum
samningi og vidbotarbékunum vid hann med
samhljéda sampykki adila. Breytingarnar eda
vidbotarbokanirnar 60last gildi 4 nitugasta degi
eftir pann dag er allir adilar hafa tilkynnt vorslu-
adilanum ad peir hafi lokid formlegri malsmed-
ferd sem er krafist samkvaemt landslogum peirra.

16. gr.
Mat, uppségn og lok.

Abdilar skulu leggja mat a4 samning pennan eigi
sidar en 31. desember 2005. Hafi Kyétobdkunin
ekki ©dlast gildi pann dag skal samningurinn
falla ur gildi an frekari fyrirvara. Hafi Kyo6tébok-
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2. This Agreement shall be open for signature
under paragraphs 1 (a) or 1 (b) by the
Governments of the Kingdom of Denmark,
the Republic of Estonia, the Republic of
Finland, the Federal Republic of Germany,
the Republic of Iceland, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the
Kingdom of Norway, the Republic of Poland,
the Russian Federation and the Kingdom of
Sweden until 31 December 2003.

After its entry into force, this Agreement
shall be open for accession under paragraph
1¢) by such Governments mentioned in
paragraph 2 which have not signed the
Agreement, and by such parties to the Kyoto
Protocol which are accepted by the Parties to
this Agreement at the time of accession.
Participation in the Testing Ground does not
affect rights of participants to enter into other
agreements on the Kyoto Mechanisms, nor
does it affect the obligations of Participants
under the Kyoto Protocol.

Article 14
Entry into Force.

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the date
on which six (6) Governments mentioned in
paragraph 2 of Article 13 have expressed their
consent to be bound by the Agreement. For any
other Government, this Agreement shall enter
into force on the first day of the second month
following the date on which that Government
expresses its consent to be bound by the
Agreement.

Article 15
Amendments.

Any amendments or modifications to this
Agreement, and any additional protocol to it,
shall be agreed by the consensus of the Parties.
The amendments, modifications or additional
protocols will enter into force on the 90th day
after the date on which all the Parties have noti-
fied the Depositary that they have fulfilled the
formalities required by national legislation.

Article 16
Evaluation, Withdrawal and Determination.
This Agreement shall be evaluated by the
Parties by 31 December 2005. If the Kyoto
Protocol has not entered into force by that date,
the Agreement shall terminate without any fur-
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unin 6dlast gildi skal samningurinn falla dr gildi
frd og med 31. desember 2012.

Adila er heimilt ad falla frd pessum samningi
me0 pvi ad athenda vorsluadila skriflega tilkynn-
ingu um uppsodgn. Uppsdgnin kemur til fram-
kvamda hundrad og tuttugu (120) dogum eftir ad
vorsluadili veitir tilkynningu um uppsogn vid-
toku.

17. gr.
Vorsluadili.

Rikisstjorn Finnlands er hér med tilnefnd
vorsluadili. Vorsluadili skal rekja skyldur sinar {
samremi vid 77. gr. Vinarsamningsins um
alpjédasamningarétt sem var sampykktur 23. mai
1969.

Gjort { Gautaborg 29. september 2003 { einni
frumgerd 4 ensku.
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ther notice. In case the Kyoto Protocol has
entered into force, the Agreement shall terminate
as of 31 December 2012.

A Party may withdraw from this Agreement by
giving written notice of the withdrawal to the
Depositary. The withdrawal shall be effective
one hundred twenty (120) days after receipt of
the notice of withdrawal by the Depositary.

Article 17
Depositary.

The Government of Finland is hereby desig-
nated as the Depositary. The Depositary shall
fulfill its duties in accordance with Article 77 of
the Vienna Convention on the Law of Treaties
adopted on 23 May 1969.

Done in Gothenburg on 29 September 2003, in
one original version in English.
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AUGLYSING

um samning um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Sloveniu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um samraemismat og sampykki idnadarvara milli lydveldisins Sléveniu og lydveldisins
Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur var { Brussel 30. jandar

2003, odladist gildi 1. febrdar 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 2. febriar 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um samrzemismat og sampykki idnadarvara
milli Iydveldisins Sléveniu og lydveldisins
Islands, furstadaemisins Liechtenstein og
konungsrikisins Noregs.

LYDVELDID SLOVENIA, hér 4 eftir nefnt S16-
venia, annars vegar og LYDVELDID ISLAND,
FURSTADAEMID LIECHTENSTEIN og KON-
UNGSRIKID NOREGUR, hér 4 eftir sameigin-
lega nefnd EFTA-rikin innan EES, hins vegar,

TIL SAMANS nefnd ,,samningsadilarnir® hér &
eftir,

HAFA [ HUGA ad Slévenia og EFTA-rikin
innan EES eru bundin sterkum béndum, einkum
med friverslunarsamningnum a milli EFTA-rikj-
anna og lydveldisins Sléveniu,

HAFA T HUGA hin nanu samskipti Evrépu-
bandalagsins og EFTA-rikjanna innan EES
vegna samningsins um Evropska efnahags-
svadid, hér 4 eftir nefndur EES-samningurinn,
sem var undirritadur 2. mai 1992, og ad EFTA-
rikin innan EES eru pdétttakendur { innri mark-
adnum og sampykkja og framkvema par med
16ggjof bandalagsins,

PAR ED Slévenia hefur sétt um adild ad Evrépu-
sambandinu og slik adild hefur { for med sér skil-
virka framkvaemd réttarreglna Evrépubandalags-
ins,

PAR ED talid er rétt ad pessi samningur um sam-
remismat og sampykki idnadarvara milli Slo-
veniu og EFTA-rikjanna innan EES, hér 4 eftir
nefndur ,,samningurinn®, verdi jafngildur békun-
inni vid Evrépusamninginn um ad koma 4 sam-
starfi milli Evropubandalaganna og adildarrikja
peirra annars vegar og Sléveniu hins vegar um
samremismat og sampykki idnadarvara, hér a
eftir nefndur ,,PECA-samningurinn®,

HAFA I HUGA ad 4 peim svidum, sem falla
undir pennan samning, eru log bandalagsins, sem
eru einnig tekin upp { EES-samninginn, innleidd
efnislega { 16g Sloveniu,

HAFA T HUGA sameiginlegan studning sinn vid
meginreglurnar um frjalsan flutning 4 vérum og
ad studla ad gedum voru til ad tryggja heilbrigdi
og oryggi ibianna og vernd umhverfisins,

AGREEMENT
on Conformity Assessment and Acceptance
of Industrial Products between the Republic
of Slovenia and the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein and the
Kingdom of Norway

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, hereinafter re-
ferred to as Slovenia, on the one hand, and the
REPUBLIC OF ICELAND, the PRINCIPALITY
OF LIECHTENSTEIN, and the KINGDOM OF
NORWAY, hereinafter when referred to collective-
ly, to be known as the EEA EFTA States, on the
other,

TOGETHER hereinafter referred to as the “Parties”,

CONSIDERING the close ties that exist between
Slovenia and the EEA EFTA States, in particu-
lar through the Free Trade Agreement between
the EFTA States and the Republic of Slovenia,
CONSIDERING the close relationship between
the European Community and the EEA EFTA
States through the Agreement on the European
Economic Area, hereinafter referred to as the
“EEA Agreement”, signed on 2 May 1992, and
that the EEA EFTA States are integrated into the
Internal Market and thereby adopt and imple-
ment Community legislation,

WHEREAS Slovenia has applied for member-
ship of the European Union and such member-
ship implies the effective implementation of the
acquis of the European Community,
WHEREAS it is appropriate to conclude this
Agreement on Conformity Assessment and Acc-
eptance of Industrial products between Slovenia
and the EEA EFTA States, hereinafter referred
to as the “Agreement”, equivalent to the Protocol
to the Europe Agreement establishing an Asso-
ciation between the European Communities and
their Member States, of the one part, and Slo-
venia, of the other part, on Conformity Assess-
ment and Acceptance of Industrial Products,
hereinafter referred to as the “PECA”,
CONSIDERING that, in the sectors covered by
this Agreement the Slovenian national law sub-
stantially takes over the Community law also
incorporated into the EEA Agreement,
CONSIDERING their shared commitment to the
principles of free movement of goods and to pro-
moting product quality, so as to ensure the health
and safety of their citizens and the protection of
the environment,
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VILJA med pessum samningi kveda 4 um gagn-
kvemt sampykki i0nadarvara, sem uppfylla
naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad markads-
setja paer 4 16glegan hatt hja samningsadilum, og
gagnkvema vidurkenningu a nidurstodum sam-
remismats idnadarvara sem falla undir EES-16g-
gjof eda landslog 1 Sloveniu,

HAFA HUGFAST ad tengslin milli EFTA-rikj-
anna innan EES, med tilliti til samramismats,
falla undir EES-samninginn,

HAFA HUGFAST hver stada peirra er sem adilar
ad samningnum um stofnun Alpj6Savidskipta-
stofnunarinnar, einkum ad pv{ er vardar skyldur
samkvemt samningnum um teknilegar vid-
skiptahindranir sem er hluti af samningnum um
stofnun Alpjodavidskiptastofnunarinnar,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gr.

Tilgangur.
1. Tilgangurinn med pessum samningi er ad aud-
velda Sléveniu annars vegar og einstokum
EFTA-rikjum innan EES hins vegar ad ry§ja
Gr vegi teknilegum vidskiptahindrunum ad
pvi er vardar idnadarvorur. Pessu markmidi
verdur best ndd med pvi ad Slovenia sampykki
og komi { framkvemd innlendum logum {
afongum, sem jafngilda bandalagslogum sem
hafa einnig verid tekin upp { EES-samninginn.
[ pessum samningi er kvedid 4 um:
a) gagnkvemt sampykki idnadarvara, sem
eru tilgreindar { vidaukunum um gagn-
kvemt sampykki idnadarvara, sem upp-
fylla naudsynlegar krofur til ad hegt sé ad
markadssetja paer 4 loglegan hatt hja
samningsadila;
gagnkvema vidurkenningu nidurstadna
samremismats & idnadarvérum sem falla
undir EES-16ggjot og jafngild landslog {
Sléveniu, en hvort tveggja er tilgreint {
vidaukunum um gagnkvaema vidurkenn-
ingu 4 nidurstédum samraemismats.

o

b)

"

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
EFTA-rikin innan EES*: peir adilar a8 Friversl-
unarsamtokum Evrépu sem eiga adild ad EES-
samningnum, p.e. [sland, Liechtenstein og Nor-
egur.
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DESIRING to conclude this Agreement provid-
ing for the application of the mutual acceptance
of industrial products, which fulfil the require-
ments to be lawfully placed on the market in one
of the Parties and of the mutual recognition of
the results of conformity assessment of industri-
al products, which are subject to EEA legislation
or Slovenian national law,

BEARING IN MIND that the relations with
regard to conformity assessment between the
EEA EFTA States are governed by the EEA
Agreement,

BEARING IN MIND their status as Contracting
Parties to the Agreement establishing the World
Trade Organisation and conscious in particular of
their obligations under the World Trade Organisa-
tion Agreement on Technical Barriers to Trade,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose

1. The purpose of this Agreement is to facilitate
the elimination by Slovenia, on the one hand,
and the individual EEA EFTA States, on the
other, of technical barriers to trade in respect
of industrial products. The means to this end
is the progressive adoption and implementa-
tion by Slovenia of national law, which is
equivalent to Community law also incorpo-
rated into the EEA Agreement.

This Agreement provides for:

a) The mutual acceptance of industrial
products, listed in the annexes on mutual
acceptance of industrial products, which
fulfil the requirements to be lawfully
placed on the market in one of the Parties;

b) The mutual recognition of the results of
conformity assessment of industrial
products subject to EEA legislation and to
the equivalent Slovenian national law,
both listed in the annexes on mutual
recognition of results of conformity
assessment.

Article 2
Definitions
For the purpose of this Agreement,

“EEA EFTA States” means those members of
the European Free Trade Association that are
Parties to the EEA Agreement, i.e. Iceland,
Liechtenstein and Norway.
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Ionadarvorur: vorur eins og tilgreint er 1 2. gr.!
bokunarinnar vid Evrépusamninginn um  ad
koma 4 samstarfi milli Evrépubandalaganna og
adildarrikja peirra annars vegar og lydveldisins
Sléveniu hins vegar um samraemismat og sam-
pykki idnadarvara (PECA).

EES-16ggjof*: hvers konar loggerningur eda
framkvemdarvenja Evropubandalagsins  sem
hefur verid tekin upp i EES-samninginn og sidar
breytt med dkvordunum sameiginlegu EES-
nefndarinnar og gildir um tilteknar adstadur,
ahzttu eda flokk idnadarvara.

Landslog  Sléveniu: hvers konar 16ggerningur
eda framkvemdarvenja sem nota skal vid inn-
leidingu Sléveniu 4 16gum bandalagsins og gildir
um tilteknar adstedur, dhattu eda flokk idnadar-
vara.

~Sameiginleg nefnd*: sameiginleg nefnd sem
komid er 4 fot skv. 13. gr. pessa samnings.
Hugtokin, sem eru notud { pessum samningi,
skulu hafa somu merkingu og pau hafa { EES-
16ggjofinni og landslogum Sloveniu.

3. gr.
Gagnkvemt sampykki idnadarvara.

Pegar um er ad reeda gagnkvemt sampykki eru
samningsadilarnir sammala um ad setja megi idn-
adarvorurnar, sem eru tilgreindar 1 vidaukunum
um ,,gagnkvemt sampykki idnadarvara® og upp-
fylla naudsynlegar krofur til ad unnt sé ad mark-
adssetja peer 4 logmeatan hatt hjd samningsadila, 4
markad hja hinum samningsadilunum dn frekari
takmarkana. Petta hefur ekki ahrif 4 bonn eda tak-
markanir 4 innflutning, Gtflutning eda umflutning
voru sem réttletast af almennu sidgedi, allsherj-
arreglu eda almannadryggi, verndun lifs og heil-
su manna eda dyra eda grodurvernd, verndun
6endurnyjanlegra, innlendra audlinda, verndun
pjédarverdmeta, sem hafa listrent, sdgulegt eda
fornfredilegt gildi, eda vernd hugverkaréttar eda
réttar 4 svidi idnadar og vidskipta, né heldur 4
reglur vardandi gull og silfur. Slik bonn eda tak-
markanir skulu pé ekki hafa { for med sér handa-
héfskennda mismunun eda duldar homlur { vid-
skiptum milli samningsadilanna.

1 12, gr.ervisad i 9. gr. og békun 2 vid Evrépusamninginn,
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“Industrial products” means products, as speci-
fied in Article 2! of the Protocol to the Europe
Agreement establishing an Association between
the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Republic of
Slovenia, of the other part, on Conformity
Assessment and  Acceptance of Industrial
Products (PECA).

“EEA legislation” means any legal act and
implementing practice of the European
Community, as incorporated into the EEA
Agreement and subsequently amended by deci-
sions of the EEA Joint Committee, applicable to
a particular situation, risk or category of indus-
trial products.

“Slovenian national law” means any legal act
and implementing practice by which Slovenia
takes over the Community law applicable to a
particular situation, risk or category of industri-
al products.

“Joint Committee” means the Joint Committee
established under Article 13 of this Agreement.
The terms used in this Agreement shall have the
meaning given in EEA legislation and the
Slovenian national law.

Article 3
Mutual acceptance of industrial products

The Parties agree that, for the purpose of mutu-
al acceptance, industrial products listed in the
annexes on “‘mutual acceptance of industrial
products”, which fulfil the requirements to be
lawfully placed on the market of a Party, may be
placed on the market of the other Parties, with-
out further restriction. This shall be without prej-
udice to prohibitions or restrictions on imports,
exports or goods in transit justified on grounds
of public morality, public policy or public secu-
rity; the protection of health and life of humans,
animals or plants: the protection of exhaustible
national resources; the protection of national
treasures of artistic, historic, or archaeological
value or the protection of intellectual, industrial
and commercial property or rules relating to gold
and silver. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary dis-
crimination or a disguised restriction on trade
between the Parties.

1 Article 2 refers to Article 9 and Protocol 2 of the Europe
Agreement.
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Gagnkvem vidurkenning d nidurstodum sam-
remismats.

Samningsadilarnir eru sammala um ad vidur-
kenna nidurstodur samremismats sem fer fram {
samremi vid EES-16ggjof eda landslog i Slo-
veniu sem eru tilgreind { vidaukunum um ,,gagn-
kvaema vidurkenningu 4 nidurstédum samramis-
mats®. Samningsadilarnir skulu hvorki krefjast
bess ad matid sé endurtekid né setja fram vidbot-
arkrofur vegna sampykkis 4 pvi samrami.

5. gr.
Verndarskilmadlar.

Ef samningsadili kemst ad peirri nidurstodu ad
idnadarvara, sem er markadssett 4 yfirrddasvadi
hans 1 samr@mi vid pennan samning og notud a
bann hatt sem fyrirhugad var, geti stofnad { hattu
Oryggi eda heilsu notenda eda annarra einstak-
linga eda einhverjum 68rum logmeetum hags-
munum, sem eru verndadir med 16gunum sem
eru tilgreind { vidaukunum, getur hann gert vid-
eigandi radstafanir til ad taka slika voru af mark-
adi, banna ad hun sé sett 4 markad, tekin { notkun
eda notud eda takmarkad frjalsan flutning
hennar. I vidaukunum skal kvedid 4 um mals-
medferd sem beita skal 1 slikum tilvikum.

6. gr.
Gildissvio.

Pegar Slévenia sampykkir og framkvemir
frekari landslog til innleidingar bandalagslogum
sem eru einnig tekin upp { EES-samninginn geta
samningsadilarnir breytt vidaukunum eda samid
um nyja i samremi vid malsmedferdina sem
melt er fyrir um i 13. gr.

7. gr.
Uppruni.
Akvaedi pessa samnings skulu gilda um idnad-
arvorur 6had uppruna peirra.

8. gr.

Skyldur samningsadila ad pvi er vardar yfirvéld

beirra og stofnanir.

1. Samningsadilarnir skulu sja til pess ad yfir-
vold 1 16gsogu peirra, sem bera dbyrgd 4 skil-
virkri framkvemd EES-16ggjafar og lands-
laga f Sléveniu, beiti ®vinlega slikum 16gum.
Enn fremur skulu beir tryggja ad pessi yfir-
vold hafi, ef vid 4, heimild til tilkynningar,
frestunar eda afturkollunar a frestun eda til-
kynningu adila til ad tryggja samremi idnad-
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Article 4
Mutual recognition of the results of conformity
assessment procedures

The Parties agree to recognize the results of
conformity assessment procedures carried out in
accordance with EEA legislation or Slovenian
national law listed in the annexes on “mutual
recognition of the results of conformity assess-
ment”. The Parties shall not require procedures
to be repeated, nor shall they impose additional
requirements, for the purposes of accepting that
conformity.

Article 5
Safeguard clause

Where a Party finds that an industrial product
placed on its territory by virtue of the present
Agreement, and used in accordance with its
intended use, may compromise the safety or
health of users or other persons, or any other
legitimate concern protected by legislation iden-
tified in the annexes, it may take appropriate
measures to withdraw such a product from the
market, to prohibit its placing on the market,
putting into service or use, or to restrict its free
movement. The annexes shall provide for the
procedure to be applied in such cases.

Article 6
Extension of coverage

As Slovenia adopts and implements further
national law taking over Community law, also
incorporated into the EEA Agreement, the
Parties may amend the annexes or conclude new
ones, in accordance with the procedure laid down
in Article 13.

Article 7
Origin
The provisions of this Agreement shall apply
to industrial products irrespective of their origin.

Article 8
Obligation of Parties as regards their
authorities and bodies
1. The Parties shall ensure that authorities under
their jurisdiction, which are responsible for
the effective implementation of EEA legisla-
tion and Slovenian national law shall contin-
uously apply it. Further, they shall ensure
that these authorities are able, where appro-
priate, to notify, suspend, remove suspension
and withdraw notification of bodies, to
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arvara vid EES-16ggjof eda landslog Sléveniu
eda til ad krefjast pess ad par séu teknar af
markadi.

Samningsadilarnir skulu sja til pess ad adilar,
sem eru tilkynntir  10gsdgu hvers og eins til
ad meta samremi vid krofur EES-16ggjafar
eda landslaga i Sléveniu, sem eru tilgreind {
vidaukunum, uppfylli @vinlega krofur banda-
lagslaga eda landslaga. Enn fremur skulu peir
gera allar naudsynlegar rddstafanir til ad
tryggja ad pessir adilar vidhaldi naudsynlegri
hafni til ad vinna pau verk sem tilkynnt hefur
veri® ad peir annist.

Samningsadilarnir geta einungis tilkynnt
adila sem hafa verid tilkynntir samkvemt
PECA- og EES-samningnum.

9. gr.
Tilkynntir aoilar.

Upphaflega skulu adilarnir, sem eru tilkynntir

vegna pessa samnings, vera peir sem eru i

skram sem Slévenia og EFTA-rikin innan

EES hafa skipst 4 4dur en malsmedferd fyrir

gildistoku lykur.

Sidan skal eftirfarandi malsmedferd gilda um

pad pegar adilar eru tilkynntir til ad meta

samrami vid krofur EES-16ggjafar eda lands-
laga i Sléveniu sem eru tilgreind i vidauk-
unum:

a) Samningsadili skal senda tilkynningu sina
skriflega til hinna samningsadilanna.

b) A0 fenginni skriflegri kvittun hinna
samningsadilanna fyrir méttoku telst adil-
inn vera tilkynntur adili frd og med peim
degi og haefur til ad meta samremi vid
krofurnar sem eru tilgreindar { vidauk-
unum.

Ef samningsadili dkvedur ad afturkalla til-
kynningu um adila { 16gsdgu sinni skal hann
greina hinum samningsadilunum frd pvi
skriflega. Sa adili skal hetta ad meta sam-
reemi vid krofurnar, sem eru tilgreindar { vio-
aukunum, eigi sidar en pann dag sem tilkynn-
ing um hann er afturkollud. Samra@mismat,
sem fer fram fyrir pann dag, heldur eigi ad
sidur gildi sinu nema sameiginlega nefndin
akvedi annad.
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ensure the conformity of industrial products
with EEA legislation or Slovenian national
law or to require their withdrawal from the
market.

The Parties shall ensure that bodies, notified
under their respective jurisdiction to assess
conformity in relation to requirements of
EEA legislation or Slovenian national law
specified in the annexes, continuously com-
ply with the requirements of Community or
national law. Further, they shall take all nec-
essary steps to ensure that these bodies main-
tain the necessary competence to carry out
the tasks for which they are notified.

. The Parties may only notify bodies notified

under the PECA and EEA Agreement respec-
tively.

Article 9
Notified bodies

Initially, the bodies notified for the purpose

of this Agreement shall be those included in

the lists, which Slovenia and the EEA EFTA

States have exchanged before the completion

of the procedures for entry into force.

Afterwards, the following procedure shall

apply for the notification of bodies to assess

conformity in relation to the requirements of

EEA legislation or Slovenian national law

specified in the annexes:

a) A Party shall forward its notification to
the other Parties in writing.

b) On the acknowledgement of the other
Parties, given in writing, the body will be
considered as notified and as competent
to assess conformity in relation to the
requirements specified in the annexes
from that date.

If a Party decides to withdraw a notified body
under its jurisdiction, it shall inform the other
Parties in writing. The body will cease to
assess conformity in relation to the require-
ments specified in the annexes from the date
of its withdrawal at the latest. Nevertheless,
conformity assessment carried out before that
date shall remain valid, unless otherwise
decided by the Joint Committee.
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10. gr.

Sannprofun tilkynntra adila.
Hver samningsadili getur 6skad eftir pvi vid
hina samningsadilana ad peir sannprofi, 1 16g-
sogu sinni, teknilega heefni tilkynnts adila og
ad hann uppfylli krofur. Slik beidni verdur ad
vera rokstudd til ad samningsadilinn, sem
hefur tilkynnt adilann, geti 1atid fara fram
umbedna sannpréfun og latid hina samnings-
adilana vita af pvi an tafar. Samningsadilarnir
geta einnig rannsakad tilkynnta adilann sam-
eiginlega med patttoku vidkomandi yfirvalda.
Pess vegna skulu samningsadilarnir tryggja
ad tilkynntir adilar 1 16gségu peirra syni
fullan samstarfsvilja. Samningsadilar skulu
gera allar videigandi rddstafanir og beita
Ollum tiltekum rdadum, sem kunna ad vera
naudsynleg, til ad leysa hvern pann vanda
sem upp kann ad koma.
Ef ekki reynist unnt ad leysa vandann 4 pann
hatt ad samningsadilar uni pvi geta peir til-
kynnt formanni sameiginlegu nefndarinnar
um andmeli sin og tiltekid astzdurnar fyrir
peim. Sameiginlega nefndin getur tekid
akvordun um videigandi adgerdir.
Afturkalla skal timabundid, ad hluta til eda ad
fullu, tilkynningu um adila og vidurkenningu
4 pvi ad hann sé hafur til ad meta samremi
vid krofurnar i EES-16ggjof eda landslogum
Sléveniu, sem eru tilgreind { vidaukunum, fra
og med peim degi er sameiginlegu nefndinni
hefur verid tilkynnt um dgreining samnings-
adilanna nema sameiginlega nefndin akvedi
annad og par til hdn gerir pad.

11. gr.

Upplysingaskipti og samstarf.
Til ad tryggja rétta og samramda beitingu og
tilkun pessa samnings skulu samningsadilar,
yfirvold peirra og tilkynntir adilar:
a) skiptast a 6llum vidkomandi upplysingum
um framkvaemd laga og venja, p.m.t. og
einkum vardandi malsmedferd sem a ad
tryggja ad tilkynntir adilar fari ad settum
reglum;
taka patt, eftir pvi sem vid 4, i vidkom-
andi kerfum fyrir upplysingar, samrem-
ingu og adra skylda starfsemi samnings-
adilanna;
hvetja adila sina til samstarfs med pad
fyrir augum ad koma 4 fyrirkomulagi
gagnkvemrar vidurkenningar par sem
pad er valfrjalst.

b)

c)
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Article 10
Verification of notified bodies

Each Party may request the other Parties to
verify the technical competence and compli-
ance of a notified body under its jurisdiction.
Such request will be justified in order to
allow the Party responsible for the notifica-
tion to carry out the requested verification
and report speedily to the other Parties. The
Parties may also jointly examine the body,
with the participation of the relevant author-
ities. To this end, the Parties shall ensure the
full co-operation of bodies under their juris-
diction. The Parties shall take all appropriate
steps, and use whatever available means may
be necessary, with a view to resolving any
problems which are detected.

If the problems cannot be resolved to the sat-
isfaction of the Parties, they may notify the
chair of the Joint Committee of their dissent,
giving their reasons. The Joint Committee
may decide on appropriate action.

Unless and until decided otherwise by the
Joint Committee, the notification of the body
and the recognition of its competence to
assess conformity in relation to the require-
ments of EEA legislation or Slovenian
national law specified in the annexes shall be
suspended in part or totally from the date on
which the disagreement of the Parties has
been notified to the Chair of the Joint
Committee.

Article 11
Exchange of information and co-operation

In order to ensure a correct and uniform

application and interpretation of this

Agreement, the Parties, their authorities and

their notified bodies shall:

a) Exchange all relevant information con-
cerning implementation of law and prac-
tice including, in particular, on procedure
to ensure compliance of notified bodies.

b) Take part, as appropriate, in the relevant

mechanisms of information, co-ordina-
tion and other related activities of the

Parties.

Encourage their bodies to co-operate with

a view to establishing mutual recognition

arrangements in the voluntary sphere.

¢)
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12. gr.
Pagnarskylda.

Fulltrdum, sérfredingum og 6drum, sem koma
fram fyrir hond samningsadilanna, ber skylda til,
jafnvel eftir ad peir hatta storfum, ad halda
leyndum upplysingum, sem peir hafa fengid {
tengslum vid pennan samning, sem eru af pvi tagi
ad pagnarskylda gildir um per. Oheimilt er ad
nota per upplysingar { 68rum tilgangi en peim
sem gert er rdd fyrir { pessum samningi.

13. gr.
Sameiginleg nefnd.

1. Hér med er komid 4 f6t sameiginlegri nefnd
fulltrda samningsadilanna. Hin skal bera
abyrgd a skilvirkri framkvemd samningsins
og koma saman hvener sem einhver samn-
ingsadilanna telur pad naudsynlegt.

2. Sameiginlega nefndin tekur dkvardanir og
sampykkir tilmeali sin einréma.

3. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur
sem skulu m.a. innihalda dkvadi um fundar-
bodun, skipun fundarstjéra og skipunartima
hans. Hin getur dkvedid ad beina sérstokum
verkefnum til sameiginlegu sérsvidshopanna
sem um getur 1 6. 1id hér a eftir.

4. Sameiginlega nefndin getur tekid til umfjoll-

unar 6ll mdlefni sem tengjast rekstri pessa

“samnings. Einkum skal hin hafa vald til ad
taka dkvardanir um eftirfarandi:

a) ad breyta vidaukunum;

b) ad beeta vid nyjum vidaukum;

¢) ad skipa sameiginlegan hop eda hopa sér-
freedinga til ad sannpréfa teeknilega hafni
tilkynnts adila og hvort hann uppfylli
krofur;

d) ad skiptast 4 upplysingum um breytingar
eda fyrirhugadar breytingar 4 EES-15g-
gjof og landslogum Sléveniu sem um
getur i vidaukunum;

e) ad fjalla um nyjar adferdir eda vidbotar-
adferdir vid samramismat sem hafa dhrif
4 sérsvid sem fjallad er um { vidauka;

) ad leysa ur dlitamdlum vardandi beitingu
bessa samnings.

5. Sameiginlega nefndin, sem komid er 4 f6t
samkvaemt pessum samningi, er 6had og
adskilin frd sameiginlegu nefndinni sem
hefur verid komid 4 f6t samkveaemt friverslun-
arsamningnum 4 milli EFTA-rikjanna og S16-
veniu.

6. Sameiginlega nefndin getur komid 4 {6t sam-

Article 12
Confidentiality

Representatives, experts and other agents of
the Parties shall be required, even after their
duties have ceased, not to disclose information
acquired under this Agreement, which is of the
kind covered by the obligation of professional
secrecy. This information may not be used for
purposes other than those envisaged by this
Agreement.

Article 13
Joint Committee

A Joint Committee consisting of the repre-

sentatives of the Parties is hereby established.

It shall be responsible for the effective func-

tioning of the Agreement and shall meet

whenever deemed necessary by one of the

Parties. :

2. The Joint Committee shall take its decisions
and adopt its recommendations by consensus.

3. The Joint Committee shall determine its own
rules of procedure, which shall contain, inter
alia, provisions on the convening of meet-
ings, the appointment of the Chair and the
Chair’s term of office. It may decide to del-
egate specific tasks to Joint Sectoral Groups
referred to in point 6 below.

4. The Joint Committee may consider any mat-
ter related to the operation of this Agreement.
In particular, it shall have the power to take
decisions regarding:

a) amending the Annexes;

b) adding new Annexes;

c) appointing a joint team or teams of
experts to verify the technical compe-
tence of a notified body and its compli-
ance with the requirements;

d) exchanging information on proposed and
actual modifications of the EEA legisla-
tion and Slovenian national law referred
to in the Annexes;

e) considering new or additional conformity
assessment procedures affecting a sector
covered by an Annex;

f) resolving any questions relating to the
application of this Agreement.

5. The Joint Committee established under this
Agreement is independent of and separate
from the Joint Committee that has been
established under the Free Trade Agreement
between the EFTA States and Slovenia.

[

6. The Joint Committee may establish Joint
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eiginlegum sérsvidshopum vegna vidauka
um einstok sérsvid sem 1 eru videigandi til-
nefningar- og eftirlitsyfirvold og sérfrad-
ingar samningsadilanna. Pessir hépar munu
fjalla um sérstok mélefni er varda samramis-
mat, sampykki idnadarvara og reglusetningu
i tengslum vid tiltekid sérsvid. Hlutverk sam-
eiginlegu sérsvidshopanna getur falist 1 eftir-
farandi:

a) ad kanna, ad beidni einhvers samningsad-
ila, sérstok vandamal sem koma upp vid
framkveemd  bradabirgbadetlana  um
gagnkvema vidurkenningu og veita sam-
eiginlegu nefndinni rddgefandi 4lit um
malefni sem varda alla adila;

ad veita upplysingar, ad beidni samnings-
adila, um madlefni sem tengjast fram-
kvemd og um reglur, malsmedferd og
samremismatskerfi er varda tiltekna vid-
auka;

b)

¢) ad endurskoda hinar ymsu hlidar fram-
kvemdar og beitingar hvers vidauka um
einstok sérsvid;

ad athuga madlefni er varda tilkun krafna
{ vidaukunum um einstok sérsvid og, ef
vid 4, beina tilmalum til sameiginlegu

nefndarinnar.

d)

14. gr.
Lausn deilumdala.

Hver samningsadili getur visad deilu um
tilkun og beitingu pessa samnings til sameigin-
legu nefndarinnar. Sameiginlega nefndin skal
leitast vid ad leysa deiluna og henni skulu veittar
allar upplysingar sem geta audveldad ndkvaema
rannsokn 4 st6du mala med pad { huga ad finna
vidunandi lausn. Med pad ad markmidi skal sam-
eiginlega nefndin leita allra leida til ad vidhalda
snurdulausri framkvemd pessa samnings.

15. gr.
Samningar vio onnur lénd.

Samningsadilarnir koma sér saman um ad geri
einhver af samningsadilunum samninga um sam-
remismat vid land, sem er ekki adili ad pessum
samningi, leggi pad ekki hinum samningsadil-
unum per skyldur & herdar ad sampykkja nidur-
stodur samremismats sem fer fram i pvi pridja
landi nema um pad sé Otvirett samkomulag
samningsadilanna i sameiginlegu nefndinni.
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Sectoral Groups for individual Sectoral
Annexes comprising the appropriate desig-
nating and regulatory authorities and experts
of the Parties. These groups will address the
specific conformity assessment, acceptance
of industrial products and regulatory issues
related to a given sector. The responsibility
of the Joint Sectoral Groups may include the
following:

a) at the request of a Party, to examine spe-
cific problems arising in the implementa-
tion of any transitional plans for mutual
recognition and to give advisory opinions
to the Joint Committee on issues of mutu-
al concern;

furnish information and advice on any
matters relating to implementation, and
on the regulations, procedures and con-
formity assessment system related to a
particular Annex, as may be requested by
a Party;

review various aspects of the implemen-
tation and operation of each Sectoral
Annex;

consider issues of interpretation of
requirements in the Sectoral Annexes,
and where appropriate to make recom-
mendations to the Joint Committee.

b)

d)

Article 14
Dispute settlement

Any Party may refer any dispute relating to the
interpretation or application of this Agreement to
the Joint Committee. The Joint Committee shall
endeavour to settle the dispute, and must be sup-
plied with any information, which may facilitate
a thorough examination of the situation with a
view to finding an acceptable solution. For that
purpose, the Joint Committee shall consider
every possible means of maintaining the smooth
functioning of this Agreement.

Article 15
Agreements with other countries

The Parties agree that agreements on confor-
mity assessment concluded by any Party with a
country which is not a party to this Agreement
shall not entail an obligation upon the other
Parties to accept the results of conformity assess-
ment procedures carried out in that third coun-
try, unless there is an explicit agreement between
the Parties in the Joint Committee.
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16. gr.
Vérsluadili.

Rikisstjorn Noregs, sem gegnir hlutverki
vorsluadila, skal tilkynna 6llum rikjum, sem
hafa undirritad samning pennan, um ad hin
hafi fengid skjol um fullgildingu eda stadfest-
ingu til vorslu og um gildistsku samnings
pessa. Vorsluadilinn skal einnig ldta rikin vita
um allar tilkynningar um uppsdgn eda breyt-
ingar 4 samningnum og hvenar hann rennur
ut.

Samningur bessi er hadur fullgildingu eda
stadfestingu. Skjol um fullgildingu eda stad-
festingu skulu afhent vérsluadila til vard-
veislu.

17. gr.

Gildistaka, breytingar og gildistimi.
Samningur pessi 00last gildi 4 fyrsta degi
annars manadar fra pvi ad sidasta undirritun-
arrikid athendir vorsluadila skjol um fullgild-
ingu eda stadfestingu.

Ef samningsadili 6skar eftir pvi ad fa samn-
ingi pessum breytt skal hann greina sameig-
inlegu nefndinni frd pvi, sbr. p6 a- og b-1id
4. mgr. 13. gr. Heimilt er ad dkveda breyt-
ingar med skriflegri malsmedferd ef samn-
ingsadilarnir koma sér saman um pad. Breyt-
ingarnar skulu taka gildi 30 dogum eftir ad
vorsluadilinn hefur méttekid tilkynningu fra
Ollum samningsadilum um ad tilskilin, inn-
lend malsmedferd hafi farid fram.

Hver adili ad samningi pessum getur sagt
honum upp med sex mdnada fyrirvara med
skriflegri tilkynningu til vérsluadila. Ef eitt
eda fleiri EFTA-riki innan EES segja upp
samningi pessum helst samningurinn afram {
gildi milli hinna EFTA-rikjanna innan EES
annars vegar og Sloveniu hins vegar.

Samningur pessi fellur dr gildi pann dag er
Slévenia gerist adili ad EES-samningnum.

18. gr.
Lokadkvedi.
Samningur bessi er gerdur { fjérum frumritum

4 ensku.

Gjort 1 Brussel 30. jandar 2003.
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Article 16
Depositary
The Government of Norway, acting as

Depositary, shall notify all States that have
signed this Agreement of the depositing of
instruments of ratification or acceptance, as
well as the entry into force of this
Agreement. The Depositary shall also notify
the States of any notifications of termination,
amendments and of the expiry of the
Agreement.

This Agreement is subject to ratification or
acceptance. The instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the
Depositary.

Article 17

Entry into force, amendments and duration

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the
depositing of instruments of ratification or
acceptance by the last of all signatory States.
Without prejudice to Article 13 paragraph 4
letters (a) and (b), if a Party wishes to have
this Agreement amended, it shall inform the
Joint Committee. Amendments may be
decided by written procedure if the Parties so
agree. Amendments shall enter into force 30
days after receipt by the Depositary of the
notification of all Parties that the requisite
internal procedures have been completed.

Each Party to this Agreement may withdraw
therefrom with six months notice by means
of a written notification to the Depositary.
Should one or more EEA EFTA States with-
draw from this Agreement, the Agreement
will continue in force for the remaining EEA
EFTA States, on the one hand, and for
Slovenia, on the other.

This Agreement shall be repealed on the date
of accession of Slovenia to the EEA
Agreement.

Article 18
Final provisions
This Agreement is drawn up in four originals

in the English language.

Done in Brussels, 30 January 2003.
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VIDAUKAR UM GAGNKV/EMA VIDUR-
KENNINGU A NIDURSTODUM
SAMRAEMISMATS

Efnisyfirlit
Rafmagnsoryggi
Rafsegulsvidssamhefi
Vélar
Gastaki

B =

Vidauki um gagnkvama vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

RAFMAGNSORYGGI

. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 1. lidur X. kafla II. vio-
auka:
Tilskipun radsins 73/23/EBE fra 19. febr-
tar 1973 um samheafingu laga adildarrikj-
anna um raffong sem notud eru innan
akvedinna spennumarka (Stjtio. EB L 77,
26.3.1973, bls. 29) eins og henni var sio-
ast breytt med tilskipun 93/68/EBE fra
22. jali 1993 (Stjtis. EB L 220, 30.8.
1993, bls. 1).
Landslog i Sloveniu:
Fyrirmeli um rafféng sem notud eru innan
dkvedinna spennumarka (Uradni-skrd RS, §t.
53/00, str. 7013 1 §t. 27/02, str. 2245).

II. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:
» Island:
I3nadar- og vidskiptardduneyti

Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein®

(Die  Regierung  des  Fiirstentums
Liechtenstein)

¢ Noregur:
Raduneyti  stjérnsyslu  og vinnumadla

(Arbeids- og administrasjonsdeparte-

[

Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
titnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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ANNEXES ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY
ASSESSMENT

Table of contents
Electrical Safety
Electromagnetic Compatibility
Machinery
Gas Appliances

Rl S

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

ELECTRICAL SAFETY

SECTION I
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter X, point
l:
Council Directive 73/23/EEC of 19
February 1973 on the approximation of
the laws of the Member States relating to
electrical equipment designed for use
within certain voltage limits (OJ L 77,
26.03.1973, p. 29), as last amended by
Directive 93/68/EEC of 22 July 1993 (OJ
L 220, 30.8.1993, p. 1).
Slovenian National Law:
Order on Electrical Equipment designed for
use within certain Voltage Limits (Uradni list
RS, §t. 53/00, str. 7013 in §t. 27/02, str. 2245).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

» Iceland:
[dnadar- og vidskiptaraduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)

+ Liechtenstein:
Die Regierung des Firstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-
stein)

+ Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet (Ministry for Labour and Gov-

2 The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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mentet), samgodnguraduneyti (Samferd-
selsdepartementet)

Slovenia:
Raduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

IL. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt 1 samremi vid EES-16ggj6f, sem um
getur 1 I. petti, og Sloveniu er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. bessa samnings.

Slovenia:
Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samrami vid landslog { Sléveniu, sem um
getur i I. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um 1 samremi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert radst6fun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann begar { stad greina hinum samningsad-
ilunum frd pvi og tilgreina astedurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad per standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um madlid og
pau s6nnunargogn sem peir fa vitneskju um
og tilkynna hver 68rum um nidurstdédur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir sammala um pad
skulu peir gera videigandi radstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

4. Verdi bpeir ekki sammala um nidurstddur
slikra rannsékna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfreedidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstéfunin:

(a) sé oréttmeet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstdfunina,
afturkalla hana;

Nr. 3

ernment Administration), Samferdsels-
departementet (Ministry of Transport and
Communications)
Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION 111
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:
Bodies which have been authorised by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION 1V
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

1. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Parties, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;
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(b) sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett & markadinn.

B. Verndarskilmali vardandi samhaefda

stadla.
Ef samningsadili telur ad samhafour stadall,
sem visad er til { 16gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni fra pvi og tilgreina asted-
urnar.

Vidauki um gagnkvaema vidurkenningu a
nidurstodum samramismats:

RAFSEGULSVIDSSAMHAFI

I. PATTUR
EES-l6ggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 6. lidur X. kafla II. vid-
auka:
Tilskipun radsins 89/336/EBE frd 3. mai
1989 um samraemingu laga adildarrikj-
anna um rafsegulsvidssamheafi (Stjtio.
EB L 139, 23.5.1989, bls. 19) eins og
henni var sidast breytt med tilskipun rads-
ins 93/68/EBE fra 22. juli 1993 (Stjtid.
EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).
Landslog i Sloveniu:
Fjarskiptalog (Uradni-skra RS, st. 30/01, str.
3208) og reglugerd um rafsegulsvidssamhafi
(Uradni-skrd RS, §t. 84/01, str. 8498 { 32/02,
str. 2875).

II. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.
EFTA-rikin innan EES:
« Island:

Idnadar- og vidskiptaraduneyti

« Liechtenstein:

Rikisstjorn  Furstademisins  Liechten-
stein? (Die Regierung des Fiirstentums
Liechtenstein)

« Noregur:
Raduneyti  stjérnsyslu  og  vinnumdla

(Arbeids- og

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad

Gtnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised

standards

Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

SECTION 1
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter X, point
6:
Council Directive 89/336/EEC of 3 May
1989 on the approximation of the laws of
the Member States relating to electro-
magnetic compatibility (OJ L 139,
23.05.1989, p. 19) as last amended by
Council Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p.1).
Slovenian National Law:
Law on Telecommunications (Uradni list RS,
§t. 30/01, str. 3208) and Regulation on
Electromagnetic Compatibility (EMC) (Ur-
adni list RS, §t. 84/01, str. 8498 in 32/02, str.
2875).

SECTION 1II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

¢ Iceland:
Idnadar- og vidskiptaraduneyti (Ministry
of Industry and Commerce)

» Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-

stein)

* Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet  (Ministry of Labour and

[§®)

The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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mentet), samgongurdduneyti (Samferd-
selsdepartementet)

Slévenia:
Raduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

III. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samreemi vid EES-16ggjof, sem um
getur { L. petti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samrami vid 9. gr. pessa samnings.

Slévenia:
Abdilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samremi vid landslog { Sléveniu, sem um
getur { . paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um 1 samremi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert rddstdéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum fra pvi og tilgreina dstedurnar fyrir
dkvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad par standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og

pau sonnunargégn sem peir fa vitneskju um

og tilkynna hver 68rum um nidurstodur rann-
sokna sinna.

Verdi samningsadilarnir sammadla um pad

skulu peir gera videigandi radstafanir til ad

tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

4. Verdi beir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur akvedid ad
leita eftir sérfraedidliti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstofunin:

(a) sé oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstdfunina,
afturkalla hana;

|95}
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Government Administration), Samferds-
elsdepartementet (Ministry of Transport
and Communications)
Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION II1
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:
Bodies which have been authorised by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION IV
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

1. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Party, indicating the reasons for its decision
and how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;



(b) sé réttmeet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett & markadinn.

. Verndarskilmali  vardandi  samhafda

stadla.
Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { [6gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni frd pvi og tilgreina asted-
urnar.

Vidauki um gagnkvama vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

VELAR

I. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 1. lidur XXIV. kafla IL
vidauka:
Tilskipun Evrépupingsins og radsins
98/37/EB fra 22. juni 1998 um samram-
ingu laga adildarrikjanna um vélar (Stjtid.
EB L 207, 23.7.1998, bls. 1) eins og henni
var sidast breytt med tilskipun Evropu-
pingsins og radsins 98/79/EB frd 27. okt-
6ber 1998 (Stjtid. EB L 331, 7.12.1998,
bls. 1).
Landslog i Sloveniu:
Fyrirmeli um o6ryggi véla (Uradni-skra RS,
§t. 52/00, str. 6955 1 §t. 57/00, str. 7519).

II. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EFTA-rikin innan EES:
Island:
Félagsmalaraduneytid

» Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein?
(Die  Regierung des  Fiirstentums
Liechtenstein)

+ Noregur:
Raduneyti  stjornsyslu  og vinnumadla
(Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet)

Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
titnefna sérstakar, innlendar stjérnsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

. Safeguard clause relating to harmonised

standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

MACHINERY

SECTION 1
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter XXIV,
point 1:
European  Parliament and  Council
Directive 98/37/EC of 22 June 1998 on
the approximation of the laws of the
Member States relating to machinery (OJ
L 207, 23.07.1998, p.1), as last amended
by European Parliament and Council
Directive 98/79/EC of 27 October 1998
(OJ L 331, 07.12.1998, p.1).
Slovenian National Law:
Order on machinery safety (Uradni list RS,
St. 52/00, str. 6955 in §t. 57/00, str. 7519).

SECTION II
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

Iceland:
Félagsmalaraduneytid (Ministry of Social
Affairs)

Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein® (The Government of Liechten-

stein)

* Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet  (Ministry of Labour and

Government Administration)

[\

The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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Slévenia:
Raduneyti efnahagsmala (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

1. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:
Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof, sem um
getur 1 I. peetti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samraemi vid 9. gr. pessa samnings.

Slévenia:
Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samraemi vid landslog 1 Sléveniu, sem um
getur { I. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um { samraemi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.
A. Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

1. Ef samningsadili hefur gert radstéfun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum frd pvi og tilgreina dstedurnar fyrir
akvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad per standist ekki krofur.

2. Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og
pau s6nnunargégn sem peir f4 vitneskju um
og tilkynna hver 68rum um nidurstédur rann-
sokna sinna.

3. Verdi samningsadilarnir sammadla um pad
skulu peir gera videigandi radstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

4. Verdi beir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal mélinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur dkvedid ad
leita eftir sérfraedialiti.

5. Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstofunin:

(a) s€ oréttmet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstéfunina,
afturkalla hana;

(b) sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.

n
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Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:
Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:
Bodies which have been designated by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION 1V
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial
products

. Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to this
Annex, it shall immediately inform the other
Party, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

]

The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of its
investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of
such investigations the matter shall be for-
warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the
measure is:

(a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.
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B. Verndarskilmali vardandi samhafoa
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafour stadall,
sem visad er til { l6gunum sem eru tilgreind {
pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni frd pvi og tilgreina dstaed-
urnar.

Vidauki um gagnkveema vidurkenningu a
nidurstodum samraemismats:

GASTZAKI

I. PATTUR
EES-loggjof og landslog i Sloveniu.

EES-loggjof:
EES-samningurinn, 2. lidur V. kafla II. vid-
auka:
Tilskipun radsins 90/396/EBE fra 29. jani
1990 um samremingu laga adildarrikj-
anna vardandi teki sem brenna gasi
(Stjtid. EB L 196, 26.7.1990, bls. 15) eins
og henni var sidast breytt med tilskipun
radsins 93/68/EBE fra 22. jali 1993
(Stjtid. EB L 220, 30.8.1993, bls. 1).
Landslog i Sléveniu:
Fyrirmeli um gasteki (Uradni-skrd RS, St
105/00, str. 11151 1 §t. 28/02, str. 2302).

1. PATTUR
Tilkynningaryfirvold.

EF"[‘A-rikin innan EES:
» Island:
Félagsmalaraduneytid

« Liechtenstein:
Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein?

(Die  Regierung des  Firstentums
Liechtenstein)

+ Noregur:
Raduneyti  stjornsyslu  og vinnumala

(Arbeids- og administrasjonsdeparte-
mentet)
Slévenia:
Raduneyti efnahagsmaéla (Ministrstvo za gos-
podarstvo)

2 Rikisstjorn furstademisins Liechtenstein er heimilt ad
dtnefna sérstakar, innlendar stjornsyslustofnanir til ad
tilnefna tilkynnta adila sidar.
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B. Safeguard clause relating to harmonised
standards
Where one of the Parties considers that a har-
monised standard referred to in the legisla-
tion defined in this Annex does not meet the
essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the
reasons thereof.

Annex on Mutual Recognition of results of
Conformity Assessment:

GAS APPLIANCES

SECTION 1
EEA Legislation and Slovenian National Law

EEA Legislation:
EEA Agreement, Annex II, Chapter V, point
2:
Council Directive 90/396/EEC of 29 June
1990 on the approximation of the laws of
the Member States relating to appliances
burning gaseous fuels (OJ L 196,
26.07.1990, p. 15), as last amended by
Council Directive 93/68/EEC of 22 July
1993 (OJ L 220, 30.08.1993, p. 1).
Slovenian National Law:
Gas Appliances Order (Uradni list RS, St
105/00, str. 11151, in §t. 28/02, str. 2302).

SECTION 1I
Notifying Authorities

EEA EFTA States:

e Iceland:
Félagsmalaraduneytid (Ministry of Social
Affairs)

» Liechtenstein:
Die Regierung des Fiirstentums Liech-
tenstein? (The Government of Liechten-
stein)
« Norway:
Arbeids- og  administrasjonsdeparte-
mentet (Ministry of Labour and Gov-
ernment Administration)
Slovenia:
Ministrstvo za gospodarstvo (Ministry of the
Economy)

2 The Government of the Principality of Liechtenstein is
entitled to appoint appropriate specific national ad-
ministration bodies as designators of notified bodies at a
future date.
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1. PATTUR
Tilkynntir adilar.

EFTA-rikin innan EES:

Adilar sem EFTA-rikin innan EES hafa til-
kynnt { samremi vid EES-16ggjof, sem um
getur 1 I. baetti, og Sléveniu er tilkynnt um {
samraemi vid 9. gr. pessa samnings.

Slévenia:

Adilar sem Slévenia hefur veitt heimild {
samreemi vid landslog i Sléveniu, sem um
getur { L. paetti, og EFTA-rikjunum innan EES
er tilkynnt um i samremi vid 9. gr. pessa
samnings.

IV. PATTUR
Sérstakt fyrirkomulag.

Verndarskilmalar.

A.

1.

Verndarskilmali vardandi idnadarvorur.

Ef samningsadili hefur gert rddstofun med
pad fyrir augum ad synja um frjdlsan adgang
ad morkudum sinum fyrir CE-merktar idnad-
arvorur sem falla undir pennan vidauka skal
hann pegar { stad greina hinum samningsad-
ilunum frd pvi og tilgreina dstedurnar fyrir
dkvordun sinni og hvernig pad hefur verid
metid ad vorurnar standist ekki krofur.
Samningsadilarnir skulu fjalla um malid og
pau sonnunargdgn sem beir fd vitneskju um
og tilkynna hver 68rum um nidurstodur rann-
s6kna sinna.

Verdi samningsadilarnir sammdéla um bad
skulu beir gera videigandi radstafanir til ad
tryggja ad slik vara verdi ekki sett 4 markad-
inn.

Verdi peir ekki sammadla um nidurstodur
slikra rannsékna skal malinu visad til sameig-
inlegu nefndarinnar sem getur 4kvedid ad
leita eftir sérfredialiti.

Komist sameiginlega nefndin ad peirri nidur-
stodu ad radstofunin:

a) sé oréttmeaet, skal innlent yfirvald samn-
ingsadilans, sem hefur gert radstéfunina,
afturkalla hana;

sé réttmet, skulu samningsadilarnir gera
videigandi radstafanir til ad tryggja ad
slik vara verdi ekki sett 4 markadinn.
Verndarskilmali  vardandi  samhafda
stadla.

Ef samningsadili telur ad samhafdur stadall,
sem visad er til { Igunum sem eru tilgreind {

b)

SECTION III
Notified Bodies

EEA EFTA States:

Bodies which have been notified by the EEA
EFTA States in accordance with the EEA
legislation of Section I and notified to
Slovenia in accordance with Article 9 of this
Agreement.

Slovenia:

Bodies which have been designated by
Slovenia in accordance with the Slovenian
national law of Section I and notified to the
EEA EFTA States in accordance with Article
9 of this Agreement.

SECTION 1V
Specific Arrangements

Safeguard Clauses

A.

1.

Safeguard clause relating to industrial
products

Where a Party has taken a measure to deny
free access to its market for industrial prod-
ucts bearing the CE marking, subject to the
present annex, it shall immediately inform
the other Party, indicating the reasons for its
decision and how non-compliance has been
assessed.

The Parties shall consider the matter and the
evidence brought to their knowledge and
shall report to each other the results of their
investigations.

In case of agreement, the Parties shall take
appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

In case of disagreement on the outcome of

such investigations the matter shall be for-

warded to the Joint Committee who may
decide to have an expertise carried out.

Where the Joint Committee finds that the

measure is:

a) unjustified, the national authority of the
Party who has taken the measure shall
withdraw it;

b) justified, the Parties shall take appropri-
ate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

Safeguard clause relating to harmonised

standards

Where one of the Parties considers that a har-

monised standard referred to in the legisla-
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pessum vidauka, uppfylli ekki grunnkrofur
peirrar 16ggjafar skal hann greina sameigin-
legu nefndinni fra pvi og tilgreina dsted-
urnar.
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tion defined in the present annex does not
meet the essential requirements of such leg-
islation, it shall inform the Joint Committee
giving the reasons thereof.

2. mars 2004

AUGLYSING

um samning a svidi refsiréttar um spillingu.

Hinn 11. febrdar 2004 var adalframkvaemdastjora Evrépuradsins athent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings 4 svidi refsiréttar um spillingu sem gerdur var { Strassborg 27. jandar 1999. Alpingi
hafdi med dlyktun 2. desember 2003 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn

o0last gildi ad pvi er Island vardar 1. jin{ 2004,

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
4 svioi refsiréttar um spillingu.

Formalsoro.

Adildarriki Evropuradsins og énnur riki sem undir-
rita samning pennan,

sem hafa i huga a0 markmid Evropuradsins er ad
efla einingu medal adildarrikjanna,

sem vidurkenna gildi pess ad studla ad samvinnu vid
hin rikin sem hafa undirritad samning pennan,

sem alita pad forgangsatridi ad fylgja sameiginlegri
stefnu 4 svidi refsiréttar, er midi ad pvi ad vernda
pjoofélagio gegn spillingu, medal annars ad setja
videigandi 10g og gera videigandi fyrirbyggjandi
radstafanir,

sem leggja dherslu 4 ad spilling 6gnar réttarreglu,
lyoraedi og mannréttindum, grefur undan gédum
stjornarhattum, sanngirni og félagslegu réttleeti, rask-
ar samkeppni, hindrar efnahagsbroun og 6gnar stoo-
ugleika stofhana lydradisins og skekur pann sid-
ferdilega grunn sem pjodfélagid er reist 4,

sem telja ad aukin, hradvirk og arangursrik alpjodleg
samvinna 4 svidi sakamala sé forsenda pess ad bar-
attan gegn spillingu skili tiletludum arangri,

sem fagna peirri proun sem att hefur sér stad undan-
farid og eykur enn frekar skilning 4 og samvinnu
bj6da i milli { barattunni gegn spillingu; nefha ma, i
pessu sambandi, adgerdir Sameinudu pjodanna, Al-
bjédabankans, Alpjodagjaldeyrissjodsins, Alpjdda-
vidskiptastofnunarinnar, Samtaka Amerikurikja,
Efnahagssamvinnu- og prounarstofnunarinnar
(OECD) og Evropusambandsins,

sem hafa hlidsjon af adgerdadatlun gegn spillingu
sem radherranefnd Evropuradsins sampykkti i
névember 1996 i kjolfar tilmaela 19. radstefnu evr-
Opskra domsmalaradherra (i Valletta 1994),

sem minnast i pessu sambandi mikilvagis pess ad
riki, sem ekki eiga adild ad Evropuradinu, taki patt
i adgerdum Evrépuradsins gegn spillingu og fagna
mikilvaegu framlagi peirra til framkvaemdar adgerda-
azetluninni gegn spillingu,

CRIMINAL LAW CONVENTION
on Corruption

Preamble

The member States of the Council of Europe and the
other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members;

Recognising the value of fostering co-operation with
the other States signatories to this Convention;

Convinced of the need to pursue, as a matter of
priority, a common criminal policy aimed at the pro-
tection of society against corruption, including the
adoption of appropriate legislation and preventive
measures;

Emphasising that corruption threatens the rule of
law, democracy and human rights, undermines good
governance, fairness and social justice, distorts com-
petition, hinders economic development and en-
dangers the stability of democratic institutions and
the moral foundations of society;

Believing that an effective fight against corruption
requires increased, rapid and well-functioning inter-
national co-operation in criminal matters;

Welcoming recent developments which further ad-
vance international understanding and co-operation
in combating corruption, including actions of the
United Nations, the World Bank, the International
Monetary Fund, the World Trade Organisation, the
Organisation of American States, the OECD and the
European Union;

Having regard to the Programme of Action against
Corruption adopted by the Committee of Ministers
of the Council of Europe in November 1996 fol-
lowing the recommendations of the 19th Conference
of European Ministers of Justice (Valletta, 1994);

Recalling in this respect the importance of the parti-
cipation of non-member States in the Council of
Europe’s activities against corruption and welcom-
ing their valuable contribution to the implementation
of the Programme of Action against Corruption;
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sem minnast pess einnig ad 1 alyktun nr. 1, sem evr-
opskir domsmalaradherrar sampykktu 4 21. rddstefnu
sinni (i Prag 1997), var malst til pess ad adgerda-
aetluninni gegn spillingu yroi hrint i framkvaemd
med skjotum hetti og hvatt til pess sérstaklega ad
samningur & svidi refsiréttar yrdi sampykktur sem
fyrst, par sem kvedid yrdi 4 um samraeemdar sakar-
giftir { brotamalum er varda spillingu, aukna sam-
vinnu um saksokn vegna slikra afbrota og skilvirka
tilhdgun pess ad fylgja malum eftir sem adildarrikj-
um Evrépuradsins, jafnt og peim rikjum sem utan
pess standa, yroi frjalst ad tileinka sér,

sem hafa i huga ad pjoohofdingjar og rikisstjorna-
leidtogar Evropuradsrikjanna akvaou, i tilefni af 60r-
um leidtogafundi sinum i Strassborg 10. og 11. okto-
ber 1997, ad leita sameiginlegra lausna a krefjandi
vidfangsefnum, er tengjast vaxandi spillingu, og
sampykktu adgerdadeetlun, i pvi augnamidi ad koma
4 samstarfi um barattuna gegn spillingu, m.a. tengsl-
um spillingar vid skipulagda glaepastarfsemi og pen-
ingapvetti, par sem radherranefndinni var medal
annars falid ad tryggja ad lokid yroi sem fyrst vid
lagagerninga & svidi pjodaréttar i samrami vid ad-
gerdadactlunina gegn spillingu,

sem hafa enn fremur i huga ad i alyktun 24/1997 um
20 vidmidunarreglur i barattunni gegn spillingu, sem
radherranefndin sampykkti a 101. fundi sinum 6.
névember 1997, er 16gd dhersla 4 naudsyn bess ad
ljuka sem fyrst vinnu vio lagagerninga 4 svidi pj6da-
réttar i samremi vid adgerdadtlunina gegn spill-
ingu,

sem lita til pess ad radherranefndin sampykkti 4 102.
fundi sinum 4. mai 1998 alyktun 7/1998 sem heim-
ilar gerd utvikkads hlutasamnings um ad koma & fot
rikjahopi gegn spillingu (GRECO) par sem mark-
midid er ad auka getu patttdkurikja hopsins til pess
ad berjast gegn spillingu med pvi ad gripa til ad-
gerda sem gera peim kleift ad standa vid skuldbind-
ingar sinar a pessu svioi,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. kafli.
Notkun hugtaka.
1. gr.
Notkun hugtaka.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa
merkingu sem hér greinir:

a) ,,opinber embettismadur, ad pvi er vardar merk-
ingu pessa hugtaks er visad til skilgreiningar
starfsheitanna ,.embattismadur®, ,,opinber starfs-
madur®, ,sveitarstjori®, ,,radherra® eda ,,domari*
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Further recalling that Resolution No. 1 adopted by
the European Ministers of Justice at their 21st Con-
ference (Prague, 1997) recommended the speedy im-
plementation of the Programme of Action against
Corruption, and called, in particular, for the early
adoption of a criminal law convention providing for
the co-ordinated incrimination of corruption of-
fences, enhanced co-operation for the prosecution of
such offences as well as an effective follow-up
mechanism open to member States and non-member
States on an equal footing;

Bearing in mind that the Heads of State and Govern-
ment of the Council of Europe decided, on the oc-
casion of their Second Summit held in Strasbourg on
10 and 11 October 1997, to seek common responses
to the challenges posed by the growth in corruption
and adopted an Action Plan which, in order to pro-
mote co-operation in the fight against corruption, in-
cluding its links with organised crime and money
laundering, instructed the Committee of Ministers,
inter alia, to secure the rapid completion of interna-
tional legal instruments pursuant to the Programme
of Action against Corruption;

Considering moreover that Resolution (97) 24 on the
20 Guiding Principles for the Fight against Corrup-
tion, adopted on 6 November 1997 by the Commit-
tee of Ministers at its 101st Session, stresses the
need rapidly to complete the elaboration of interna-
tional legal instruments pursuant to the Programme
of Action against Corruption;

In view of the adoption by the Committee of Minis-
ters, at its 102nd Session on 4 May 1998, of Resolu-
tion (98) 7 authorising the partial and enlarged
agreement establishing the “Group of States against
Corruption — GRECO”, which aims at improving the
capacity of its members to fight corruption by fol-
lowing up compliance with their undertakings in this
field,

Have agreed as follows:

Chapter 1
Use of terms
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Convention:

a) “public official” shall be understood by reference
to the definition of “official”, “public officer”,
“mayor”, “minister” or “judge” in the national

law of the State in which the person in question
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i landslogum pess rikis par sem hlutadeigandi
einstaklingur gegnir vidkomandi starfi og eins og
bau eru notud i refsiloggjof pess;

hugtakio ,.domari*, sem um getur i a-1id hér ad
framan, skal einnig taka til sakséknara og manna
sem gegna stodum innan domskerfisins;

s¢ um malarekstur ad reda, pbar sem opinber
embattismadur annars rikis kemur vid sogu,
getur saksoknarrikid adeins beitt skilgreiningu
hugtaksins ,,opinber embettismadur ad pvi
marki sem hun samraemist eigin landslégum;
,»16gadili* merkir hvern pann adila, sem hefur pa
stoou samkvamt gildandi landslégum, ad fra-
toldum rikjum eda 6drum opinberum adilum sem
fara me0 rikisvald og opinberum alpjodastofnun-

b)

c)

d)

um.
I1. Kkafli.
Radstafanir sem ber ad gera innanlands.
2. gr.

Muitubod til innlendra opinberra embeettismanna.

Hver aoili skal setja lagaakvedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslégum,
pegar um ésetningsbrot er ad rada, ad lofa, bjoda
eda veita, med beinum eda dbeinum haetti, opinber-
um embettismanni hans 6videigandi avinning, hon-
um eda einhverjum 68rum til handa, i pvi skyni ad
hann hafi uppi tiltekna hattsemi eda lati eitthvad
Ogert i tengslum vid skyldustorf sin.

3. gr.
Muitupaga innlendra opinberra embeettismanna.

Hver aoili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvemt landslogum,
pegar um asetningsbrot er ad reeda, ad opinber emb-
@ttismadur hans sxkist eftir eda piggi, med beinum
eda obeinum hztti, dvideigandi dvinning, honum eda
einhverjum 6drum til handa, eda piggi bod um slikan
avinning eda loford um hann, i pvi skyni ad hann
hafi uppi tiltekna hattsemi eda lati eitthvad égert i

tengslum vio skyldustorf sin.

4. gr.
Mutur til manna sem eiga sceti d opinberum
pingum eda i opinberum stjérnum innanlands.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur { 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvamt landslogum vardi hin einstakling sem 4
seeti 4 opinberu pingi eda i opinberri stjérn innan-
lands sem fer med 16ggjafar- eda framkvaemdarvald.
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performs that function and as applied in its crim-
inal law;

b

~

the term “judge” referred to in sub-paragraph a
above shall include prosecutors and holders of
judicial offices;

in the case of proceedings involving a public of-
ficial of another State, the prosecuting State may
apply the definition of public official only inso-
far as that definition is compatible with its na-
tional law;

“legal person” shall mean any entity having such
status under the applicable national law, except
for States or other public bodies in the exercise
of State authority and for public international or-

d

=

ganisations.
Chapter 11
Measures to be taken at national level
Article 2

Active bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crimin-
al offences under its domestic law, when committed
intentionally, the promising, offering or giving by
any person, directly or indirectly, of any undue ad-
vantage to any of its public officials, for himself or
herself or for anyone else, for him or her to act or re-
frain from acting in the exercise of his or her func-
tions.

Article 3

Passive bribery of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally, the request or receipt by any of its
public officials, directly or indirectly, of any undue
advantage, for himself or herself or for anyone else,
or the acceptance of an offer or a promise of such an
advantage, to act or refrain from acting in the exer-
cise of his or her functions.

Article 4
Bribery of members of domestic
public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any
person who is a member of any domestic public as-
sembly exercising legislative or administrative
powers.
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Muitur til erlendra opinberra embcettismanna.
Hver adili skal setja lagadkveedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til a0 hatt-
semi, sem um getur { 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvemt landslogum vardi hun opinberan emb-
attismann annars rikis.

6. gr.

Muitur til manna sem eiga sceti & opinberum

pingum eda [ opinberum stjérnum erlendis.

Hver adili skal setja lagadkveadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvaemt landsldgum vardi hin einstakling sem 4
seti 4 opinberu pingi eda i opinberri stjorn sem fer
med 16ggjafar- eda framkvaemdarvald i 6dru riki.

7. gr.
Muitubod innan einkageirans.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvamt landslogum,
pegar um asetningsbrot er ad raeda samfara atvinnu-
starfsemi, ad lofa, bjoda eda veita, med beinum eda
obeinum heetti, einstaklingi, sem styrir fyrirtaeki inn-
an einkageirans eda gegnir hvada stodu sem er innan
pess, ovideigandi avinning, honum eda einhverjum
d0rum til handa, i pvi skyni ad hann hafi uppi til-
tekna héttsemi eda lati eitthvad 6gert, hvort tveggja
i baga vid skyldustorf sin.

8. gr.
Muitupdga innan einkageirans.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvamt landslogum,
pegar um 4setningsbrot er ad reeda samfara atvinnu-
starfsemi, ad einstaklingur, sem styrir fyrirteeki innan
einkageirans eda gegnir hvada stoou sem er innan
pess, sxkist eftir eda piggi, med beinum eda obein-
um hetti, dvideigandi dvinning, honum eda einhverj-
um 8drum til handa, eda piggi bod um slikan dvinn-
ing eda loford um hann, { pvi skyni ad hann hafi uppi
tiltekna hattsemi eda lati eitthvad ogert, hvort
tveggja i baga vid skyldustorf sin.

9. gr.
Muitur til embeettismanna alpjodastofnana.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur 1 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkvemt landslogum vardi hiin embeattismann eda
annan samningsbundinn starfsmann, i skilningi
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Article 5
Bribery of foreign public officials
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving a public
official of any other State.

Article 6
Bribery of members of foreign
public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any
person who is a member of any public assembly
exercising legislative or administrative powers in
any other State.

Article 7
Active bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally in the course of business activity,
the promising, offering or giving, directly or indi-
rectly, of any undue advantage to any persons who
direct or work for, in any capacity, private sector
entities, for themselves or for anyone else, for them
to act, or refrain from acting, in breach of their du-
ties.

Article 8
Passive bribery in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when commit-
ted intentionally, in the course of business activity,
the request or receipt, directly or indirectly, by any
persons who direct or work for, in any capacity, pri-
vate sector entities, of any undue advantage or the
promise thereof for themselves or for anyone else, or
the acceptance of an offer or a promise of such an
advantage, to act or refrain from acting in breach of
their duties.

Article 9
Bribery of officials of international organisations
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3, when involving any of-
ficial or other contracted employee, within the mean-
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starfsmannareglna, opinberrar og alpjodlegrar eda
yfirpjoolegrar stofnunar, sem adilinn 4 adild ad, og
einstakling, sem gegnir samsvarandi stérfum og fyrr-
nefndir embeettismenn eda fulltriar, hvort sem hann
er faerdur til timabundid til ad gegna peim eda ekki.

10. gr.
Mutur til manna sem eiga sceti d
alpjodapingmannasamkomum.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur { 4. gr., teljist refsiverd sam-
kvemt landslégum vardi hun menn sem eiga szti 4
pingmannasamkomum alpjodlegra eda yfirpjodlegra
stofnana sem adilinn 4 adild ad.

11. gr.
Mutur til domara og embcettismanna
vid alpjodadomstola.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd
samkveemt landslégum vardi hun menn, sem gegna
stooum innan domskerfisins, eda embzttismenn vid
alpjodadomstola og vidkomandi adili vidurkenni
16gsogu slikra domstola.

12. gr.
Ahrifakaup.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkveemt landslogum,
pegar um asetningsbrot er ad rada, ad lofa, veita eda
bj6da, med beinum eda dbeinum hetti, dvideigandi
avinning hverjum peim sem fullyrdir eda stadfestir
a0 hann eda hun geti haft 6tilhlydileg dhrif 4 akvord-
unartdku peirra einstaklinga, sem um getur 1 2. gr.,
4.-6. gr. og 9—-11. gr., fyrir endurgjald, hvort sem
hinn 6videigandi avinningur er honum, henni eda
einhverjum 60rum til handa, enn fremur ad szkjast
eftir, taka vid eda piggja bod eda loford um slikan
avinning til endurgjalds fyrir fyrrnefnd ahrif, hvort
sem peim er beitt edur ei eda hvort sem alitin ahrif
leida til peirrar nidurstodu sem stefnt er ad edur ei.

13. gr.
Peningapveetti i tengslum vio dgéda
af spillingarbrotum.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad hatt-
semi, sem um getur i 1. og 2. mgr. 6. gr. samnings
Evropuradsins um pveetti, leit, hald og upptoku
avinnings af afbrotum (SES nr. 141), samkvamt
peim skilyroum sem par eru tilgreind, teljist refsi-

163 Nr. 4

ing of the staff regulations, of any public internation-
al or supranational organisation or body of which the
Party is a member, and any person, whether sec-
onded or not, carrying out functions corresponding
to those performed by such officials or agents.

Article 10
Bribery of members of international
parliamentary assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Article 4 when involving any members
of parliamentary assemblies of international or
supranational organisations of which the Party is a
member.

Article 11
Bribery of judges and officials of
international courts

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in Articles 2 and 3 involving any holders of
Jjudicial office or officials of any international court

whose jurisdiction is accepted by the Party.

Article 12
Trading in influence

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law, when com-
mitted intentionally, the promising, giving or of-
fering, directly or indirectly, of any undue advantage
to anyone who asserts or confirms that he or she is
able to exert an improper influence over the deci-
sion-making of any person referred to in Articles 2,
4to 6 and 9 to 11 in consideration thereof, whether
the undue advantage is for himself or herself or for
anyone else, as well as the request, receipt or the ac-
ceptance of the offer or the promise of such an ad-
vantage, in consideration of that influence, whether
or not the influence is exerted or whether or not the
supposed influence leads to the intended result.

Article 13
Money laundering of proceeds from
corruption offences
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law the conduct re-
ferred to in the Council of Europe Convention on
Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Products from Crime (ETS No. 141), Article 6,
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verd samkvamt landslogum feli frumbrotid i sér ein-
hverja pa hattsemi sem telst refsiverd skv. 2.-12. gr.
samnings pessa, ad pvi marki sem viokomandi adili
hefur ekki gert fyrirvara eda sent fra sér yfirlysingu
hvad fyrmefnd afbrot vardar eda telur slik afbrot
ekki alvarlegs edlis med hlidsjon af 16ggjot sinni um
peningapvetti.

14. gr.
Bokhaldsbrot.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg og kveda
4 um vidurlog & svidi refsiréttar eda onnur vidurlog
samkvamt landslogum vid eftirtalinni hattsemi eda
vanrekslu, pegar um asetningsbrot er ad rada, sem
er uppi hofd { pvi skyni ad fremja, fela eda dylja af-
brot, sem um getur i 2.—12. gr., ad pvi marki sem
vidkomandi adili hefur ekki gert fyrirvara eda sent
fra sér yfirlysingu peim vidvikjandi:

a) ad utbua eda nota reikning eda annad bokhalds-
skjal eda -gagn sem inniheldur rangar eda ofull-
komnar upplysingar;

b) ad vanrazkja med 6loglegum hatti ad bokfera
greidslu.

15. gr.
Hlutdeild.

Hver adili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad pad
teljist refsiverd hattsemi samkvemt landslogum ad
ciga hlutdeild i einhverri peirri hattsemi sem telst
refsiverd samkveemt samningi pessum.

16. gr.
Fridhelgi.

Akvaedi samnings pessa eru med fyrirvara um
akvaedi samninga, bokana eda laga, og texta sem
fjalla um framkveemd beirra, er varda afturkollun
fridhelgi.

17. gr.
Logsaga.

1. Hver aoili skal setja lagadkveadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad afla
16gsdgu vegna afbrots, sem telst refsiverd hattsemi
skv. 2.—14. gr. samnings pessa, pegar:

a) afbrotid er framid 4 landsveedis hans ad einhverju
cda ollu leyti;

b) brotamadur er rikisborgari hans, opinber emb-
@ttismadur eda 4 sati & opinberu pingi eda i
opinberri stjorn innanlands;

c) afbrotid vardar opinberan embettismann hans
eda mann sem 4 szti 4 opinberu pingi eda i opin-
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paragraphs 1 and 2, under the conditions referred to
therein, when the predicate offence consists of any
of the criminal offences established in accordance
with Articles 2 to 12 of this Convention, to the ex-
tent that the Party has not made a reservation or a
declaration with respect to these offences or does not
consider such offences as serious ones for the pur-
pose of their money laundering legislation.

Article 14
Account offences

Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as of-
fences liable to criminal or other sanctions under its
domestic law the following acts or omissions, when
committed intentionally, in order to commit, conceal
or disguise the offences referred to in Articles 2 to
12, to the extent the Party has not made a reservation
or a declaration:

a) creating or using an invoice or any other ac-
counting document or record containing false or
incomplete information;

b) unlawfully omitting to make a record of a pay-
ment.

Article 15
Participatory acts
Each Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as crim-
inal offences under its domestic law aiding or abet-
ting the commission of any of the criminal offences
established in accordance with this Convention.

Article 16
Immunity
The provisions of this Convention shall be with-
out prejudice to the provisions of any Treaty, Proto-
col or Statute, as well as their implementing texts, as
regards the withdrawal of immunity.

Article 17
Jurisdiction
1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over a criminal offence established in
accordance with Articles 2 to 14 of this Convention
where:

a) the offence is committed in whole or in part in its
territory;

b) the offender is one of its nationals, one of its
public officials, or a member of one of its dom-
estic public assemblies;

¢) the offence involves one of its public officials or
members of its domestic public assemblies or
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berri stjorn innanlands eda einstakling sem um

getur i 9.~11. gr. og einnig er rikisborgari hans.

2. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er athent til vorslu, ad opinbera, med yfir-
lysingu sem er beint til adalframkvaemdastjora
Evropurddsins, ad pad askilji sér rétt til pess ad beita
ekki, eda ad beita adeins 1 tilgreindum tilvikum eda
vid tilteknar adsteedur, 16gsdgureglunum, sem meelt
er fyrir um i b- og c-1id 1. mgr. pessarar greinar, eda
einhverjum hluta peirra.

3. Hafi aoili nytt sér pann kost ad gera fyrirvara,
sem kve0id er 4 um i 2. mgr. pessarar greinar, skal
hann gera radstafanir, sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad afla 16gsdgu vegna afbrots sem telst refsi-
verd hattsemi samkvamt samningi pessum, ef meint-
ur brotamadur er 4 landsvadi vidkomandi adila og
hann framselur hann ekki til annars adila, einvord-
ungu 4 grundvelli rikisfangs hans, eftir ad beidni um
framsal hefur verid 16gd fram.

4. Samningur pessi utilokar ekki hverja pa refsi-
réttarlogsdgu sem adili hefur { samreemi vid landslog
sin.

18. gr.
Abyrgo I5gadila.

1. Hver aoili skal setja lagadkvadi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad
tryggja ad gera megi 16gadila abyrga fyrir afbrotum
eins og mitubodi, ahrifakaupum og peningapvaetti,
sem teljast refsiverd hattsemi samkvemt samningi
pessum, sé afbrotid framid i pagu 16gadilans af ein-
staklingi sem adhefst annadhvort einn eda sem med-
limur { deild I6gadilans og hefur stédu stjérnanda hja
16gadilanum sem er reist 4:

— heimild til ad koma fram fyrir hond l6gadilans;

— umbodi til ad taka akvardanir fyrir hond 16gadil-
ans; eda

— umbodi til ad segja fyrir verkum hja 16gadilan-
um;

og dbyrga fyrir adild fyrrnefnds einstaklings sem vit-

ords- eda hvatamanns pess ad fyrrnefnd afbrot séu

framin.

2. Auk bpeirra tilvika, sem begar er kvedid 4 um
I 1. mgr., skal hver adili gera naudsynlegar radstaf-
anir til ad tryggja ad draga megi 16gadila til dbyrgdar
begar brestur i yfirumsjon eda eftirliti af halfu ein-
staklings, sem um getur { 1. mgr., hefur gert ein-
staklingi, sem starfar i umbodi 16gadilans, kleift ad
hafa uppi pa refsiverdu hattsemi, sem getid er { 1.
mgr., i pagu l6gadilans.

3. Abyrgd 16gadila skv. 1. og 2. mgr. kemur ekki
{ veg fyrir ad sakamal s¢ rekid gegn einstaklingum
sem framid hafa pau afbrot, sem getid er i 1. mgr.,
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any person referred to in Articles 9 to 11 who is

at the same time one of its nationals.

2. Each State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, by a declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply
or to apply only in specific cases or conditions the
jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 b and ¢
of this article or any part thereof.

3. If a Party has made use of the reservation pos-
sibility provided for in paragraph 2 of this article, it
shall adopt such measures as may be necessary to
establish jurisdiction over a criminal offence esta-
blished in accordance with this Convention, in cases
where an alleged offender is present in its territory
and it does not extradite him to another Party, solely
on the basis of his nationality, after a request for ex-
tradition.

4. This Convention does not exclude any crim-
inal jurisdiction exercised by a Party in accordance
with national law.

Article 18
Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to ensure that
legal persons can be held liable for the criminal of-
fences of active bribery, trading in influence and
money laundering established in accordance with
this Convention, committed for their benefit by any
natural person, acting either individually or as part
of an organ of the legal person, who has a leading
position within the legal person, based on:

— apower of representation of the legal person; or

— an authority to take decisions on behalf of the
legal person; or

— an authority to exercise control within the legal
person;

as well as for involvement of such a natural person

as accessory or instigator in the above-mentioned of-

fences.

2. Apart from the cases already provided for in
paragraph 1, each Party shall take the necessary
measures to ensure that a legal person can be held
liable where the lack of supervision or control by a
natural person referred to in paragraph 1 has made
possible the commission of the criminal offences
mentioned in paragraph 1 for the benefit of that legal
person by a natural person under its authority.

3. Liability of a legal person under paragraphs 1
and 2 shall not exclude criminal proceedings against
natural persons who are perpetrators, instigators of,
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eda eru vitords- eda hvatamenn pess ad pau séu
framin.

19. gr.
Viourlég og radstafanir.

1. Hver adili skal, med hlidsjon af pvi hversu al-
varlegs edlis pau afbrot eru sem teljast refsiverd hatt-
semi samkvamt samningi pessum og ad pvi er vard-
ar pau afbrot sem teljast refsiverd héttsemi skv.
2.-14. gr., kveda 4 um skilvirk, hafileg og letjandi
vidurldg og radstafanir, medal annars, pegar einstak-
lingar fremja fyrrnefnd afbrot, refsingu sem felur i
sér frelsissviptingu og leitt getur til framsals.

2. Hver adili skal sja til pess ad logadilar, sem
eru dregnir til dbyrgdar { samraemi vio dkvaedi 1. og
2. mgr. 18. gr., séu beittir virkum, heefilegum og letj-
andi vidurldgum & svioi refsiréttar eda annars konar
vidurldgum fyrir afbrot sin, par a medal fésektum.

3. Hver adili skal setja lagaakve0i og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad gera
honum kleift ad gera upptek eda svipta viokomandi
med 60rum heetti tekjum til ad fremja afbrot og
4goda af peim, pegar um redir hattsemi sem telst
refsiverd samkvamt samningi pessum, eda eign sem
ad verdmaeti jafngildir slikum agéda.

20. gr.
Serheefd yfirvold.

Hver adili skal gera peer radstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad tryggja ad einstaklingar og
stofnanir séu sérhafd 1 barattu gegn spillingu. Naud-
synlegt er ad sjalfstedi slikra cinstaklinga og stofn-
ana sé tryggt, { samrami vid grundvallarreglur rettar-
kerfis hans, ad pvi marki sem geri peim kleift ad
gegna hlutverki sinu med arangursrikum hztti og an
alls ovideigandi prystings. Skal adilinn tryggja ad
starfslid slikra stofnana hafi hlotid fullnegjandi
starfspjalfun og hafi naudsynlegt fjarmagn til ad
sinna verkefnhum sinum.

21. gr.
Samstarf vid landsyfirvéld og
milli landsyfirvalda.

Hver adili skal gera peer rddstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad tryggja ad opinber yfirvold
og opinberir embezettismenn eigi samstarf, samkvemt
landslogum, vid pau yfirvold hans sem falin er rann-
sokn og saksokn vegna refsiverdrar hattsemi:

a) med pvi ad tilkynna hinum sidargreindu yfirvold-
um, ad eigin frumkveedi, ef upp kemur rokstudd-
ur grunur um ad framin hafi verid einhver pau af-
brot sem teljast refsiverd hattsemi skv. 2.-14. gr.;
eda
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or accessories to, the criminal offences mentioned in
paragraph 1.

Article 19
Sanctions and measures

1. Having regard to the serious nature of the
criminal offences established in accordance with this
Convention, each Party shall provide, in respect of
those criminal offences established in accordance
with Articles 2 to 14, effective, proportionate and
dissuasive sanctions and measures, including, when
committed by natural persons, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extra-
dition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held
liable in accordance with Article 18, paragraphs 1
and 2, shall be subject to effective, proportionate and
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, in-
cluding monetary sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to enable it to
confiscate or otherwise deprive the instrumentalities
and proceeds of criminal offences established in ac-
cordance with this Convention, or property the value
of which corresponds to such proceeds.

Article 20
Specialised authorities

Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to ensure that persons or entities are spe-
cialised in the fight against corruption. They shall
have the necessary independence in accordance with
the fundamental principles of the legal system of the
Party, in order for them to be able to carry out their
functions effectively and free from any undue pres-
sure. The Party shall ensure that the staff of such en-
tities has adequate training and financial resources
for their tasks.

Article 21
Co-operation with and between
national authorities

Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to ensure that public authorities, as well as
any public official, co-operate, in accordance with
national law, with those of its authorities responsible
for investigating and prosecuting criminal offences:
a) by informing the latter authorities, on their own

initiative, where there are reasonable grounds to

believe that any of the criminal offences estab-

lished in accordance with Articles 2 to 14 has

been committed, or
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b) med pvi ad veita hinum sidargreindu yfirvoldum
allar naudsynlegar upplysingar samkvemt
beioni.

22. gr.
Vernd peirra sem vinna med réttvisinni
og vitnavernd.

Hver adili skal gera peer radstafanir sem kunna ad
vera naudsynlegar til ad veita skilvirka og tilhlyodi-
lega vernd:

a) beim sem tilkynna um afbrot, sem teljast refsi-
verd hattsemi skv. 2.-14. gr., eda vinna med 60r-
um hetti med rannsoknaradilum eda handhéfum
akaeruvalds;

b) beim sem gefa vitnisburd um pau afbrot.

23. gr.
Radstafanir til ad audvelda flun sénnunargagna
og upptoku agoda.

1. Hver adili skal setja lagadkveedi og gera adrar
raostafanir, medal annars sem heimila sérstok rann-
soknarurredi i samraemi vid landslog, sem kunna ad
vera naudsynleg til ad gera sér audveldar um vik ad
afla sénnunargagna um afbrot, sem teljast refsiverd
hattsemi skv. 2.—14. gr. samnings bessa, og ad bera
kennsl 4, rekja, kyrrsetja og leggja hald 4 taeki til ad
fremja spillingarbrot og agdda af slikum afbrotum,
e0a eignir sem ad verdmeeti jafngilda slikum 4géda,
sem er unnt ad gera radstafanir vegna sem settar eru
fram skv. 3. mgr. 19. gr. samnings pessa.

2. Hver adili skal setja lagadkveedi og gera adrar
radstafanir sem kunna ad vera naudsynleg til ad
heimila domstdlum sinum eda 6drum til pess barum
yfirvoldum ad fyrirskipa ad banka-, fjarméla- og vio-
skiptagdgn verdi athent eda hald 4 pau lagt til ad
unnt s¢ ad gripa til peirra adgerda sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar.

3. Bankaleynd skal ckki koma { veg fyrir pear
radstafanir sem kvedid er 4 um { 1. og 2. mgr. pess-
arar greinar.

III. kafli.
Fylgst meo framkvaemd samningsins.
24. gr.
Eftirlit.
Rikjahopur gegn spillingu (GRECO) skal fylgjast
med framkvaemd adila 4 samningi pessum.
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b) by providing, upon request, to the latter authori-
ties all necessary information.

Article 22
Protection of collaborators of justice
and witnesses
Each Party shall adopt such measures as may be
necessary to provide effective and appropriate pro-
tection for:

a) those who report the criminal offences estab-
lished in accordance with Articles 2 to 14 or
otherwise co-operate with the investigating or
prosecuting authorities;

b) witnesses who give testimony concerning these
offences.

Article 23
Measures to facilitate the gathering of evidence
and the confiscation of proceeds

1. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary, including those
permitting the use of special investigative tech-
niques, in accordance with national law, to enable it
to facilitate the gathering of evidence related to
criminal offences established in accordance with
Article 2 to 14 of this Convention and to identify,
trace, freeze and seize instrumentalities and proceeds
of corruption, or property the value of which corre-
sponds to such proceeds, liable to measures set out
in accordance with paragraph 3 of Article 19 of this
Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to empower its
courts or other competent authorities to order that
bank, financial or commercial records be made
available or be seized in order to carry out the ac-
tions referred to in paragraph 1 of this article.

3. Bank secrecy shall not be an obstacle to meas-
ures provided for in paragraphs 1 and 2 of this ar-
ticle.

Chapter 111
Monitoring of implementation
Article 24
Monitoring
The Group of States against Corruption
(GRECO) shall monitor the implementation of this
Convention by the Parties.



IV. kafli.
Alpjodleg samvinna.
25. gr.
Meginreglur og radstafanir a svioi
alpjodlegrar samvinnu.

1. Adilar skulu vinna saman, i samraemi vid
akvadi videigandi alpjodlegra gerninga um sam-
vinnu pj6da & milli 4 svidi sakamala eda samkvamt
fyrirkomulagi sem satt er um og reist er 4 grundvelli
samremdrar eda gagnvirkrar 16ggjafar, i samrami
vid landslog sin og ad pvi leyti sem frekast er unnt,
i pagu rannsoknar og saksoknar vegna afbrota sem
teljast refsiverd hattsemi samkvamt samningi pess-
um.

2. Akvadi 26.-31. gr. bessa kafla gilda séu engir
gerningar 4 svidi pjodaréttar eda ekkert samkomulag,
sem um getur i 1. mgr., { gildi milli adila.

3. Akvadi 26.-31. gr. pessa kafla gilda einnig
gangi pau lengra en akvaedi gerninga & svidi pjoda-
réttar eda samkomulag sem um getur i 1. mgr.

26. gr.
Gagnkvem adstoo.

1. Adilar skulu adstoda hverjir adra eftir fongum
med pvi ad afgreida tafarlaust beidnir fra yfirvoldum
sem samkvamt landslogum eirra hafa heimild til ad
rannsaka afbrot, sem teljast refsiverd hattsemi sam-
kvemt samningi pessum, eda leggja fram akaeru
vegna peirra.

2. Synja ma um gagnkvama réttaradstod i skiln-
ingi 1. mgr. pessarar greinar telji adilinn, er vid
beidni tekur, ad verdi hann vid beidninni yrdi grafid
undan grundvallarhagsmunum hans, p.e. fullveldi,
pjodaroryggi eda allsherjarreglu.

3. Adilum er oheimilt ad bera fyrir sig banka-
leynd sem dstaedu pess ad synja um samvinnu sam-
kvaemt pessum kafla. Adili kann ad gera krofu um,
meli landsldg hans fyrir par um, ad annadhvort
domari eda annad domsmalayfirvald, par med taldir
opinberir dkerendur, sem starfar a svidi afbrotamala,
sampykki beidni um samvinnu sem falist i pvi ad af-
létta bankaleynd.

27. gr.
Framsal.

1. Lita ber svo 4 ad afbrot, sem teljast refsiverd
hattsemi samkvaemt samningi pessum, teljist til
framsalsafbrota i hverjum peim framsalssamningi
sem i gildi er milli eda medal adilanna. Adilar skuld-
binda sig til ad telja fyrrnefnd afbrot medal framsals-
afbrota i hverjum peim framsalssamningi sem gerdur
kann ad verda medal peirra eda & milli peirra.

2. Taki adili, sem gerir pad ad skilyrdi fyrir fram-
sali ad 1 gildi sé samningur par um, vid framsals-
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Chapter 1V
International co-operation
Article 25
General principles and measures for
international co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other, in
accordance with the provisions of relevant inter-
national instruments on international co-operation in
criminal matters, or arrangements agreed on the
basis of uniform or reciprocal legislation, and in ac-
cordance with their national law, to the widest extent
possible for the purposes of investigations and pro-
ceedings concerning criminal offences established in
accordance with this Convention.

2. Where no international instrument or arrange-
ment referred to in paragraph 1 is in force between
Parties, Articles 26 to 31 of this chapter shall apply.

3. Articles 26 to 31 of this chapter shall also ap-
ply where they are more favourable than those of the
international instruments or arrangements referred to
in paragraph 1.

Article 26
Mutual assistance

1. The Parties shall afford one another the widest
measure of mutual assistance by promptly proces-
sing requests from authorities that, in conformity
with their domestic laws, have the power to investi-
gate or prosecute criminal offences established in ac-
cordance with this Convention.

2. Mutual legal assistance under paragraph 1 of
this article may be refused if the requested Party be-
lieves that compliance with the request would under-
mine its fundamental interests, national sovereignty,
national security or ordre public.

3. Parties shall not invoke bank secrecy as a
ground to refuse any co-operation under this chapter.
Where its domestic law so requires, a Party may re-
quire that a request for co-operation which would in-
volve the lifting of bank secrecy be authorised by
either a judge or another judicial authority, including
public prosecutors, any of these authorities acting in
relation to criminal offences.

Article 27

Extradition
1. The criminal offences established in accord-
ance with this Convention shall be deemed to be in-
cluded as extraditable offences in any extradition
treaty existing between or among the Parties. The
Parties undertake to include such offences as extra-
ditable offences in any extradition treaty to be con-

cluded between or among them.
2.1f a Party that makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives a request for extra-
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beidni fra 60rum adila, sem hann hefur ekki fram-
salssamning vid, getur hann 1itid 4 samning pennan
sem lagalegan grundvoll ad framsali med tilliti til af-
brots sem telst refsiverd hattsemi samkvamt samn-
ingi pessum.

3. Adilar, sem gera pad ekki ad skilyrdi fyrir
framsali ad 1 gildi sé¢ samningur par um, skulu sam-
bykkja med gagnkvaemum heetti ad afbrot, sem telj-
ast refsiverd hattsemi samkvamt samningi pessum,
séu framsalsafbrot.

4. Framsal skal had peim skilyrdum sem 16g pess
adila, er vid framsalsbeidni tekur, eda gildandi fram-
salssamningar kveda 4 um, medal annars peim for-
sendum sem liggja ad baki pess ad adilinn, er vid
framsalsbeidninni tekur, kann ad synja um framsal.

5. Sé synjad um framsal vegna afbrots, sem telst
refsiverd hattsemi samkvamt samningi pessum, ein-
ungis 4 grundvelli rikisfangs pess sem oOskast fram-
seldur eda vegna pess ad adilinn, er vid framsals-
beidninni tekur, telur sig hafa [6gsdgu ad pvi er af-
brotid vardar, skal adilinn, er vid framsalsbeioninni
tekur, leggja malio fyrir til pess beer yfirvéld sin til
saksoknar, nema um annad sé¢ samid vid adilann er
lagdi beidnina fram, og skal hann tilkynna adilanum,
er lagdi beidnina fram, um endanlega nidurstddu
malsins pegar par ad kemur.

28. gr.
Upplysingagjof af sjalfsdadum.

Adili getur, 6umbedid og an pess ad pad hafi
ahrif 4 hans eigin rannsokn eda malarekstur, sent
60rum adila upplysingar um tilfelli aliti hann ad par
geti gagnast vidtakanda vid ad hefja eda framkvama
rannsokn eda reka mal vegna afbrots, sem telst refsi-
verd héttsemi samkvaemt samningi pessum, eda geti
leitt til pess ad sa adili leggi fram beidni samkvamt
akvaedum pessa kafla.

29. gr.
Midstjornarvald.

1. Adilar tilnefni midstjornarvald, eda fleiri en
eitt midstjornarvald ef pad a vid, sem annist um
sendingu beidna, sem lagdar eru fram samkvamt
akveedum bessa kafla, og um svor vid peim, af-
greidslu slikra beidna eda framsendingu peirra til
yfirvalda sem eru til pess bar ad afgreida par.

2. Hver adili skal, vid undirritun eda pegar hann
afhendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild til vorslu, tilkynna adalframkvaemda-
stjora Evrépuradsins néfn og heimilisfong  yfir-
valdanna sem tilnefnd eru i samremi vid 1. mgr.
pessarar greinar.
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dition from another Party with which it does not
have an extradition treaty, it may consider this Con-
vention as the legal basis for extradition with respect
to any criminal offence established in accordance
with this Convention.

3. Parties that do not make extradition condi-
tional on the existence of a treaty shall recognise
criminal offences established in accordance with this
Convention as extraditable offences between them-
selves.

4. Extradition shall be subject to the conditions
provided for by the law of the requested Party or by
applicable extradition treaties, including the grounds
on which the requested Party may refuse extradition.

5. If extradition for a criminal offence established
in accordance with this Convention is refused solely
on the basis of the nationality of the person sought,
or because the requested Party deems that it has
Jurisdiction over the offence, the requested Party
shall submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution unless otherwise agreed
with the requesting Party, and shall report the final
outcome to the requesting Party in due course.

Article 28
Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or
proceedings, a Party may without prior request for-
ward to another Party information on facts when it
considers that the disclosure of such information
might assist the receiving Party in initiating or carry-
ing out investigations or proceedings concerning
criminal offences established in accordance with this
Convention or might lead to a request by that Party
under this chapter.

Article 29
Central authority

1. The Parties shall designate a central authority
or, if appropriate, several central authorities, which
shall be responsible for sending and answering re-
quests made under this chapter, the execution of
such requests or the transmission of them to the au-
thorities competent for their execution.

2. Each Party shall, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the
names and addresses of the authorities designated in
pursuance of paragraph 1 of this article.



30. gr.
Bein samskipti.

1. Midstjornarvoldin skulu eiga bein samskipti
sin & milli.

2. [ bradatilvikum geta démsmalayfirvéld pess
adila er leggur fram beidni, par med taldir opinberir
akeerendur, sent beidnir um gagnkvema adstod eda
ordsendingar par ad latandi millilidalaust til sam-
berilegra yfirvalda pess adila er vio beidni tekur. i
slikum tilvikum skal jafnframt senda midstjornar-
valdi adilans, er vid beidni tekur, afrit fyrir milli-
gbéngu midstjérnarvalds adilans er leggur fram
beidni.

3. Heimilt er ad senda beidnir og ordsendingar
skv. 1. og 2. mgr. bessarar greinar fyrir milligdngu
Alpjodasambands sakamalalogreglu (Interpol).

4. Sé beidni 16gd fram skv. 2. mgr. bessarar
greinar og sé vidtokuyfirvaldio ekki til pess bart ad
fjalla um hana skal pad framsenda beidnina par til
beru innlendu yfirvaldi og tilkynna pad adilanum, er
lagdi beidnina fram, millilidalaust.

5. Til pess bar yfirvold adilans, er leggur fram
beidni, geta sent adilanum, er vid beidni tekur, milli-
lidalaust beidnir og ordsendingar skv. 2. mgr. pessar-
ar greinar sem hafa ekki i for med sér pvingunar-
adgeroir.

6. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
bad athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild til vorslu, ad upplysa adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins um ad i pagu skilvirkni
beri ad beina beidnum samkvamt pessum kafla til
midstjornarvalds pess.

31. gr.
Upplysingagjof.

Adilinn, er tekur vid beidni, skal an tafar upplysa
adilann, er leggur fram beidni, um adgerd vegna
framkominnar beidni samkvaemt pessum kafla og um
lyktir adgerdarinnar. Adilinn, er tekur vid beidni,
skal einnig an tafar upplysa adilann, er leggur fram
beidni, um pear adsteedur sem koma i veg fyrir ad
unnt sé ad framkvama umbedna adgerd eda eru lik-
legar til ad tefja hana verulega.

V. kafli.
Lokadkvzeoi.
32. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur bessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropuradsins og riki sem
eru ekki adilar ad Evropuradinu en hafa tekio patt i
gerd hans. Slik riki geta lyst sig sampykk pvi ad vera
bundin af samningi pessum med:
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Article 30
Direct communication

1. The central authorities shall communicate di-
rectly with one another.

2. In the event of urgency, requests for mutual
assistance or communications related thereto may be
sent directly by the judicial authorities, including
public prosecutors, of the requesting Party to such
authorities of the requested Party. In such cases a
copy shall be sent at the same time to the central au-
thority of the requested Party through the central au-
thority of the requesting Party.

3. Any request or communication under para-
graphs 1 and 2 of this article may be made through
the International Criminal Police Organisation
(Interpol).

4. Where a request is made pursuant to paragraph
2 of this article and the authority is not competent to
deal with the request, it shall refer the request to the
competent national authority and inform directly the
requesting Party that it has done so.

5. Requests or communications under paragraph
2 of this article, which do not involve coercive ac-
tion, may be directly transmitted by the competent
authorities of the requesting Party to the competent
authorities of the requested Party.

6. Each State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, inform the Secre-
tary General of the Council of Europe that, for reas-
ons of efficiency, requests made under this chapter
are to be addressed to its central authority.

Article 31
Information

The requested Party shall promptly inform the re-
questing Party of the action taken on a request under
this chapter and the final result of that action. The
requested Party shall also promptly inform the re-
questing Party of any circumstances which render
impossible the carrying out of the action sought or
are likely to delay it significantly.

Chapter V
Final provisions
Article 32
Signature and entry into force
1. This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe and by
non-member States which have participated in its
elaboration. Such States may express their consent to
be bound by:
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a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki; eda

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki.

2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki skal afhenda adalframkveemdastjora Evropu-
radsins til vorslu.

3. Samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag naesta
ménadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim
degi er fjortan riki hafa 1yst sig sampykk pvi ad vera
bundin af honum i samreemi vid akveedi 1. mgr.
Hvert slikt riki, sem ekki er adili ad rikjahopi gegn
spillingu (GRECO) vid fullgildingu samningsins,
verdur sjalfkrafa adili ad hépnum pann dag er samn-
ingurinn 6dlast gildi.

4. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju
undirritunarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad
vera bundid af honum, fyrsta dag nasta manadar
eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er pad
lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af samningn-
um i samraemi vid akvadi 1. mgr. Hvert undir-
ritunarriki, sem ekki er adili ad rikjahdpi gegn spill-
ingu (GRECO) vid fullgildingu samningsins, verdur
sjalfkrafa adili a0 hépnum pann dag er samningurinn
o0last gildi gagnvart pvi.

33. gr.
Adild ao samningnum.

1. Er samningur pessi hefur 60last gildi getur
radherranefnd Evropuradsins, ad héfou samradi vid
samningsrikin, bodid Evrépubandalaginu og hverju
pvi riki, sem ekki & adild ad Evropuradinu og ekki
hefur tekid patt i gerd hans, ad gerast adili ad samn-
ingi pessum med akvordun sem er tekin med peim
meirihluta sem er tilskilinn i d-1id 20. gr. stofnskrar
Evrépurddsins og med samhljoda atkvaedum fulltria
peirra samningsrikja sem eiga rétt til setu i radherra-
nefndinni.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart Evropu-
bandalaginu og hverju pvi riki, sem gerist adili ad
honum skv. 1. mgr., fyrsta dag nasta manadar eftir
ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er skjal pess
um adild er athent adalframkveemdastjora Evropu-
radsins til vorslu. Evrépubandalagid og hvert pad
riki, sem gerist adili ad samningnum, verdur sjalf-
krafa adili a0 GRECO bann dag er samningurinn
60last gildi gagnvart pvi, sé pad ekki pegar adili ad
hépnum vio adild.
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a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which four-
teenth States have expressed their consent to be
bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 1. Any such State, which is
not a member of the Group of States against Corrup-
tion (GRECO) at the time of ratification, shall auto-
matically become a member on the date the Conven-
tion enters into force.

4. In respect of any signatory State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of the expression of their
consent to be bound by the Convention in accord-
ance with the provisions of paragraph 1. Any signa-
tory State, which is not a member of the Group of
States against Corruption (GRECO) at the time of
ratification, shall automatically become a member
on the date the Convention enters into force in its re-
spect.

Article 33
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Contracting States to the
Convention, may invite the European Community as
well as any State not a member of the Council and
not having participated in its elaboration to accede to
this Convention, by a decision taken by the majority
provided for in Article 20d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of the European Community and
any State acceding to it under paragraph 1 above, the
Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the instru-
ment of accession with the Secretary General of the
Council of Europe. The European Community and
any State acceding to this Convention shall auto-
matically become a member of GRECO, if it is not
already a member at the time of accession, on the
date the Convention enters into force in its respect.



34. gr.
Landsveedi par sem samningurinn gildir.

1. Sérhverju riki er heimilt, vid undirritun eda
pegar pad afhendir skjol sin um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina
bad eda pau landsvadi par sem samningur pessi skal
gilda.

2. Hver adili getur hvenzer sem er sidar utvikkad,
med yfirlysingu sem er send adalframkvamdastjora
Evropuradsins, gildissvid samnings pessa til pess ad
pad megi na til hvers annars landsvadis sem er til-
greint { yfirlysingunni. Samningurinn 6dlast gildi, ad
pvi er slikt landsvadi vardar, fyrsta dag nasta man-
adar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkveemdastjorinn tekur vid slikri yfirlysingu.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja pa yfirlysingu,
sem er gefin samkvemt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad landsvadi sem bar er
tilgreint, med tilkynningu til adalframkvamdastjora
Evropuradsins. Afturk6llunin tekur gildi fyrsta dag
naesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
beim degi er adalframkvemdastjorinn tekur vid
slikri tilkynningu.

35. gr.
Afstada til annarra samninga.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif a réttindi og
skyldur sem leidir af alpjodasamningum um sérstok
malefni.

2. Adilar ad samningi pessum geta gert med sér
tvihlida eda marghlida samninga um pau malefni
sem samningur pessi fjallar um i pvi skyni ad auka
vid eda treysta dkvadi hans eda audvelda fram-
kveemd meginreglna hans.

3. Hafi tveir eda fleiri adilar pegar gert med sér
samning um vidfangsefni, sem fjallad er um i samn-
ingi pessum, eda hafi peir skipad samskiptum sinum
vidvikjandi pvi vidfangsefni med 6drum heaetti ber
peim réttur til ad framkvaema samninginn, eda ad
koma skipulagi 4 fyrrnefnd samskipti pess vegna, {
stad samnings pessa, sé¢ pad samvinnu pjooda i milli
til framdréattar.

36. gr.
Yfirlysingar.

Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afhent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
muni lita svo 4 ad matubod til og mutupaga erlendra
opinberra embettismanna skv. 5. gr., embettis-
manna alpjodastofnana skv. 9. gr. eda domara og
embattismanna vid alpjodadomstola skv. 11. gr.
teljist pvi adeins refsiverd hattsemi ad viokomandi
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Article 34
Territorial application
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, extend the application of this Conven-
tion to any other territory specified in the declara-
tion. In respect of such territory the Convention shall
enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall become effective on
the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 35
Relationship to other conventions and agreements

1. This Convention does not affect the rights and
undertakings derived from international multilateral
conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude
bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for pur-
poses of supplementing or strengthening its pro-
visions or facilitating the application of the princip-
les embodied in it.

3. If two or more Parties have already concluded
an agreement or treaty in respect of a subject which
is dealt with in this Convention or otherwise have es-
tablished their relations in respect of that subject,
they shall be entitled to apply that agreement or
treaty or to regulate those relations accordingly, in
lieu of the present Convention, if it facilitates inter-
national co-operation.

Article 36
Declarations

Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, declare that it will establish as
criminal offences the active and passive bribery of
foreign public officials under Article 5, of officials
of international organisations under Article 9 or of
judges and officials of international courts under Ar-
ticle 11, only to the extent that the public official or
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opinber embattismadur eda domari hafi uppi tiltekna
hattsemi eda lati eitthvad ogert, hvort tveggja i baga
vid skyldustorf sin.

37. gr.
Fyrirvarar.

1. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
€0a adild er athent til vorslu, ad askilja sér rétt til ad
lita svo 4 ad su héttsemi, sem um getur { 4. gr., 6.-8.
gr. og 10. og 12. gr., eda mutupagubrot, sem er lyst
i 5. gr., teljist ekki refsiverd hattsemi samkvaemt
landsldgum, a0 einhverju eda 6llu leyti.

2. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afhent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
nyti sér pann fyrirvara sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
17. gr.

3. Hverju riki er heimilt, vid undirritun eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild er afhent til vorslu, ad lysa pvi yfir ad pad
kunni ad synja um gagnkveema réttaradstod skv. 1.
mgr. 26. gr. vardi beidni par um afbrot sem adilinn,
er vio beidninni tekur, telur stjornmalalegs edlis.

4. Engu riki er heimilt, med pvi ad beita akvaed-
um 1., 2. og 3. mgr. pessarar greinar, ad gera fyrir-
vara vid fleiri en fimm peirra dkveeda sem par eru
tilgreind. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara. Fyrir-
vara sama edlis vio 4., 6. og 10. gr. skal lita 4 sem
einn fyrirvara.

38. gr.
Gildistimi og endurskodun yfirlysinga
og fyrirvara.

1. Yfirlysingar, sem um getur { 36. gr., og fyrir-
varar, sem um getur i 37. gr., gilda { prji ar fra peim
degi er samningur pessi 6dlast gildi gagnvart vid-
komandi riki. b6 er heimilt ad endurnyja fyrrnefndar
yfirlysingar og fyrirvara i jafnlangan tima i einu.

2. Tolf manudum adur en yfirlysing eda fyrirvari
fellur ur gildi skal adalskrifstofa Evropuradsins til-
kynna pad viokomandi riki. Eigi sidar en premur
ménudum &dur en yfirlysing eda fyrirvari fellur Gr
gildi skal rikid tilkynna adalframkvamdastjéranum
a0 pad staofesti yfirlysinguna eda fyrirvarann, geri
par breytingu 4 eda afturkalli. Sendi vidkomandi riki
ekki tilkynningu skal adalskrifstofan tilkynna pvi ad
1itid sé svo 4 ad yfirlysing pess eda fyrirvari hafi
verid framlengdur sjalfkrafa um sex manudi. Yfirlys-
ing eda fyrirvari fellur ur gildi tilkynni vidkomandi
riki ekki, 40ur en fyrrnefndur frestur er utrunninn, ad
bad hyggist stadfesta eda breyta yfirlysingu sinni eda
fyrirvara.
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judge acts or refrains from acting in breach of his
duties.

Article 37
Reservations

I. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, reserve its right not
to establish as a criminal offence under its domestic
law, in part or in whole, the conduct referred to in
Articles 4, 6 to 8, 10 and 12 or the passive bribery
offences defined in Article 5.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession declare that it avails
itself of the reservation provided for in Article 17,
paragraph 2.

3. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession declare that it may
refuse mutual legal assistance under Article 26, para-
graph 1, if the request concerns an offence which the
requested Party considers a political offence.

4. No State may, by application of paragraphs 1,
2 and 3 of this article, enter reservations to more
than five of the provisions mentioned thereon. No
other reservation may be made. Reservations of the
same nature with respect to Articles 4, 6 and 10 shall
be considered as one reservation.

Article 38
Validity and review of declarations
and reservations

1. Declarations referred to in Article 36 and res-
ervations referred to in Article 37 shall be valid for
a period of three years from the day of the entry into
force of this Convention in respect of the State con-
cerned. However, such declarations and reservations
may be renewed for periods of the same duration.

2. Twelve months before the date of expiry of the
declaration or reservation, the Secretariat General of
the Council of Europe shall give notice of that ex-
piry to the State concerned. No later than three
months before the expiry, the State shall notify the
Secretary General that it is upholding, amending or
withdrawing its declaration or reservation. In the ab-
sence of a notification by the State concerned, the
Secretariat General shall inform that State that its
declaration or reservation is considered to have been
extended automatically for a period of six months.
Failure by the State concerned to notify its intention
to uphold or modify its declaration or reservation
before the expiry of that period shall cause the
declaration or reservation to lapse.
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3. Gefi adili ut yfirlysingu eda geri fyrirvara sam-
kvaemt dkvadum 36. og 37. gr. skal hann, 40ur en
endurnyjun fer fram eda samkvemt beidni, skyra
fyrir GRECO beer astedur sem réttleta dframhald-
andi gildi peirra.

39. gr.
Breytingar.

1. Hver adili getur lagt fram tilldgur til breytinga
4 samningi pessum og skal adalframkvaemdastjori
Evropuradsins senda paer adildarrikjum Evropurads-
ins og 6llum rikjum sem ekki eru adilar ad Evropu-
radinu en hafa gerst adilar ad samningi pessum eda
verid bodin adild samkvaemt akvaedum 33. gr.

2. Breytingartillogur adila skulu sendar Evropu-
nefnd um afbrotamalefni (CDPC) og skal hun leggja
fyrir radherranefndina alit sitt 4 peirri breytingu sem
16g0 er til.

3. Radherranefndin skal fjalla um breytingar-
tilldguna og alit pad sem Evropunefnd um afbrota-
malefni hefur lagt fram og getur radherranefndin
sampykkt breytinguna ad h6fou samradi vio pau ad-
ildarriki samnings pessa sem ekki eiga adild ad
Evrépuradinu.

4. Texti hverrar breytingar, sem radherranefndin
sampykkir skv. 3. mgr. pessarar greinar, skal fram-
sendur adilum til stadfestingar.

5. Hver su breyting, sem sampykkt er skv. 3.
mgr. bessarar greinar, 60last gildi & pritugasta degi
eftir ad allir adilar hafa skyrt adalframkvamdastjor-
anum fra pvi ad peir stadfesti hana.

40. gr.
Lausn deilumala.

1. Skyra ber Evrépunefnd um afbrotamalefni,
sem starfar 4 vegum Evropuradsins, reglulega fra pvi
med hvada hetti samningur pessi er talkadur og
kemur til framkvaemda.

2. Komi upp deila milli adila um talkun eda
framkveemd samnings pessa skulu peir leitast vid ad
leysa hana med samningavidredum eda ddrum frid-
samlegum hetti ad eigin vali, til deemis med pvi ad
leggja deiluna fyrir Evropunefnd um afbrotamalefni,
leggja hana i gerd, en akvordun gerdardoms skal
vera bindandi fyrir adila, eda fyrir Alpjodaddmstol-
inn, eftir pvi sem hlutadeigandi adilar verda asattir
um.
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3. If a Party makes a declaration or a reservation
in conformity with Articles 36 and 37, it shall pro-
vide, before its renewal or upon request, an explana-
tion to GRECO, on the grounds justifying its con-
tinuance.

Article 39
Amendments

1. Amendments to this Convention may be pro-
posed by any Party, and shall be communicated by
the Secretary General of the Council of Europe to
the member States of the Council of Europe and to
every non-member State which has acceded to, or
has been invited to accede to, this Convention in
accordance with the provisions of Article 33.

2. Any amendment proposed by a Party shall be
communicated to the European Committee on Crime
Problems (CDPC), which shall submit to the Com-
mittee of Ministers its opinion on that proposed
amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the
proposed amendment and the opinion submitted by
the CDPC and, following consultation of the non-
member States Parties to this Convention, may adopt
the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 3 of this article shall come into force on
the thirtieth day after all Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

Article 40
Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed re-
garding the interpretation and application of this
Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of this Convention, they
shall seek a settlement of the dispute through nego-
tiation or any other peaceful means of their choice,
including submission of the dispute to the European
Committee on Crime Problems, to an arbitral tribu-
nal whose decisions shall be binding upon the Par-
ties, or to the International Court of Justice, as
agreed upon by the Parties concerned.
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41. gr.
Uppsogn.

1. Hver adili getur hvenaer sem er sagt upp samn-
ingi pessum med tilkynningu til adalframkveemda-
stjora Evropuradsins.

2. Uppsognin tekur gildi fyrsta dag neesta manad-
ar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkvaemdastjoranum berst tilkynningin i hend-
ur.

42. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna aoildarrikjum Evropuradsins og hverju pvi
riki, sem hefur gerst adili ad samningi pessum, um:

a) hverja undirritun;

b) athendingu hvers skjals um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild;

c¢) hvern gildistokudag samnings pessa skv. 32. og
33. gr;

d) hverja yfirlysingu eda fyrirvara skv. 36. eda 37.
er.;

e) hvern annan gerning, tilkynningu eda ordsend-

ingu er vardar samning pennan.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa
fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 27. januar 1999 i einu eintaki 4
ensku og einu eintaki & fronsku, sem verda afhent til
vorslu i skjalasafni Evropuradsins, og eru badir text-
arnir jafngildir. Adalframkvaemdastjori Evropurads-
ins skal senda hverju adildarriki Evropuradsins,
hverju riki, sem er ekki adili ad Evropuradinu en
hefur tekid patt i gerd samnings bessa, og hverju
riki, sem bodio er ad gerast adili ad honum, stadfest
endurrit.

Article 41
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 42
Notification

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe and any State which has acceded to this Con-
vention of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession;
any date of entry into force of this Convention in
accordance with Articles 32 and 33;
any declaration or reservation made under Ar-
ticle 36 or Article 37;
any other act, notification or communication re-
lating to this Convention.

c)
d)

€)

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1999,
in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secre-
tary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each member State of the Council
of Europe, to the non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention,
and to any State invited to accede to it.
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AUGLYSING

um samning um patttoku utlendinga i opinberu lifi i sveitarfélogum.

Hinn 11. febriar 2004 var adalframkvemdastjéra Evropurddsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um pétttoku utlendinga { opinberu lifi { sveitarfélogum sem gerdur var { Strassborg 5.
febrdar 1992. Samningurinn 6dlast gildi ad pvi er sland vardar 1. jini 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um patttoku utlendinga i opinberu lifi
i sveitarfélogum.

Formalsord.

Adildarriki Evrépuradsins, sem undirrita samn-
ing pennan,

hafa { huga ad markmid Evrépurddsins er ad efla
einingu medal adildarrikjanna { pvi skyni ad
standa vord um og studla ad framgangi beirra
hugsjéna og meginreglna, sem eru sameiginleg
arfleifd peirra, og ad studla ad framférum 4 svidi
efnahags- og félagsméla jafnframt pvi ad virda
mannréttindi og mannfrelsi,

arétta pa skuldbindingu sina ad standa vord um
hugmyndina um algilt og 6skipt edli mannrétt-
inda og mannfrelsis sem grundvallast 4 mann-
legri reisn,

hafa hlidsjon af 10., 11., 16. og 60. gr. sdttmal-
ans um verndun mannréttinda og mannfrelsis,

hafa i huga ad bidseta dtlendinga 4 landsvadi
pj6drikja setur varanlegan svip & evrépsk pjod-
félog,

hafa { huga ad utlendingar med busetu 1 vidkom-
andi landi hafa ad jafnadi somu skyldur sem
ibuar sveitarfélags og rikisborgarar landsins,

gera sér grein fyrir pvi ad utlendingar med busetu
{ vidkomandi landi taka virkan patt { mannlifi og
frampréun sveitarfélaga sinna og eru sannferd

Gunnar Snorri Gunnarsson.

CONVENTION
on the Participation of Foreigners
in Public Life at Local Level

Preamble

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are
their common heritage and facilitating their
economic and social progress while respecting
human rights and fundamental freedoms;

Reaffirming their commitment to the universal
and indivisible nature of human rights and fun-
damental freedoms based on the dignity of all
human beings;

Having regard to Articles 10, 11, 16 and 60 of
the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms;

Considering that the residence of foreigners on
the national territory is now a permanent fea-
ture of European societies;

Considering that foreign residents generally
have the same duties as citizens at local level;

Aware of the active participation of foreign res-
idents in the life of the local community and the
development of its prosperity, and convinced of
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um naudsyn pess ad gera peim audveldar um vik
ad samlagast samfélaginu 4 stadnum, einkum
med pvi ad veita peim aukin tekifeeri til pess ad

taka pdtt { opinberu lifi innan sveitarfélaga sinna,

og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. hluti.

1. gr.

1. Hver samningsadili skal beita dkvedunum {

koflum A, B og C.
P6 er hverju samningsriki heimilt ad lysa yfir
pvi, pegar pad athendir skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild til
vorslu, ad pad askilji sér rétt til pess ad beita
ekki akvaedum kafla B eda C eda beggja kafl-
anna.

2. Hver sd samningsadili, sem hefur lyst yfir pvi
ad hann muni adeins beita dkvaedum eins eda
tveggja kafla, getur sidar tilkynnt adalfram-
kvemdastjéranum ad hann fallist 4 ad beita
dkvaedum bpess kafla eda peirra kafla, sem
hann sampykkti ekki, pegar skjal hans um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild var afhent til vérslu.

2. gr.

i samningi pessum merkir ,,Gtlendingur med
bisetu { landinu* pann sem er ekki rikisborgari
vidkomandi rikis en hefur 16glega bisetu 4 land-
sva0i pess.

Kafli A.
Tjaningarfrelsi, fundafrelsi og
félagafrelsi.

3. gr.

Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,
med fyrirvara um dkvaedi 9. gr., ad tryggja
ttlendingum med busetu i landi sinu, med sému
skilyrdum og eigin rikisborgurum:

a) rétt til tjaningarfrelsis; sa réttur skal n4 til
skodanafrelsis og frelsis til ad taka 4 méti og
midla upplysingum og hugmyndum an thlut-
unar opinberra yfirvalda og dn tillits til landa-
meara. Pessi grein skal ekki hindra ad riki setji
skilyrdi um starfsleyfi til reksturs hljédvarps,
sjonvarps eda kvikmyndahtisa;

b) réuw dl fridsamlegra fundahalda og félaga-
frelsis, ad medtoldum rétti til ad stofna stétt-
arfélog og odlast adild ad peim til pess ad
verja hagsmuni sina. Nanar tiltekid skal rétt-
urinn til félagafrelsis fela { sér rétt dtlendinga
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the need to improve their integration into the
local community, especially by enhancing the
possibilities for them to participate in local pub-
lic affairs,

Have agreed as follows:

Part 1

Article 1

1. Each Party shall apply the provisions of
Chapters A, B, and C.
However, any Contracting State may declare,
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it
reserves the right not to apply the provisions
of either Chapter B or Chapter C or both.

2. Each Party which has declared that it will
apply one or two chapters only may, at any
subsequent time, notify the Secretary General
that it agrees to apply the provisions of the
chapter or chapters which it had not accept-
ed at the moment of depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

Article 2
For the purposes of this Convention, the term
“foreign residents” means persons who are not
nationals of the State and who are lawfully resi-
dent on its territory.

Chapter A
Freedoms of expression, assembly and
association

Article 3
Each Party undertakes, subject to the provi-
sions of Article 9, to guarantee to foreign resi-
dents, on the same terms as to its own nationals:

a) the right to freedom of expression; this right
shall include freedom to hold opinions and to
receive and impart information and ideas
without interference by public authority and
regardless of frontiers. This article shall not
prevent States from requiring the licensing of
broadcasting, television or cinema enterpris-
es;

b) the right to freedom of peaceful assembly
and to freedom of association with others,
including the right to form and to join trade
unions for the protection of their interests. In
particular, the right to freedom of association
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med busetu { landinu til ad stofna eigin sam-
tok med pad i huga ad veita hver 60rum
adstod, vidhalda menningarlegri sjdlfsmynd
sinni og tjd hana eda verja hagsmuni sina {
malum sem heyra undir sveitarstjorn og rétt
til ad ganga 1 félog hvers konar.

4. gr.

Hver samningsadili skal leitast vid ad tryggja
ad hefilegt atak sé gert til ad studla ad patttoku
titlendinga med busetu { landi hans pegar mal eru
borin undir almenning, unnid er ad skipulags-
malum og annad samrad er haft vid almenning
um madlefni sveitarfélaga.

Kafli B.
Samradsnefndir sem koma fram sem
malsvarar utlendinga med busetu i
sveitarfélaginu.

5. gr.
1. Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,
med fyrirvara um dkvaedi 1. mgr. 9. gr..

a) ad gata pess ad engar hindranir, lagalegar
eda af 60rum toga, geti komid 1 veg fyrir
ad sveitarstjornir, sem hafa a landsvadi
sinu umtalsverdan fjolda utlendinga med
basetu { landinu, setji a fot samrdds-
nefndir eda geri adrar videigandi radstaf-
anir { stjérnkerfi sinu med pad fyrir
augum:

i) ad mynda tengsl vid erlenda ibia,

ii) ad skapa dutlendingum med busetu {
landinu vettvang til ad reda og moéta
skodanir sinar, 6skir og madlefni a
peim svidum sem varda pd sérstak-
lega og snerta opinbert lif { sveitarfé-
16gum, m.a. starfsemi og dbyrgd hlut-
adeigandi sveitarstjérnar, og

iii) ad audvelda peim ad laga sig almennt
ad samfélaginu;

b) ad yta undir og audvelda ad slikum sam-
radsnefndum sé komid a f6t eda ad gerdar
séu adrar videigandi radstafanir { stjorn-
kerfinu vegna fyrirsvars dtlendinga med
busetu { landinu hjd peim sveitarstjornum
sem hafa 4 landsvadi sinu umtalsverdan
fjolda dtlendinga med busetu { landinu.

2. Hver samningsadili skal sjd til pess ad ttlend-
ingar med busetu i vidkomandi sveitarfélagi
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shall imply the right of foreign residents to
form local associations of their own for pur-
poses of mutual assistance, maintenance and
expression of their cultural identity or
defence of their interests in relation to mat-
ters falling within the province of the local
authority, as well as the right to join any
association.

Article 4
Each Party shall endeavour to ensure that rea-
sonable efforts are made to involve foreign resi-
dents in public inquiries, planning procedures
and other processes of consultation on local mat-
ters.

Chapter B
Consultative bodies to represent foreign
residents at local level

Article 5
1. Each Party undertakes, subject to the provi-

sions of Article 9, paragraph 1:

a) to ensure that there are no legal or other
obstacles to prevent local authorities in
whose area there is a significant number
of foreign residents from setting up con-
sultative bodies or making other appro-
priate institutional arrangements desig-
ned:

i. to form a link between themselves
and such residents,

ii. to provide a forum for the discussion
and formulation of the opinions,
wishes and concerns of foreign resi-
dents on matters which particularly
affect them in relation to local pub-
lic life, including the activities and
responsibilities of the local authority
concerned, and

iii. to foster their general integration
into the life of the community;

b) to encourage and facilitate the establish-
ment of such consultative bodies or the
making of other appropriate institutional
arrangements for the representation of
foreign residents by local authorities in
whose area there is a significant number
of foreign residents.

2. Each Party shall ensure that representatives
of foreign residents participating in the con-
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geti kosid sér fulltrda til starfa { samrads-
nefndum eda til ad vinna ad 6drum peim rad-
stofunum 1 stjérnkerfinu, sem um getur { 1.
mgr., eda ad fulltriarnir séu tilnefndir af ein-
stokum samtokum utlendinga med busetu {
landinu.

Kafli C.
Kosningarréttur i sveitarstjornarkosningum.

6. gr.

1. Hver samningsadili skuldbindur sig til pess,
med fyrirvara um 1. mgr. 9. gr., ad veita
hverjum utlendingi med busetu i landi sinu
kosningarrétt og kjorgengi { sveitarstjornar-
kosningum, enda fullnzgi hann somu laga-
skilyrdum og gilda um rikisborgara { landinu
og hafi enn fremur haft logmeata og fasta
busetu { vidkomandi riki um fimm dra skeid
fyrir kosningarnar.

P6 er samningsriki heimilt ad lysa yfir pvi,
pegar pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild, ad pad
hyggist takmarka beitingu 1. mgr. vid kosn-
ingarrétt eingdngu.

7. gr.

Hverjum samningsadila er heimilt ad mala
fyrir um pad einhlida, eda med tvihlida eda marg-
hlida samningi, ad skilyrdi, sem sett eru um
busetu i 6. gr., geti talist uppfyllt med skemmri
busetutima.

II. hluti.

8. gr.

Hver samningsadili skal leitast vid ad tryggja
ad ttlendingar med busetu { landi hans hafi
adgang ad upplysingum um réttindi sin og
skyldur { opinberu lifi { sveitarfélaginu.

9. gr.

I. A stridstimum og pegar onnur hetta, sem
stedjar ad almenningi, égnar pjédlifinu er
heimilt ad takmarka frekar réttindi, veitt
utlendingum med busetu { landinu skv. 1.
hluta, ad pvi marki sem rikjandi neydarastand
krefst og ad pvi tilskildu ad slikar radstafanir
stangist ekki 4 vid adrar skuldbindingar
samningsadilans samkvamt pjodarétii.

Par ed réttinum, sem er vidurkenndur skv. a-
1id 3. gr., fylgja baedi skyldur og dbyrgd er
heimilt ad binda hann tilteknum formsat-
ridum, skilyrdum, takmérkunum eda vidur-
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sultative bodies or other institutional arrange-
ments referred to in paragraph 1 can be clect-
ed by the foreign residents in the local
authority area or appointed by individual
associations of foreign residents.

Chapter C
Right to vote in local authority elections

Article 6

1. Each Party undertakes, subject to the provi-
sions of Article 9, paragraph 1, to grant to
every foreign resident the right to vote and to
stand for election in local authority elections,
provided that he fulfils the same legal
requirements as apply to nationals and fur-
thermore has been a lawful and habitual res-
ident in the State concerned for the 5 years
preceding the elections.

However, a Contracting State may declare,
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it
intends to confine the application of para-
graph 1 to the right to vote only.

]

Article 7
Each Party may, ecither unilaterally or by
bilateral or multilateral agreement, stipulate that
the residence requirements laid down in Article 6
are satisfied by a shorter period of residence.

Part 11

Article 8
Each Party shall endeavour to ensure that
information is available to foreign residents
concerning their rights and obligations in relation
to local public life.

Article 9

1. In time of war or other public emergency
threatening the life of the nation, the rights
accorded to foreign residents under Part I
may be subjected to further restrictions to the
extent strictly required by the exigencies of
the situation, provided that such restrictions
are not inconsistent with the Party’s other
obligations under international law.

As the right recognised by Article 3.a carries
with it duties and responsibilities, it may be
subject to such formalities, conditions,
restrictions or penalties as are prescribed by
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16gum, sem kvedid er 4 um { 16gum og eru
naudsynleg { lydradispjodfélagi vegna pjod-
arOryggis, fridhelgi landsvedis eda Oryggis
almennings, til pess ad halda uppi 16gum og
reglu og koma i veg fyrir gleepi, vernda heilsu
manna eda sidgedi, verja ordstir eda réttindi
annarra, hindra midlun trinadarupplysinga
eda til pess ad vidhalda dhrifum og o6hlut-
dregni démsvaldsins.
Oheimilt er ad takmarka pann rétt, sem er
vidurkenndur skv. b-1id 3. gr., ad 60ru leyti
en pvi sem 16g mala fyrir um og er naudsyn-
legt i lydradispjodfélagi vegna pjodaroryggis
eda Oryggis almennings, til pess ad halda
uppi logum og reglu og koma i veg fyrir
glepi, vernda heilsu manna og sidgadi eda til
pess ad verja réttindi og frelsi annarra.

Allar rddstafanir, sem eru gerdar { samremi

vid pessa grein, skal tilkynna adalfram-

kvemdastjéra Evrépuradsins, en hann til-

kynnir per 68rum samningsadilum. Somu
malsmedferd skal beitt pegar slikar rddstaf-
anir eru afturkalladar.

5. Eigi ber ad lita svo 4 ad neitt { samningi
pessum takmarki eda viki frd réttindum sem
kunna ad vera tryggd samkvemt logum
samningsadila eda 68rum samningi sem peir
kunna ad eiga adild ad.

10. gr.

Hver samningsadili skal tilkynna adalfram-
kvaemdastjéora Evrépurddsins um o6l pau laga-
akveedi og adrar radstafanir sem logbaer yfirvold
4 landsveadi hans sampykkja og varda pear skuld-
bindingar sem hann hefur stofnad til med pessum
samningi.

II1. hluti.

11. gr.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir adildarriki Evrépuradsins. Hann er
med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki. Skjol um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki skulu afhent adalframkvemda-
stjora Evropurddsins til vorslu.

12. gr.

1. Samningur pessi 68last gildi fyrsta dag nesta
méanadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
pvi ad fjogur adildarriki Evrépurddsins hafa
lyst sig sampykk pvi ad vera bundin af
honum { samremi vid dkvadi 11. gr.
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law and are necessary in a democratic soci-
ety, in the interests of national security, ter-
ritorial integrity or public safety, for the pre-
vention of disorder or crime, for the protec-
tion of health or morals, for the protection of
the reputation or rights of others, for preven-
ting the disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority
and impartiality of the judiciary.

The right recognised by Article 3.b may not
be subject to any restrictions other than such
as are prescribed by law and are necessary in
a democratic society, in the interests of
national security or public safety, for the pre-
vention of disorder or crime, for the protec-
tion of health or morals or for the protection
of the rights and freedoms of others.

Any measure taken in accordance with the
present article must be notified to the
Secretary General of the Council of Europe,
who shall inform the other Parties. The same
procedure shall apply when such measures
are revoked.

Nothing in this Convention shall be con-
strued as limiting or derogating from any of
the rights which may be guaranteed under the
laws of any Party or under any other treaty
to which it is a party.

Article 10
Each Party shall inform the Secretary General
of the Council of Europe of any legislative
provision or other measure adopted by the
competent authorities on its territory which
relates to its undertakings under the terms of this
Convention.

Part II1

Article 11
This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 12
This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which four member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be
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2. Samningurinn &dlast gildi gagnvart hverju
adildarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi
ad vera bundid af honum, fyrsta dag nasta
ménadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra
pvi ad skjal um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki er afhent til vorslu.

13. gr.

1. Er samningur pessi hefur 68last gildi getur
radherranefnd Evrépurddsins bodid hverju
riki utan Evropurddsins ad gerast adili ad
samningi pessum samkvemt dkvordun sem
er tekin med peim meirihluta atkveda, sem
kvedid er 4 um 1 d-1id 20. gr. stofnskrdr Evr-
6purddsins, og med samhlj6da sampykki full-
trda samningsrikjanna sem eiga rétt til setu {
nefndinni.

Samningurinn &dlast gildi gagnvart hverju
riki, sem gerist adili ad honum, fyrsta dag
nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir
frd pvi ad adildarskjalid er afthent adalfram-
kvaemdastjéra Evrépuradsins til vorslu.

14. gr.

Lita ber svo 4 ad skuldbindingar, sem samn-
ingsadilar taka sidar 4 sig { samremi vid 2. mgr.
L. gr., skuli teljast 6adskiljanlegur hluti fullgild-
ingar, stadfestingar, sampykkis eda adildar pess
samningsadila, sem sendir tilkynningu par ad liit-
andi, og skulu peaer 6dlast gildi fyrsta dag nasta
ménadar eftir ad lidnir eru prir manudir frd pvi ad
adalframkvaemdastjérinn fer tilkynninguna {
hendur.

15. gr.

Akvaedi samnings pessa skulu gilda um hvers
konar sveitarstjornir 4 landsvadi hvers samn-
ingsadila um sig. Hvert samningsriki getur pé,
pegar skjal bess um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild er athent til vérslu, tilgreint
vid hvers konar svadisbundin yfirvold pad
hyggst mida gildissvid samningsins eda hvers
konar svadisbundnum yfirvéldum pad hyggst
halda utan pess.

16. gr.
L. Hvert riki getur vid undirritun, eda pegar
skjal pess um fullgildingu, stadfestingu, sam-
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bound by the Convention in accordance with
the provisions of Article 11.

In respect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of the deposit of the instrument of rati-
fication, acceptance or approval.

Article 13

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this
Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the
Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the
Committee.

In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 14

Undertakings subsequently given by Parties to
the Convention in accordance with Article 1,
paragraph 2, shall be deemed to be an integral
part of the ratification, acceptance, approval or
accession of the Party so notifying, and shall
have the same effect as from the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of the receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 15

The provisions of this Convention shall apply
to all the categories of local authorities existing
within the territory of each Party. However, each
Contracting State may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, specify the categories of territorial
authorities to which it intends to confine the
scope of this Convention or which it intends to
exclude from its scope.

Article 16
I. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
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pykki eda adild er athent til vorslu, tilgreint
pad eda pau landsvadi sem samningur pessi
skal taka til.

Hvert riki getur hvener sem er sidar, med
yfirlysingu sem beint er til adalframkvemda-
stjora  Evr6puradsins, rymkad gildissvid
samnings pessa pannig ad oll onnur land-
svaedi, sem tilgreind eru { yfirlysingunni, falli
undir pad. Samningurinn 68last gildi, ad pvi
er vardar slik landsvadi, fyrsta dag nesta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra
pvi ad adalframkvaemdastjoranum berst slik
yfirlysing.

Afturkalla mé hverja yfirlysingu samkveaemt
tveimur undanfarandi malsgreinum, ad pvi er
vardar landsvadi sem eru tilgreind i slikri
yfirlysingu, med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjérans. Afturkollunin 6dlast gildi
fyrsta dag neesta manadar eftir ad lidnir eru
sex manudir frd pvi ad adalframkveaemdastjor-
inn fer tilkynninguna i hendur.

17. gr.
Enga fyrirvara md gera, ad pvi er vardar
dkvadi samnings pessa, adra en pa sem nefndir
eruil. mgr. 1. gr.

18. gr.
1. Hver samningsadili getur hvenar sem er sagt
upp samningi pessum med tilkynningu til
adalframkvemdastjéra Evrépuradsins.

Uppsognin tekur gildi fyrsta dag nesta man-
adar eftir ad 1idnir eru sex manudir frd pvi ad
adalframkvaemdastjorinn fer tilkynninguna {
hendur.

19. gr.
Adalframkvamdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins og hverju
riki, sem gerst hefur adili ad samningi pessum,
um:
a)
b)

hverja undirritun,

afhendingu hvers skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild,

hvern gildistokudag samnings pessa { sam-
remi vid 12., 13. og 16. gr.,

9)

d) hverja tilkynningu sem borist hefur til fram-
kvemdar dkveda 2. mgr. 1. gr.,
hverja tilkynningu sem borist hefur til fram-

kvaemdar dkveda 4. mgr. 9. gr.,

e)
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acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this
Convention shall apply.

Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of
such territory, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such declaration
by the Secretary General.

Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of
six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 17
No reservation may be made in respect of the
provisions of this Convention, other than that
mentioned in Article 1, paragraph 1.

Article 18

1. Any Party may at any time denounce this
Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 19
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this
Convention of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this
Convention in accordance with Articles 12,
13 and 16;

d) any notification received in application of the
provisions of Article 1, paragraph 2;

e) any notification received in application of the

provisions of Article 9, paragraph 4;
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f) hvern annan gerning, tilkynningu eda ord-
sendingu er vardar samning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbo8, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Strassborg 5. febriar 1992 { einu ein-
taki 4 ensku og einu eintaki 4 fronsku, sem verda
afhent til vorslu 1 skjalasafni Evrépurddsins, og
eru badir textarnir jafngildir. Adalframkvaemda-
stjori Evrépuradsins skal senda hverju adildarriki
Evrépuradsins og hverju riki, sem bodid er ad
gerast adili ad samningi pessum, stadfest endur-
rit.

2. mars 2004
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f) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, this 5th day of February
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Convention.

Nr. 6

AUGLYSING

um gildistoku samnings um breytingu 4 og adild Svipjédar ad samningnum milli Danmerkur,
Islands og Noregs um samstarf i samkeppnismalum.

Samningur um breytingu 4 og adild Svipjédar ad samningnum milli Danmerkur, {slands og Noregs
fra 16. mars 2001 um samstarf { samkeppnismalum, sem gerdur var { Helsinki 10. april 2003, 55ladist
gildi 15. febrdar 2004, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 19/2003 par sem samningurinn er

birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

2. mars 2004

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 7

AUGLYSING

um gildistoku vidbotarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Bulgariu.

Vidbotarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn frd 4. april 1949 um adild lydveldisins
Biilgariu, sem gerBur var i Brussel 26. mars 2003, 68ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu { C-
deild Stjérnartidinda nr. 36/2003 par sem vidbG6tarsamningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um gildistoku vidbotarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Eistlands.

Vidbétarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn fra 4. april 1949 um adild lydveldisins
Eistlands, sem gerdur var { Brussel 26. mars 2003, 68ladist gildi 27. febriar 2004, sbr. auglysingu { C-

deild Stjérnartidinda nr. 37/2003 par sem vidbdétarsamningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

2. mars 2004

AUGLYSING

um gildistoku vidbotarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Lettlands.

Visbétarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn frd 4. april 1949 um adild lydveldisins
Lettlands, sem gerdur var { Brussel 26. mars 2003, 68ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu {
C-deild Stjérnartidinda nr. 38/2003 par sem vidbétarsamningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 10 2. mars 2004

AUGLYSING

um gildistoku vidbotarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Lithaens.

Vidbétarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn frd 4. april 1949 um adild Iydveldisins
Lithdens, sem gerdur var { Brussel 26. mars 2003, 68ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu { C-
deild Stjérnartidinda nr. 39/2003 bar sem vidboétarsamningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Riameniu.

Vidbétarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn fra 4. april 1949 um adild Rimeniu, sem
gerdur var { Brussel 26. mars 2003, 60ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 40/2003 par sem vidbétarsamningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

2. mars 2004 Nr. 12

AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Slévakiu.

Vidbotarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn frd 4. april 1949 um adild lydveldisins
Slévakiu, sem gerdur var i Brussel 26. mars 2003, 63ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu i C-
deild Stjérnartidinda nr. 41/2003 par sem vidbdétarsamningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 2. mars 2004.

Halldér Asgrimsson.

2. mars 2004 Nr. 13

AUGLYSING

um gildistoku vidbétarsamnings vid Nordur-Atlantshafssamninginn
um adild Sléveniu.

Vidbotarsamningur vid Nordur-Atlantshafssamninginn frd 4. april 1949 um adild lydveldisins
Sl6veniu, sem gerdur var { Brussel 26. mars 2003, 63ladist gildi 27. febrdar 2004, sbr. auglysingu { C-

deild Stjérnartidinda nr. 42/2003 par sem vidbGétarsamningurinn er birtur.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 2. mars 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evropusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd,
beitingu og préoun Schengen-gerdanna.

1. april 2004

Hinn 11. mars 2004 var r48i Evropusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvordun radsins
nr. 2003/835/EB fra 27. névember 2003, um nidurfellingu dkvordunar par sem adalframkvamdastjora
radsins er, i tengslum vid innfellingu Schengen-gerdanna { ramma Evrépusambandsins, heimilad ad
koma fram fyrir hond tiltekinna adildarrikja og gera samninga um uppsetningu og rekstur
,.pjonustubords® rekstrardeildarinnar og um II. dfanga Sirene-netsins og reka slika samninga, sem felur
i sér breytingu 4 samningi sem 1ad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur
gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu { framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingin 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 11. mars 2004.
Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaouneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

AKVORDPUN RAPSINS
fra 27. november 2003
um nidurfellingu akvordunar par sem

adalframkvaemdastjora radsins er, i

tengslum vid innfellingu Schengen-
gerdanna i ramma Evrépusambandsins,

heimilad ad koma fram fyrir hond
tiltekinna adildarrikja og gera samninga

um uppsetningu og rekstur
,,pjonustubords* rekstrardeildarinnar og
um II. afanga Sirene-netsins og reka slika
samninga.
(2003/835/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

a grundvelli 7. gr. békunar sem fylgir med sem
vidauki vid sdttmélann um Evrépusambandid og
stofnsattméla  Evrépubandalagsins  par sem
Schengen-gerdirnar eru felldar inn { ramma Evr-

Opusambandsins (hér 4 eftir nefnd ,.Schengen-
békunin®),

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) 1 dkvordun radsins 1999/322/EB fra 3. mai

1999! var framkvemdastjéra radsins heim-

1 Stjtid. EB L 123, 13.5.1999, bls. 49.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 27 November 2003
on the repeal of the decision authorising the
Secretary-General of the Council in the con-
text of the integration of the Schengen acquis
into the framework of the European Union to
act as representative of certain Member
States for the purposes of concluding con-
tracts relating to the installation and the
functioning of the “Help Desk Server” of the
Management Unit and of the Sirene Network
Phase II and to manage such contracts
(2003/835/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Acting on the basis of Article 7 of the Protocol
annexed to the Treaty on European Union and to
the Treaty establishing the European Com-
munity, integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union (hereinafter
the Schengen Protocol),

Whereas:

(1) Council Decision 1999/322/EC of 3 May
19991 authorised the Secretary-General of

1 OJ L 123, 13.5.1999, bls. 49.
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ilad, { tengslum vid innfellingu Schengen-
gerdanna { ramma Evrépusambandsins, ad
koma fram fyrir hond tiltekinna adildarrikja
0g gera samninga um uppsetningu og rekstur
,»pjonustubords* rekstrardeildarinnar og um
II. dfanga Sirene-netsins og reka slika samn-
inga.

2) Samningurinn, sem um getur { 1. mgr. 1. gr.
dkvordunar 1999/322/EB um afhendingu,
uppsetningu og rekstur II. dfanga Sirene-nets-
ins og gerdur var 23. dgdst 1996 vid France
Telecom Network Services Belgium (sidar
Global One Belgium), féll dr gildi 23. dgdst
2001.

Samningurinn, sem gerdur var vid Digital
Equipment SA um rekstur og uppsetningu
bjénustubords og um getur { 2. mgr. 1. gr.
dkvordunar 1999/322/EB, er einnig fallinn Gr
gildi.

Pad eru engin O6utkljad trlausnarefni eda
vanefndar skuldbindingar i tengslum vid
pessa tvo samninga.

Pvi er ekki lengur naudsynlegt ad fram-
kvemdastjori rddsins hafi med héndum pau
verkefni sem honum voru falin med akvordun
1999/322/EB.

Pvi ber ad fella akvordun 1999/322/EB tr
gildi.

3)

4

6)

AKVEDID EFTIRFARANDI:

l. gr.
Akvordun 1999/322/EB falli hér med vr gildi.

2. gr.
1. Akvordun pessi 6last gildi 4 peim degi sem
han er sampykkt.
Hun skal birt { Stjérnartidindum Evrépusam-
bandsins.

Gjort 1 Brussel 27. névember 2003.
Fyrir hond radsins,

R. CASTELLI
forseti.
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the Council to act, in the context of the inte-
gration of the Schengen acquis within the
European Union, as representative of certain
Member States for the purposes of conclud-
ing contracts relating to the installation and
the functioning of the “Help Desk Server” of
the Management Unit and of the Sirene
Network Phase II and to manage such con-
tracts.

(2) The Agreement referred to in Article 1(1) of
Decision  1999/322/EC on the delivery,
installation and management of the Sirene
Network Phase II, concluded on 23 August
1996 with France Telecom Network Services
Belgium  (subsequently  Global  One
Belgium), expired on 23 August 2001.

(3) The Agreement concluded with Digital
Equipment SA for the operation and setting-
up of the Help Desk Server, referred to in
Article 1(2) of Decision 1999/322/EC, has
also expired.

(4) There are no outstanding issues or obliga-
tions arising in respect of these two
Agreements.

(5) Accordingly, it is no longer necessary for the
Secretary-General of the Council to carry out
the tasks assigned to him by Decision
1999/322/EC.

(6) Decision 1999/322/EC should therefore be
repealed,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Decision 1999/322/EC shall be repealed.

Article 2
1. This Decision shall take effect on the day of
its adoption.
It shall be published in the Official Journal
of the European Union.

Done at Brussels, 27 November 2003.
For the Council

The President
R. Castelli
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evropusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna.

1. april 2004

Hinn 11. mars 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 akvordun radsins
nr. 2003/836/EB fra 27. névember 2003, um nidurfellingu fjarhagsreglugerdar um fjarhagsaetlunar-
péttinn 1 rekstri framkvemdastjéra rddsins 4 samningum, sem gerdir eru { hans nafni fyrir hond
tiltekinna adildarrikja, um uppsetningu og rekstur ,pjonustubords” rekstrardeildarinnar og um IL
dfanga Sirene-netsins, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem 14d Evrépusambandsins og 1ydveldid
[sland og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um pétttoku hinna sidarnefndu { fram-
kvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og
4972000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist gildi ad pvi er [sland vardar 11. mars 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.

AKVORPUN RADSINS
fra 27. november 2003
um nidurfellingu fjarhagsreglugerdar um
fjarhagsazetlunarpattinn i rekstri
framkvaemdastjora radsins 4 samningum,
sem gerdir eru i hans nafni fyrir hond
tiltekinna adildarrikja, um uppsetningu
og rekstur ,,pjonustubords* rekstrar-
deildarinnar og um II. afanga
Sirene-netsins.
(2003/836/EB)

COUNCIL DECISION
of 27 November 2003
on the repeal of the Financial Regulation
governing the budgetary aspects of the man-
agement by the Secretary-General of the
Council, of contracts concluded in his name,
on behalf of certain Member States, relating
to the installation and the functioning of the
“Help Desk Server” of the Management Unit
and of the Sirene Network Phase II
(2003/836/EC)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR, THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

med hlidsjon af fyrsta mélslid annarrar undir-
greinar 1 1. mgr. 2. gr. békunar sem fylgir med
sem vidauki vid sdttmdlann um Evrépusam-
bandid og stofnsdttméla Evropubandalagsins par
sem Schengen-gerdirnar eru felldar inn { ramma
Evrépusambandsins (hér eftir nefnd ,.Schengen-
békunin®),

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) { akvordun radsins 1999/322/EB fra 3. mai
1999! var framkvemdastjéra radsins heim-
ilad, { tengslum vid innfellingu Schengen-
gerdanna i ramma Evrépusambandsins, ad
koma fram fyrir hond tiltekinna adildarrikja

1 Stjtid. EB L 123, 13.5.1999, bls. 49.

Having regard to the first sentence of the second
subparagraph of Article 2(1) of the Protocol
annexed to the Treaty on European Union and to
the Treaty establishing the European Com-
munity, integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union (hereinafter
the Schengen Protocol),

Whereas:

(1) Council Decision 1999/322/EC of 3 May
1999! authorised the Secretary-General of
the Council to act, in the context of the inte-
gration of the Schengen acquis within the
European Union, as representative of certain
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0g gera samninga um uppsetningu og rekstur
,.pjénustubords* rekstrardeildarinnar og um
II. afanga Sirene-netsins og ad reka slika
samninga.

2) Samkvemt dkvordun radsins 1999/322/EB
frd 3. mai 1999 var med dkvordun radsins
1989/323/EB fra 3. mai 1999% samin fjr-
hagsreglugerd um fjarhagsdetlunarpattinn {
rekstri  adalframkvemdastjéra radsins 4
samningum sem gerdir eru { hans nafni fyrir
hénd tiltekinna adildarrikja.

[ peirri fjarhagsreglugerd var melt fyrir um
nakvema malsmedferd vid gerd og fram-
kvemd fjarhagsdetlunar 4 peim tekjum og
Gtgjoldum sem naudsynleg eru til ad uppfylla
per skuldbindingar sem leidir af samning-
unum sem um getur { akvordun 1999/322/EB.
Pad eru engin 6utkljad drlausnarefni eda
vanefndar skuldbindingar i tengslum vid
pessa samninga, sem hafa fallid dr gildi.

4)

5) Fulltrdar rikisstjérna hlutadeigandi adildar-
rikja, sem komu saman {1 radinu, hafa 1étt af
framkv@mdastjéranum dbyrgd 4 framkvamd
fjarhagsaztlunarinnar sem gerd var sam-
kvemt 4kvordun 1999/323/EB fyrir 4rin

1999, 2000 og 2001.

6) Fulltrdar rikisstjérna hlutadeigandi adildar-
rikja, sem komu saman { radinu 8. april 2003,
felldu tr gildi fjarhagsdetlunina sem komid
var 4 samkvemt akvordun 1999/323/EB fyrir
arid 2002.

Fulltrdar rikisstjérna hlutadeigandi adildar-
rikja, sem komu saman { radinu 8. april 2003,
ferdu afgang fjarhagsaetlunarinnar fra 2001
yfir 4 fjarhagsdetlun SISNET fyrir 200273

7)

8) Pvi ber ad fella akvordun 1999/323/EB tir

gildi.
AKVEDID EFTIRFARANDI:

l. gr.
Akvordun 1999/323/EB falli hér med r gildi.

2 Stjtid. EB L 123, 13.5.1999, bls. 51.

3 Gerd samkvamt dkvordun radsins 2000/265/EB (Stjtis. EB
L 85, 6.4.2000, bls. 12), eins og henni var sidast breytt med
akvordun 2003/171/EB (Stjtid. EB L 69, 13.3.2003, bls. 25).
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Member States for the purposes of conclud-
ing contracts relating to the installation and
the functioning of the “Help Desk Server” of
the Management Unit and of the Sirene
Network Phase II and to manage such con-
tracts.

(2) A Financial Regulation governing the bud-
getary aspects of the management by the
Secretary-General of the Council, of con-
tracts concluded in his name, on behalf of
certain Member States, pursuant to Council
Decision 1999/322/EC of 3 May 1999, was
established by Council Decision 1999/
323/EC of 3 May 19992,

(3) That Financial Regulation laid down the
detailed procedures for the establishment and
implementation of the budget dealing with
the revenue and expenditure required to meet
the obligations arising under the contracts
referred to in Decision 1999/322/EC.

(4) There are no outstanding issues or obliga-
tions arising in respect of those contracts,
which have expired.

(5) Final discharge has been given to the
Secretary-General by the representatives of
the governments of the Member States con-
cerned, meeting within the Council, in
respect of the implementation of the budgets
established pursuant to Decision 1999/
323/EC for 1999, 2000 and 2001.

(6) The budget established pursuant to Decision
1999/323/EC for 2002 was revoked by the
representatives of the governments of the
Member States concerned, meeting within
the Council, on 8 April 2003.

(7) The balance out-turn of 2001 for this budget
was transferred to the SISNET budget® for
2002 by the representatives of the govern-
ments of the Member States concerned,
meeting within the Council, on 8 April 2003.

(8) Decision 1999/323/EC should therefore be
repealed,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Decision 1999/323/EC shall be repealed.

2 0J L 123, 13.5.1999, p. 51.

3 Established pursuant to Council Decision 2000/265/EC (OJ
L 85, 6.4.2000, p. 12), as last amended by Decision 2003/
171/EC (OJ L 69, 13.3.2003, p. 25).
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Article 2

This Decision shall take effect on the date of

its adoption.

It shall be published in the Official Journal

of the European Union.

2. gr.
1. Akvordun pessi 6dlast gildi 4 peim degi sem 1.
hiin er sampykkt.
2. Hun skal birt i Stjérnartidindum Evropusam- 2.
bandsins.

Gjort i Brussel 27. névember 2003. Done at Brussels, 27 November 2003.

Fyrir hond radsins, For the Council

R. CASTELLI
forseti.

The President
R. Castelli
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkveemd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 11. mars 2004 var radi Evropusambandsins tilkynnt um sampykki fslands 4 tilskipun radsins
nr. 2003/110/EB fra 25. névember 2003, um adstod vegna gegnumferdar i tengslum vid brottflutning
flugleidis, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem 10 Evrépusambandsins og lydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar i C-deild Stjornartidinda nr. 21 og 49/2000 par
sem samningurinn er birtur. Breytingin 68ladist gildi ad pvi er Island vardar 11. mars 2004.

Tilskipunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. april 2004.
Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.

COUNCIL DIRECTIVE 2003/110/EC
of 25 November 2003
on assistance in cases of transit for the
purposes of removal by air

TILSKIPUN RADSINS 2003/110/EB
fra 25. névember 2003
um adstod vegna gegnumferdar i tengslum
vi0 brottflutning flugleidis.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjén af stofnsdttmala Evrépubandalags-
ins, einkum b-1id 3. mgr. 63. gr.,

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,
Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3)(b) thereof,
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med hlidsjon af frumkvaedi sambandslydveldis-
ins Pyskalands,

med hlidsjon af aliti Evrépupingsins,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

Y

2)

4)

6)

Med gagnkvaemri adstod i tengslum vid
brottflutning er tekid tillit til pess sameigin-
lega markmids ad binda enda 4 Sloglega
busetu rikisborgara pridju landa sem skylt er
a0 fari ur landi. Reglur sem eru bindandi
fyrir 6ll adildarrikin studla enn fremur ad
réttaréryggi og stodludum verklagsreglum.

Pad dgerist mjog ad bundinn er endi 4 busetu
rikisborgara pridju landa med pvi ad flytja pa
flugleidis 4 brott. Pratt fyrir vidleitni adildar-
rikjanna til ad nota fyrst og fremst beint flug
getur reynst naudsynlegt ad nota tengiflug
um gegnumferdarflugvelli annarra adildar-
rikja, af fjarhagslegum dstedum eda vegna
ofullnzegjandi frambods 4 beinu flugi.

[ tilmelum radsins fra 22. desember 1995
um samstilltar adgerdir og samstarf vid
framkvaemd radstafana vid brottflutning! og
akvordun framkvaemdanefndarinnar fra 21.
april 1998 um samstarf milli samningsadila
vardandi endursendingu rikisborgara pridju
landa flugleidis (SCH/Com-ex (98) 10)2
hefur pegar verid fjallad um pérfina 4 sam-
starfi milli adildarrikjanna ad pvi er vardar
brottflutning rikisborgara pridju landa.

Fullveldisréttur adildarrikjanna skal vera
6breyttur, einkum ad pvi er vardar beinar
pvinganir gagnvart rikisborgurum pridju
landa sem veita brottflutningi vidnam.

Samningurinn fra 14. september 1963 vard-
andi 16gbrot og adra verknadi { loftférum
(Tokyo-samningurinn) skal vera Gbreyttur,
einkum ad pvi er vardar valdheimildir flug-
stjora sem heastradandi um bord og dbyrgd.

AD pvi er vardar upplysingar til flugfélaga
um framkvaemd brottflutnings, med eda 4an
fylgdar, er visad til 9. vidauka vid samning
Alpjodaflugmalastofnunarinnar (ICAO) fra
7. desember 1944,

1 Stjtid. EB C 5, 10.1.1996, bls. 3.
2 Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 193.
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Having regard to the initiative of the Federal
Republic of Germany,

Having regard to the opinion of the European
Parliament,

Whereas:

()

)

3

4

(3)

(6)

10J
20J

Mutual assistance for the purposes of
removal takes into consideration the com-
mon objective of ending the illegal residence
of third-country nationals who are the sub-
ject of removal orders. Rules binding on all
the Member States contribute furthermore to
legal certainty and standardisation of proce-
dures.

Removal by air is increasingly gaining in
importance for the purpose of terminating
the residence of third-country nationals.
Despite the efforts of the Member States to
give priority to using direct flights, it may
be necessary, from an economic viewpoint
or insufficient availability of direct flights,
to use flight connections via airports of tran-
sit of other Member States.

The Council recommendation of 22
December 1995 on concerted action and
cooperation in carrying out removal mea-
sures! and the decision of the Executive
Committee of 21 April 1998 on cooperation
between the Contracting Parties in returning
third-country nationals by air, (SCH/Com-ex
(98) 10)? already address the need for coop-
eration between Member States in the field
of removal by air of third-country nationals.

The sovereignty of the Member States, par-
ticularly with regard to the use of direct
force against third-country nationals resist-
ing removal should remain unaffected.

The Convention of 14 September 1963 on
Offences and Certain Other Acts committed
on board Aircraft (Tokyo Convention), par-
ticularly with regard to the on-board powers
of the pilot responsible and matters of lia-
bility should remain unaffected.

With regard to the briefing of airlines as to
how to conduct unescorted and escorted
removals, reference is made to Annex 9 to
the Convention of the International Civil
Aviation  Organisation (ICAO) of 7
December 1944.

5,10.1.1996, p. 3.

C
L 239, 22.9.2000, p. 193.
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7

8)

9)

Adildarrikin skulu, eins og tilhlydilegt er,
virda mannréttindi og grundvallarréttindi vid
framkvemd pessarar tilskipunar, einkum
Genfarsamninginn fra 28. jali 1951 um rétt-
arstodu  fléttamanna eins og honum var
breytt med New York-bokuninni frd 31. jan-
tar 1967 og Evrépusittmialanum um
verndun mannréttinda og mannfrelsis. [ sam-
remi vi0 gildandi alpjédlegar skuldbind-
ingar skal ekki dska eftir eda heimila gegn-
umferd flugleidis ef rikisborgari pridja lands
4 pad 4 hettu, { pridja landi sem er akvord-
unar- eda gegnumferdarstadur, dmannudlega
eda audmykjandi medferd, pyntingar eda
daudarefsingu, eda ad lifi hans eda frelsi sé
6gnad sokum kynpattar hans, tridarbragda,
pj6dernis, adildar ad tilteknum pjodfélags-
hoépi eda vegna politiskrar sannfaeringar.

Sampykkja ber naudsynlegar radstafanir til
framkvamdar pessari tilskipun { samremi
vid dkvordun radsins 1999/468/EB fra 28.
jani 1999 um reglur um medferd fram-
kvaemdavalds sem framkvemdastjérninni er
falid>.

Danmork tekur ekki patt i sampykkt pessarar
tilskipunar { samrami vid 1. og 2. gr. békun-
arinnar um stodu Danmerkur, sem fylgir
med sem vidauki vid sattmdlann um Evrépu-
sambandid og stofnsdttméala Evrépubanda-
lagsins, og er pvi ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed bessi tilskipun er
byggd 4 Schengen-gerdunum, samkvemt
dkvedum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmala
Evrépubandalagsins ad pvi er tekur til rikis-
borgara pridju landa sem uppfylla ekki eda
ekki lengur videigandi skilyrdi fyrir stuttri
dvol 4 yfirrddasvadi adildarrikis samkvaemt
akvaedum Schengen-gerdanna, ber Dan-
morku, i samremi vid 5. gr. fyrrnefndrar
békunar, ad dkveda innan sex mdnada eftir
ad r4adid hefur sampykkt tilskipun pessa
hvort hiin tekur hana upp { landslog.

10) AB pvi er lydveldid fsland og konungsrikid

Noreg vardar telst pessi tilskipun vera préun
4 dkvaedum Schengen-gerdanna { skilningi
samningsins sem rad Evrépusambandsins og
lydveldid Island og konungsrikid Noregur

3 Stjtid. EB L 184, 17.7.1999, bls. 23.
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Member States are to implement this
Directive with due respect for human rights
and fundamental freedoms, in particular the
Geneva Convention relating to the status of
refugees of 28 July 1951, as amended by the
New York Protocol of 31 January 1967 and
the European Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Free-
doms. In accordance with the applicable
international obligations, transit by air
should be neither requested nor granted if in
the third country of destination or of transit
the third-country national faces the threat of
inhumane or humiliating treatment, torture
or the death penalty, or if his life or liberty
would be at risk by reason of his/her race,
religion, nationality, membership of a par-
ticular social group or political conviction.

The measures necessary for the implemen-
tation of this Directive should be adopted in
accordance with Council Decision 1999/
468/EC of 28 June 1999 laying down the
procedures for the exercise of implementing

powers conferred on the Commission®.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not participating in
the adoption of this Directive, and is there-
fore not bound by it or subject to its appli-
cation. Given that this Directive builds upon
the Schengen acquis under the provisions of
Title IV of part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community to the
extent that it applies to third-country nation-
als who do not fulfil or who no longer fulfil
the conditions for a short stay applicable
within the territory of a Member State by
virtue of the provisions of the Schengen
acquis, in accordance with Article 5 of the
abovementioned Protocol, Denmark is to
decide within a period of six months after
the Council has adopted this Directive,
whether it will implement it in its national
law or not.

(10) As regards the Republic of Iceland and the

Kingdom of Norway, this Directive consti-
tutes a development of the provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded on 18 May 1999 by

3 OJL 184, 17.7.1999, p. 23.
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gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku
pessara tveggja rikja i framkvemd, beitingu
og bréun Schengen-gerdanna* ad pvi er
tekur til rikisborgara pridju landa sem upp-
fylla ekki eda uppfylla ekki lengur videig-
andi skilyrdi fyrir stuttri dvol & yfirrdda-
svedi adildarrikis samkvaemt dkvaedum
Schengen-gerdanna, sem falla innan svidsins
sem um getur { C-1id 1. gr. dkvordunar rads-
ins 1999/437/EB frd 17. mai 1999 um sér-
stakt fyrirkomulag vid beitingu pess samn-
ings.

11) T samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Breska konungsrikisins og Irlands,
sem fylgir med sem vidauki vid sattmdlann
um Evrépusambandid og stofnsattmdla Evr-
Spubandalagsins, taka pessi riki ekki patt {
sampykkt pessarar tilskipunar og eru pvi
ekki bundin af henni eda beitingu hennar,

sbr. p6 4. gr peirrar bokunar.

12

~

Pessi tilskipun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT TILSKIPUN PESSA:

l. gr.

Markmidid med bessari tilskipun er ad skil-
greina rddstafanir i tengslum vid gagnkvama
adstod logberra yfirvalda 4 gegnumferdarflug-
vollum adildarrikjanna ad pvi er vardar brott-

flutning flugleidis, med eda 4n fylgdar.

2. gr.

[ pessari tilskipun er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
a) ,rikisborgari pridja lands*: einstaklingur sem
er ekki rikisborgari adildarrikis Evrépusam-
bandsins, 1ydveldisins Islands eda konungs-
rikisins Noregs,
,-adildarriki sem leggur fram beidni**: adildar-
riki sem framfylgir brottflutningstrskurdi ad
pvi er vardar rikisborgara pridja lands og
Oskar eftir gegnumferd um gegnumferdar-
flugvoll annars adildarrikis,
»adildarriki sem beidni er beint til“ eda
»adildarriki sem farid er gegnum®: adildar-

b)

)

4 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
5 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
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the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of these
two States with the implementation, appli-
cation and development of the Schengen
acquis?, to the extent that it applies to third-
country nationals who do not fulfil or who
no longer fulfil the conditions for a short
stay applicable within the territory of a
Member State by virtue of the provisions of
the Schengen acquis, which fall within the
area referred to in Article 1, point C, of
Council Decision 1999/437/EC of 17 May
1999 on certain arrangements for the appli-
cation of that Agreement’.

(11)In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland annexed to the Treaty
on the European Union and to the Treaty
establishing the European Community, these
Member States are not taking part in the
adoption of this Directive and therefore, sub-
ject to Article 4 of that Protocol, are not
bound by it or subject to its application.

(12) This Directive constitutes an act building on
the Schengen acquis or otherwise related to
it within the meaning of Article 3(1) of the
2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
The purpose of this Directive is to define mea-
sures on assistance between the competent
authorities at Member State airports of transit
with regard to unescorted and escorted removals
by air.

Article 2
For the purposes of this Directive:

(a) “third-country national” means any person
who is not a national of a Member State of
the European Union, the Republic of Iceland
or the Kingdom of Norway;

(b) “requesting Member State” means the
Member State which enforces a removal
order in respect of a third-country national
and requests transit via the airport of transit
of another Member State;

(c) “requested Member State” or “transit
Member State” means the Member State via

4 0J L 176, 10.7.1999, p. 36.
5OJL 176, 10.7.1999, p. 31.
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d)

e)

rikid par sem flugvollurinn, sem gegnum-
ferdin fer um, er,

Wfylgd*: allir einstaklingar frd adildarrikinu,
sem leggur fram beidni, sem bera dbyrgd 4 ad
fylgja rikisborgara pridja lands, p.m.t. ein-
staklingar sem bera dbyrgd 4 leknishjdlp og
tulkar,

mgegnumferd flugleidis*: flutningur rikis-
borgara pridja lands og, ef porf krefur, fylgd-
armanns gegnum flugvallarsvedi adildarrik-
isins, sem beidni er beint til, { tengslum vid
brottflutning flugleidis.

3. gr.

Adildarriki, sem Oskar eftir ad endursenda
rikisborgara pridja lands flugleidis, skal
kanna hvort kostur sé 4 beinu flugi til dkvord-
unarlandsins.
Ef adildarriki, sem 6skar eftir ad endursenda
rikisborgara pridja lands flugleidis, 4 ekki
kost 4 beinu flugi til dkvordunarlandsins af
rokstuddum, hagnytum dstedum getur pad
lagt fram beidni um gegnumferd um annad
adildarriki flugleidis. Ekki skal, ad megin-
reglu til, sekja um gegnumferd flugleidis ef
radstafanir til brottflutnings utheimta ad skipt
sé um flugvoll innan yfirradasvedis adildar-
rikisins sem beidni er beint til.

Med fyrirvara um skuldbindingarnar { 8. gr.

er adildarrikinu, sem beidni er beint til, heim-

ilt ad synja gegnumferdar flugleidis ef:

a) rikisborgari pridja lands er akardur fyrir
refsiverdan verknad samkvamt innlendri
16ggjof adildarrikisins, sem beidni er
beint til, eda éskast framseldur til ad full-
nagja domi,

b) gegnumferd um onnur riki eda vidtaka {
akvordunarlandinu er ekki gerleg,

¢) skipta parf um flugvoll 4 yfirradasvadi
adildarrikisins, sem beidni er beint til,
vegna vidkomandi brottflutnings,

d) Sémogulegt er ad verda vid beidni um
adstod 4 tiltekinni stundu af hagnytum
astedum, eda

e) rikisborgari pridja lands skapar hattu
fyrir allsherjarreglu, almannadryggi, 1y0-
heilsu eda alpjodasamskipti i adildarrik-
inu, sem beidni er beint til.

Ef dkvaedi d-lidar 3. mgr. eiga vid skal adild-

arrikid, sem beidni er beint til, tilkynna adild-

arrikinu, sem leggur fram beidni, um dag sem
er eins ndlegt deginum, sem upprunalega var
6skad eftir, og unnt er, par sem hagt er ad

1. april 2004

whose airport of transit the transit is to be
effected;

(d) “escort” means all persons from the request-

(e

ing Member State responsible for accompa-
nying the third-country national, including
persons responsible for medical care and
interpreters;

“transit by air” means the passage of the
third-country national and, if necessary, the
escort through the area of the airport of the
requested Member State for the purposes of
removal by air.

~—

Article 3
A Member State wishing to return a third-
country national by air shall examine
whether it is possible to use a direct flight to
the country of destination.
If a Member State wishing to return a third-
country national cannot for reasonable prac-
tical circumstances use a direct flight to the
country of destination, it can request transit
by air via another Member State. An appli-
cation for transit by air shall in principle not
be made if the removal measure requires a
change of airport on the territory of the
requested Member State.

Without prejudice to the obligations of
Article 8, the requested Member State may
refuse transit by air if:

(a) the third-country national under national
legislation in the requested Member State
is charged with criminal offences or is
wanted for the carrying out of a sentence;

(b) transit through other States or admission
by the country of destination is not feasi-
ble;

(¢) the removal measure requires a change of
airport on the territory of the requested
Member State;

(d) the requested assistance is impossible at
a particular moment for practical reasons,
or

(e) the third-country national will be a threat
to public policy, public security, public
health or to the international relations of
the requested Member State.

In the case of paragraph 3(d), the requested

Member State shall as quickly as possible

inform the requesting Member State of a date

as close as possible to the originally request-
ed date on which transit by air may be assist-
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veita adstod vid gegnumferd flugleidis ef
00rum skilyrdum er fullnaegt.

Adildarrikid, sem beidni er beint til, getur aft-
urkallad 4dur ttgefna heimild til gegnum-
ferdar flugleidis ef sidar koma { 1jos adstzdur
eins og fjallad er um { 3. mgr. sem réttleta
synjun a gegnumferd.

Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal til-
kynna adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
um ad heimild til gegnumferdar flugleidis
hafi verid synjad eda hin afturkoliud skv. 3.
eda 5. mgr. eda um adrar dstedur fyrir pvi ad
gegnumferd er ekki moguleg, og skal gefa
skyringar & pvi.

4. gr.
Adildarriki skal leggja fram skriflega beidni
um gegnumferd flugleidis, med eda 4an
fylgdar, og tilheyrandi radstafanir til adstodar
skv. 1. mgr. 5. gr.
Hun skal berast adildarrikinu, sem beidni er
beint til, eins flj6tt og audid er, pé eigi sidar
en tveimur dogum fyrir gegnumferd. Heimilt
er ad vikja frd pessum timamorkum 1 sérstak-
lega aridandi og tilhlydilega rokstuddum til-
vikum,
Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal til-
kynna adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
um dkvordun sina innan tveggja daga. Heim-
ilt er ad framlengja pennan frest um 48 klst.
ad hdmarki, 1 tilhlydilega rokstuddum til-
vikum. Ekki skal hefja gegnumferd flugleidis
an sampykkis adildarrikisins sem beidni er
beint til.
Pegar adildarrikid, sem beidni er beint til,
veitir engin svor innan frestsins sem um getur
i fyrstu undirgrein, er heimilt ad hefja gegn-
umferdina eftir tilkynningu fra adildarrikinu,
sem leggur fram beidni.
Adildarrikin geta akvedid, 4 grundvelli tvi-
hlida eda marghlida samninga eda fyrirkomu-
lags, ad hefja megi gegnumferd eftir tilkynn-
ingu frd adildarrikinu, sem leggur fram
beidni.
Adildarrikin skulu tilkynna framkvemda-
stjorninni um samningana eda fyrirkomu-
lagi® sem um getur i pridju undirgrein. Fram-
kvaemdastjérnin skal reglulega skila skyrslu
til radsins um slika samninga og fyrirkomu-
lag.
Vid medferd beidna skv. 1. mgr. skal fram-
senda til adildarrikisins, sem beidni er beint
til, upplysingar a pvi eydubladi sem skal nota
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ed, in so far as the other conditions are com-
plied with.

Authorisations for transit by air which have
already been issued may be revoked by the
requested Member State if circumstances
within the meaning of paragraph 3 subse-
quently come to light, justifying a refusal of
the transit.

The requested Member State shall inform the
requesting Member State forthwith of the
refusal or revocation of a transit by air autho-
risation under paragraph 3 or 5 or of any
other reason why the transit is not possible,
and shall provide an explanation of the rea-
sons.

Article 4
The request for escorted or unescorted tran-
sit by air and the associated assistance mea-
sures under Article 5(1) shall be made in
writing by the requesting Member State.
It shall reach the requested Member State as
early as possible, and in any case no later
than two days before the transit. This time
limit may be waived in particularly urgent
and duly justified cases.

The requested Member State shall inform the
requesting Member State forthwith of its
decision within two days. This time limit
may be extended in duly justified cases by a
maximum of 48 hours. Transit by air shall
not be started without the approval of the
requested Member State.

Where no reply is provided by the requested
Member State within the deadline referred to
in the first subparagraph, the transit opera-
tions may be started by means of a notifica-
tion by the requesting Member State.
Member States may provide on the basis of
bilateral or multilateral agreements or
arrangements that the transit operations may
be started by means of a notification by the
requesting Member State.

Member States shall notify the Commission
regarding the agreements or arrangements
referred to in the third subparagraph. The
Commission shall regularly report to the
Council on such agreements and arrange-
ments.

For the purposes of dealing with the request
under paragraph 1, the information on the
form to be used for requesting and authoris-
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pegar 6skad er eftir gegnumferd flugleidis
eda hin heimilud i samremi vid vidaukann.

Gripa skal til naudsynlegra radstafana til ad
uppfera og adlaga beidnina um gegnumferd
eins og sett er fram { vidaukanum sem og
adferdir vid sendingu hennar i samremi vid
malsmedferdina sem um getur { 2. mgr. 9. gr.
AD pvi er vardar beidni um gegnumferd skal
adildarrikid, sem leggur fram beidni, veita
adildarrikinu, sem beidni er beint til, upplys-
ingarnar sem kvedid er 4 um { vidaukanum.

Sérhvert adildarriki skal tilnefna midlaegt
yfirvald sem tekur vid beidnum skv. 1. mgr.

Midlegu yfirvoldin skulu tilnefna tengilidi
fyrir alla vidkomandi gegnumferdarflugvelli
sem heagt er ad hafa samband vid 4 medan 4
gegnumferdinni stendur.

5. gr.

Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal

gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad

gegnumferdin taki eins skamman tima og
audio er.

Gegnumferdin skal ekki taka lengri tima en

24 klst.

Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal med

fyrirvara um gagnkvamt samrad vid adildar-

rikid, sem leggur fram beidni, veita, med

peim radum sem tiltek eru og i samraemi vid

videigandi alpjodlega stadla, alla naudsyn-

lega adstod frd pvi ad loftfarid lendir og dyr
bess opnast par til brottfor rikisborgara pridja
landsins hefur verid stadfest. Gagnkvaemt
samrdd er p6 ekki naudsynlegt { tilvikum sem

um getur { b-lid.

P4 er einkum dtt vid eftirfarandi tegundir

adstodar:

a) ad taka 4 moti rikisborgara pridja lands
vid loftfarid og fylgja honum innan svad-
is gegnumferdarflugvallarins, einkum f{
tengiflug hans,

b) ad veita rikisborgara pridja lands og, ef
porf krefur, fylgdarmanni hans laknis-
hjélp i neyd,

c) ad sja rikisborgara pridja lands og, ef porf
krefur, fylgdarmanni hans fyrir mat og
drykk,

d) ad taka vid, geyma og framsenda ferda-
skilriki, einkum pegar um er ad rada
brottflutning 4n fylgdar,

e) begar um er ad reda gegnumferd dn
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ing transit by air in accordance with the
Annex shall be forwarded to the requested
Member State.

The measures necessary for the update and
the adjustment of the transit request as set out
in the Annex as well as the methods of its
transmission shall be taken in accordance
with the procedure referred to in Article 9(2).
With respect to any request for transit, the
requesting Member State shall provide the
requested Member State with the details as
provided for in the Annex.

The Member States shall each appoint a cen-
tral authority to which requests under para-
graph 1 are to be sent.

The central authorities shall appoint contact
points for all the relevant airports of transit
who can be contacted throughout the transit
operations.

Article 5

. The requesting Member State shall take

appropriate arrangements to ensure that the
transit operation takes place in the shortest
possible time.

The transit operation shall take place at a
maximum within 24 hours.

. The requested Member State, subject to

mutual consultations with the requesting

Member State within available means and in

compliance with relevant international stan-

dards, shall provide all the assistance mea-
sures necessary from landing and the open-
ing of the aircraft doors until it is ensured that
the third-country national has left. However,
mutual consultations are not required in the

cases referred to in point (b).

This relates to the following assistance mea-

sures in particular:

(a) meeting the third-country national at the
aircraft and escorting him/her within the
confines of the transit airport, in particu-
lar to his/her connecting flight;

(b) providing emergency medical care to the
third-country national and, if necessary,
his/her escort;

(c) providing sustenance for the third-coun-
try national and, if necessary, his/her
escort;

(d) receiving, keeping and forwarding travel
documents, particularly in the case of
unescorted removals;

(e) in cases of unescorted transit, informing
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fylgdar, ad tilkynna adildarrikinu, sem
leggur fram beidni, um brottfararstad og
-tima rikisborgara pridja lands frd yfir-
radasvedi vidkomandi adildarrikis,

f) ad tilkynna abdildarrikinu, sem leggur
fram beidni, ef alvarleg 6hdpp verda vid
gegnumferd rikisborgara pridja lands.

Adildarrikid, sem beidni er beint til, getur i

samrami vid innlend 16g:

a) komid rikisborgara pridja lands fyrir og
fengid honum gistingu 4 Sruggum stad,

b) notad 16gmat vrredi til ad koma { veg
fyrir eda binda enda 4 ad rikisborgari
pridja rikis veiti gegnumferdinni vidnam.

Med fyrirvara um 1. mgr. 6. gr. getur adild-
arrikid, sem beidni er beint til, { peim til-
vikum pegar ekki tekst ad ljika gegnumferd-
inni pratt fyrir veitta adstod sbr. 1. og 2. mgr.,
gripid til naudsynlegra radstafana og veitt
adstod vid ad halda gegnumferdinni dfram,
ad beidni adildarrikisins sem leggur fram
beidni og ad hofou samradi vid pad.

[ slikum tilvikum er heimilt er ad framlengja
frestinn sem um getur { 1. mgr. um 48 klst. ad
hamarki.

Logbar yfirvold adildarrikisins, sem beidni
er beint til, sem bera dbyrgd 4 radstéfun-
unum, skulu dkvarda edli og umfang adstod-
arinnar sem er veitt skv. 2., 3. og 4. mgr.

Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal
bera kostnad af pjénustu veittri { samraemi vid
b- og c-1id 2. mgr.

Adildarriki®, sem leggur fram beidni, skal
einnig bera annan kostnad ad pvi marki sem
hann er raunverulegur og malanlegur.
Adildarrikin skulu veita fullnagjandi upp-
lysingar ad pvi er vardar vidmidanir vid ad
meta kostnad sem um getur { annarri undir-
grein.

6. gr.

Adildarrikid, sem leggur fram beidni, skal

skuldbinda sig til ad taka aftur vid rikisborg-

ara pridja lands umsvifalaust ef:

a) heimild til gegnumferdar flugleidis var
afturk6llud eda henni synjad skv. 3. eda
5. mgr. 3. gr.,

b) rikisborgari pridja lands kom dn heim-
ildar inn { adildarrikid, sem beidni er beint
til, vid gegnumferdina,

¢) brottflutningur rikisborgara pridja lands
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the requesting Member State of the place
and time of departure of the third-coun-
try national from the territory of the
Member State concerned;

(f) informing the requesting Member State if
any serious incidents took place during
the transit of the third-country national.

The requested Member State may, in accor-

dance with its national law:

(a) place and accommodate the third-country
nationals in a secure facility;

(b) use legitimate means to prevent or end
any attempt by the third-country national
to resist the transit.

Without prejudice to Article 6(1), in cases
where the completion of transit operations
cannot be ensured, despite the assistance pro-
vided for in accordance with paragraphs 1
and 2, the requested Member State may,
upon request by and in consultation with the
requesting Member State, take all the neces-
sary assistance measures to continue the tran-
sit operation.

In such cases, the time limit referred to in

paragraph 1 may be extended by a maximum

of 48 hours.

The competent authorities of the requested

Member State with whom responsibility for

the measure lies shall decide the nature and

extent of the assistance afforded under para-

graphs 2, 3 and 4.

The costs of the services provided according

to paragraph 2(b) and (c) shall be borne by

the requesting Member State.

The remaining costs shall also be borne by

the requesting Member State to the extent

that they are actual and quantifiable.

Member States shall provide appropriate

information with regard to the criteria of

quantification of the costs referred to in the
second subparagraph.

Article 6

. The requesting Member State shall undertake

to readmit the third-country national forth-

with if:

(a) the transit by air authorisation was
refused or revoked under Article 3(3) or
(5);

(b) the third-country national entered the
requested Member State without authori-
sation during the transit;

(c) removal of the third-country national to
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til gegnumferdar um annad land eda til
akvordunarlandsins reyndist drangurslaus
eda vidkomandi for ekki um bord { tengi-
flugid, eda

d) gegnumferd flugleidis er ekki moguleg af
O60rum astedum.

2. Adildarrikid, sem beidni er beint til, skal
adstoda vid endurvidtoku rikisborgara pridja
lands { adildarrikinu, sem leggur fram beidni,
{ tilvikum sem um getur { 1. mgr. Adildar-
1ikid, sem leggur fram beidni, skal greida
kostnad vid endursendingu rikisborgara
pridja lands.

7. gr.

1. Vid gegnumferd takmarkast vald fylgdar-
manns vid sjdlfsvorn. Ef ekki eru til stadar
16greglumenn frd adildarrikinu, sem farid er
um, er fylgdarmdnnum auk pess heimilt ad
bregdast vid bradri og alvarlegri hattu og
gripa til réttmatra radstafana eins og efni
standa til og adstoda 16greglumennina vid ad
koma { veg fyrir ad rikisborgari pridja lands
komist undan, skadi sjdlfan sig eda pridja
adila eda valdi eignatjoni.

[ 6llum tilvikum skulu fylgdarmenn uppfylla
lagadkvedi adildarrikisins sem beidni er
beint til.

2. Fylgdarmenn skulu ekki bera vopn & medan
4 gegnumferd flugleidis stendur og skulu vera
borgaralega kladdir. Peir skulu framvisa vio-
eigandi persénuskilrikjum, p.m.t. heimild til
gegnumferdar frd adildarrikinu sem farid er
um eda, eftir pvi sem vid 4, tilkynning sem
um getur { 2. mgr. 4. gr. ad 6sk adildarrikis-
ins sem beidni er beint til.

8. gr.

Pessi tilskipun hefur ekki dhrif 4 skuldbind-
ingar sem leidir af Genfarsamningnum fra 28.
juli 1951 um réttarstodu flottamanna, eins og
honum var breytt med New York békuninni fra
31. jantdar 1967, alpjédasamningum um verndun
mannréttinda og mannfrelsis og alpjodasamn-
ingum um framsal 4 félki.

9. gr.
1. Framkvemdastjornin skal njéta adstodar
nefndar.
2. Dbegar visad er til pessarar malsgreinar gilda
dkvadi 5. og 7. gr. dkvordunar 1999/468/EB.
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another transit country or to the country
of destination, or boarding of the con-
necting flight, was unsuccessful; or

(d) transit by air is not possible for another
reason.

2. The requested Member State shall assist with
the readmission of the third-country national
to the requesting Member State in the cases
referred to in paragraph 1. The requesting
Member State shall bear the costs incurred in
returning the third-country national.

Article 7

1. When carrying out the transit operation, the
powers of the escorts shall be limited to self-
defence. In addition, in the absence of law-
enforcement officers from the transit
Member State or for the purpose of support-
ing the law-enforcement officers, the escorts
may use reasonable and proportionate action
in response to an immediate and serious risk
to prevent the third-country national from
escaping, causing injury to himself/herself or
to a third party, or damage to property.
Under all circumstances escorts must comply
with the legislation of the requested Member
State.

2. Escorts shall not carry weapons during tran-
sit by air and shall wear civilian clothes.
They shall provide means of appropriate
identification, including the transit authorisa-
tion delivered by the transit Member State, or
where applicable, the notification referred to
in Article 4(2), at the request of the request-
ed Member State.

Article 8

This Directive shall be without prejudice to the
obligations arising from the Geneva Convention
relating to the status of refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31
January 1967, from international conventions on
human rights and fundamental freedoms and
from international conventions on the extradition
of persons.

Article 9
1. The Commission shall be assisted by a com-
mittee.
2. Where reference is made to this paragraph,
Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC
shall apply.
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Timabilid, sem melt er fyrir um i 6. mgr. 5.
gr. dkvordunar 1999/468/EB, skal vera einn
manudur.

Nefndin setur sér starfsreglur.

10. gr.

1. Adildarrikin skulu sampykkja naudsynleg 16g

og stjérnsyslufyrirmeli fyrir 6. desember
2005 til ad fara ad tilskipun pessari. Pau skulu
tilkynna pad framkvemdastjérninni pegar {
stad.
Pegar adildarrikin sampykkja pessar radstaf-
anir skal vera { peim tilvisun  pessa tilskipun
eda peim fylgja slik tilvisun pegar per eru
birtar opinberlega. Adildarrikin skulu setja
ndnari reglur um slika tilvisun.

Adildarrikin skulu senda framkvaemdastjérn-
inni helstu dkvaedi tr landslogum sem pau
sampykkja um madlefni sem tilskipun pessi
ner til.

11. gr.

Akvordun  framkvaemdanefndarinnar fra 21.
april 1998 um samstarf milli samningsadilanna {
malum er varda endursendingu utlendinga flug-
leidis (SCH/Com-ex (98) 10) falli ur gildi.

12. gr.
Tilskipun pessi 6dlast gildi 4 peim degi sem
han birtist { Stjérnartidindum Evrépusambands-
ins.

13. gr.
Tilskipun bessari er beint til adildarrikjanna {
samrami vid stofnsdttmdla Evropubandalagsins.
Gjort i Brussel 25. névember 2003.
Fyrir hond radsins,

G. TREMONTI
forseti.
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The period laid down in Article 5(6) of
Decision 1999/468/EC shall be set at one
month.

. The Committee shall adopt its Rules of
Procedure.

Article 10
1. Member States shall bring into force the
laws, regulations and administrative provi-
sions necessary to comply with this Directive
before 6 December 2005. They shall forth-
with inform the Commission thereof.
When Member States adopt these measures,
they shall contain a reference to this
Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official
publication. The methods of making such ref-
erence shall be laid down by Member States.
Member States shall communicate to the
Commission the text of the main provisions
of national law which they adopt in the field
covered by this Directive.

Article 11
The Decision of the Executive Committee of
21 April 1998 on cooperation between the
Contracting Parties in returning foreign nationals
by air (SCH/Com-ex (98) 10) shall be repealed.

Article 12
This Directive shall enter into force on the day
of its publication in the Official Journal of the
European Union.

Article 13
This Directive is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 25 November 2003.
For the Council

The President
G. Tremonti



Nr. 16 200 1. april 2004
VIDAUKI
1. Beidni um gegnumferd i tengslum vid brottflutning flugleidis

(i samraemi vid 4. gr. tilskipunar rddsins 2003/110/EB frd 25. névember 2003 um adstod vegna
gegnumferdar { tengslum vid brottflutning flugleidis (Stjtid. EB L 321, 6.12.2003, bls. 20).

(Yfirvald sem leggur fram beioni) Stadur/Dags.:
Yfirvald: -

Simi/bréfasimi/tolvupostur:

Heimilisfang: B

Nafn yfirmanns:

Undirskrift:

(Yfirvald sem beioni er beint til)

Y firvald:

Heimilisfang:

Almennar upplysingar um rikisborgara pridja lands sem beidnin um gegnumferd vardar

Beioni Fadingar- Fadingar- Ferdaskilriki Numer vegabréfsaritana sem
_l Kenninafn Eiginnafn kk/kvk dagur og R & Rikisfang nr./tegund/gildis- pridja land hefur gefio ut (ef
nr.: . stadur o e
-ar timi pess er oskad)
1
2
Upplysingar um flug

Flugniimer fra Brottfarardagur kl. til Komudagur kl.
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ANNEX
1. Transit request for the purposes of removal by air

(in accordance with Article 4 of Council Directive 2003/110/EC of 25 November 2003 on assis-
tance in cases of transit for the purposes of removal by air (OJ L 321, 6.12.2003, p. 26).

(Requesting unit) Place/Date.:

Authority:

Telephone/fax/e-mail:

Address:

Name of officer:

Signature:

(Requested unit)

Authority:

Address:

General information on third-country national whom the transit request concerns

Request Surname First name £ Date of Place of Nationality Travel document Number of visa delivered by
No: h © s m birth birth atonatity No/Type/Validity a third country (if required)
1
5
Flight details

Flight No From Departure date Time To Arrival date Time
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Sérstakar upplysingar
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Hefur rikisborgari pridja lands tfylgdarmann?

Er melt med logreglufylgd a flugvellinum?

Er porf a leknishjalp?

bekktir smitandi sjukdomar? (*)

Hafa adur verid gerdar arangurslausar tilraunir til brott-
flutnings?

O ja

0 nei

[] nei

[0 nei

[ nei

[ nei

Nafn 0g Stada: ...oocooioiivciiiiiceceeee

Efja, tilgreinid astaedur: ........ccoeceeeeene

Frekari athugasemdir

ATH:  Pegar beidnin var 16gd fram voru engar kunnar forsendur fyrir synjun skv. 3. og 5. mgr. 3. gr. tilskipunar 2003/110/EB.

Akvordun yfirvaldsins sem beidni er beint til

Gegnumferdin er heimilud.

Gegnumferdin er ekki heimilud.

Forsendur:

(nafn/undirskrift/dags.)

(*) bessar upplysingar skulu vera { samremi vid gildandi landslog eoa pjooarétt.
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Particular information

Is medical care required?

Is the third-country national accompanied by an escort?

Is the presence of a pollice escort at the airport reccomended?

Contagious identifiable diseases? (*)

Previous unsuccessful attempts at removal?

LI yes O no

0 yes [0 no

O yes [J no

[0 yes O no

O yes O no

Names and functions: ........cocoooeveeieieinenn.

If so, specify: i,

If so, specify:

If so, state reasons:

Further comments

NB: At the time the request was made, no grounds for refusal under Article 3(3) and (5) of Directive 2003/110/EC were known.

Decision of the requested unit

The transit is authorised. 0
The transit is not authorised. a
Grounds:
(Name/Signature/Date)

This information shall be provided in accordance with the applicapble national or international law.
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evropusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvzemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

1. april 2004

Hinn 12. mars 2004 var rdi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvordun rddsins
nr. 2004/15/EB fra 22. desember 2003, um breytingu 4 1id 1.2 { II. hluta sameiginlegu fyrirmalanna
til sendirdda og redisskrifstofa og gerd nys vidauka vid pau, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem
rad Evropusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. maf 1999 um
patttdku hinna sidarnefndu { framkvamd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-
deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 63ladist gildi ad

pvi er Island vardar 12. mars 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 22. desember 2003
um breytingu a 1id 1.2 i IL. hluta sameigin-
legu fyrirmzlanna til sendirada og raedis-
skrifstofa og gerd nys vidauka vid pau.
(2004/15/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvaemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, ftarleg dkvadi og hagnyt atridi vid medferd
ums6kna um vegabréfsaritun!,

med hlidsjon af frumkveaedi lydveldisins Frakk-
lands,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Eins og sakir standa eru moguleikar adildar-
rikis til ad njota fyrirsvars annars adildarrikis
{ pridja landi, eins og kvedid er 4 um 1 1id 1.2
i II. hluta sameiginlegu fyrirmelanna til
sendirdda og redisskrifstofa, takmarkadir og
eiga einungis vid ef adildarrikid, sem Oskar
bess, nytur ekki fyrirsvars i pvi pridja landi.

1 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 22 December 2003
amending point 1.2 of Part II of the
Common Consular Instructions
and drawing up a new Annex thereto
(2004/15/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to
certain detailed provisions and practical pro-
cedures for examining visa applications!,
Having regard to the initiative of the French
Republic,

Whereas:

(1) The possibility of a Member State being
represented by another Member State in a
third country, as provided for in point 1.2 of
Part II of the Common Consular Instructions
(CCI), is currently confined to situations
where the Member State asking to be
represented has no representation in that third
country.

1 OJ L 116, 26.4.2001, p. 2.
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2)

3)

4)

5)

6)

Mikil fj6lgun umsékna um vegabréfsaritanir
til Schengen-svadisins hefur leitt til pess ad
adildarrikin purfa ad hafa med sér samvinnu
um adferdir vid ttgafu samremdra vega-
bréfsaritana 1 pridju 16ndum og ad samrema
og hagreda { stadsetningu skrifstofa par sem
umsoknir um vegabréfsdritanir koma til med-
ferdar. Jafnvel pott adildarriki nj6ti pegar fyr-
irsvars 1 pridja landi virdist naudsynlegt ad
adildarriki eigi kost 4 ad njéta fyrirsvars ann-
ars adildarrikis 1 pvi pridja landi, med fyrir-
vara um sanngjarna skiptingu milli adildar-
rikjanna.

Par ad auki er rétt ad gera nyjan vidauka vid
sameiginlegu fyrirmelin til sendirdda og rad-
isskrifstofa, med tilliti til gagnsaeis, med t6flu
yfir fyrirsvar vegna ttgdfu samreemdra vega-
bréfsdritana.

[ samrzemi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um
stodu Danmerkur sem fylgir med sem vidauki
vid sdttmdlann um Evrépusambandid og
stofnsattmala Evrépubandalagsins tekur Dan-
mork ekki patt i sampykkt pessarar akvord-
unar og er ekki bundin af henni eda beitingu
hennar. Par ed pessi akvordun byggist 4
Schengen-gerSunum, samkvemt dkvaedum
IV. balks 3. hluta stofnsittmdla Evrépu-
bandalagsins, ber Danmorku, { samraemi vid
5. gr. fyrrefndrar bokunar, ad dkveda innan
sex manada eftir ad radid hefur sampykkt
pessa dkvordun hvort hun tekur hana upp {
landslog.

A® bvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera préun 4 dkvedum Schengen-
gerdanna { skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og lydveldid Island og
konungsriki® Noregur gerdu med sér um patt-
toku bessara tveggja rikja { framkvamd, beit-
ingu og préun Schengen-gerdanna? sem falla
innan svidsins sem um getur i A-1id 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB um sérstakt
fyrirkomulag um beitingu pess samnings?.

Pessi dkvordun telst vera préun d dkvadum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-

2 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
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(2) Owing to the large increase in applications

for entry visas into the Schengen area there is
now a need, with regard to the issuing of
uniform visas in third countries, for synergy
in the means deployed by the Member States
and for coordination and rationalisation of the
location of services whose task it is to
examine visa applications. It would thus
appear necessary to provide for the
possibility of a Member State to be
represented in a third country by another
Member State even when it already has
representation in that third country, subject to
fair distribution between the Member States.

(3) It is appropriate moreover, for reasons of

transparency, to draw up a new Annex to
these CCI, concerning a table of re-
presentations for issuing uniform visas.

(4) In accordance with Articles 1 and 2 of the

Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Com-
munity, Denmark is not taking part in the
adoption of this Decision, and is not bound
by it or subject to its application. As this
Decision builds upon the Schengen acquis
under the provisions of Title IV of Part Three
of the Treaty establishing the European
Community, Denmark shall, in accordance
with Article 5 of the said Protocol, decide
within a period of six months after the
Council has adopted this Decision whether or
not it will transpose it in into its national law.

regards Iceland and Norway, this
Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of those
two States with the implementation,
application and development of the Schengen
acquisz, which fall within the area referred to
in Article 1, point A of Council Decision
1999/437/EC on certain arrangements for the
application of that Agreement?,

(6) This Decision constitutes a development of

provisions of the Schengen acquis in which

2 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
30JL 176, 10.7.1999, p. 31.



Nr. 17

7)

8)

rikid tekur ekki patt {, 1 samremi vid
akvordun rddsins 2000/365/EB fra 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada kon-
ungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
um ad eiga patt { sumum dkvadum Schen-
gen-gerdanna®, Breska konungsrikid tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

Pessi akvordun telst vera proun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna, sem Irland tekur ekki
patt i, i samremi vid dkvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febraar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga pétt i sumum
dkvaedum Schengen-gerdanna. Irland tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

Pessi akvordun er gerd sem byggist & Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna frd
2003.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.
Eftirfarandi breytingar eru gerdar 4 110 1.2 { IL

hluta sameiginlegu fyrirmzlanna til sendirdda og
raedisskrifstofa:

1.

I stad a- til d-lidar komi eftirfarandi:

,,a) Ef riki hefur ekki sendirad eda radisskrif-
stofu {1 tilteknu riki ma sendirdd eda red-
isskrifstofa rikisins, sem veitir pvi riki
fyrirsvar, gefa Gt samremda vegabréfs-
aritun. Vegabréfsaritunin er gefin at i
nafni rikisins, sem nytur fyrirsvars, ad
fengnu leyfi pess og ad hofdu samradi
milli midlegra yfirvalda ef naudsyn
krefur. Ef Beneldx-riki hefur sendirdd eda
raedisskrifstofu skal pad, ad meginreglu
til, sjalfkrafa veita hinum Beneltix-rikj-
unum fyrirsvar, nema vidkomandi Bene-
lix-riki geti { raun ekki veitt hinum
Benelix-rikjunum fyrirsvar, en { pvi til-
viki er hinum sidarnefndu heimilt ad leita
til annars samstarfsrikis um ad veita peim
fyrirsvar vegna vegabréfsaritunarmdla {
pvi pridja riki sem um radir.

Pott riki hafi sendirdd eda radisskrifstofu
{ pridja landi er pvi heimilt ad bidja annad

b)

4 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
5 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000
/365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis®. The United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(7) This Decision constitutes a development of

provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance with
Council Decision 2002/192/EC  of 28
February 2002 concerning Ireland’s request
to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis®. Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(8) This Decision constitutes an act building

upon the Schengen acquis or otherwise
related to it within the meaning of Article
3(2) of the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Point 1.2 of Part II of the Common Consular

Instructions shall be amended as follows:

Points (a) to (d) shall be replaced by the fol-

lowing:

“(a) If the State responsible has no diplo-
matic mission or consular post in a given
State, the uniform visa may be issued by
the mission or post of the State repre-
senting the State responsible. The visa is
issued on behalf of the State that is being
represented, subject to its prior authorisa-
tion, and where necessary, to consultation
between the central authorities. If one of
the Benelux States has a diplomatic mis-
sion or consular post, it shall in principle
automatically represent the other Benelux
States, unless the Benelux State con-
cerned is in practice unable to represent
the other Benelux States, in which case
the latter may call upon another partner
State to represent them on visa matters in
the third country in question.

(b) Even if a State has a diplomatic mission
or consular post in a third country, it may

4 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
5 0J L 64, 7.3.2002, p. 20.
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riki, sem hefur redisskrifstofu i pvi pridja
riki, um ad veita pvi fyrirsvar. Samremda
vegabréfsdritunin er gefin (Gt i nafni rikis-
ins sem nytur fyrirsvars, ad fengnu leyfi
pess og, ef naudsyn krefur, ad hofdu sam-
raoi milli midlegra yfirvalda.

bPegar samremdar vegabréfsaritanir eru
gefnar at skv. a- og b-1i skal rikid eda
rikin sem njota fyrirsvars gera samning
vid rikid sem veitir pvi fyrirsvar par sem
tilgreint er:

— 1 hversu langan tima fyrirsvar skuli
veitt og skilyrdi fyrir uppsogn pess,
og, ad pvi er vardar beitingu akvada
b-lidar, fyrirkomulag 4 framkvaemd
sliks fyrirsvars, t.d skilyrdin fyrir pvi
ad rikid, sem veitir fyrirsvar, dtvegi
hiasnedi og skilyrdin fyrir pvi ad
rikid, sem veitir fyrirsvar, og rikid,
sem nytur fyrirsvars, utvegi starfsfélk,
og hugsanlegt fjarframlag af halfu rik-
isins sem nytur fyrirsvars til rikisins,
sem veitir fyrirsvar, vegna kostnadar
sem leidir af utgafu vegabréfsdritan-
anna.

bPegar samremdar vegabréfsaritanir eru
gefnar Ut samkvaemt a- og b-1id skal fyr-
irsvarid koma fram { t6flunni yfir fyrir-
svar vegna ttgdfu samramdra vegabréfs-
aritana f 18. vidauka.”

[ stad ordanna ,.{ pridju rikjum, par sem ekki
er fyrirsvar fyrir 611 Schengen-riki* komi ,,par
sem fyrirsvar er samkvemt a- og b-1id*.

d)

[ stad sidasta undirlidar e-lidar komi eftirfar-
andi:

sendirdd og radisskrifstofur 4 stadnum
skulu innan samstarfsramma sins tryggja
ad umsakjendur um vegabréfsaritanir fai
videigandi upplysingar um hvers konar
umbod sé f6lgid i fyrirsvari samkvaemt a-
og b-1id.”

”

2. gr.
Vidauki nimer 18, sem ber yfirskriftina ,, Tafla

yfir fyrirsvar vegna utgdfu samremdra vega-
bréfsdritana®, baetist vid sameiginlegu fyrirmelin
uty

til sendirada og raedisskrifstofa. Vidaukinn skal

saminn og uppferdur a4 grundvelli upplysinga,
sem sendar eru adalskrifstofu radsins samkveaemt
malsmedferdinni sem um getur { 2. gr. reglu-
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ask another State having a consular post
in that third country to represent it. The
uniform visa is issued on behalf of the
State that is being represented, subject to
its prior authorisation, and where neces-
sary, to consultation between the central
authorities.
(c) When uniform visas are issued pursuant
to (a) and (b), the form of representation
shall be agreed between the State or
States being represented and the State
representing that or those State(s), and
shall specify:
the duration of such representation and
the conditions for its termination;
and, for the application of point (b), the
arrangements for implementing such rep-
resentation, including the conditions gov-
erning the provision of premises by the
representing State or the provision of
staff by the representing State and the
State being represented, and the possible
financial contribution of the State being
represented to the costs involved in issu-
ing visas incurred by the representing
State.

(d) When uniform visas are issued pursuant
to (a) and (b), the representation shall be
reflected in the table of representation for
the issuing of uniform visas set out in
Annex 18.”

In point (e), the words “in non-member coun-

tries in which not all Schengen States are rep-

resented” shall be replaced by “in the event

of representation pursuant to (a) and (b).”

The last indent of point (e) shall be replaced

by the following:

“— atlocal level, diplomatic missions or con-
sular posts shall, in the framework of
local consular cooperation, ensure that
appropriate information on the responsi-
bilities arising from the use of represen-
tation pursuant to (a) and (b) is made
available to visa applicants.”

Article 2
An Annex, numbered 18 and entitled “Table

of representations for issuing uniform visas”,
shall be added to the CCI. This Annex shall be
drawn up and updated on the basis of informa-
tion communicated to the General Secretariat of
the Council pursuant to the procedure referred to
in Article 2 of Regulation (EC) No 789/2001 for
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gerdar (EB) nr. 789/2001, um breytingar 4 hand-
békinni ad pvi er vardar dtgafu Schengen-vega-
bréfsdritana i pridju rikjum, par sem ekki er fyr-
irsvar fyrir 611 Schengen-riki, og skal hann koma
i stad handbdkarinnar.

3. gr.

Akvordun pessi gildir frd peim degi sem hiin
birtist 1 Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

4. gr.
Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsdttmala Evrépubandalagsins.
Gjort 1 Brussel 22. desember 2003.
Fyrir hond radsins,
A. MATTEOLI

forseti.

Nr. 18
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amendments to the manual concerning the
issuance of Schengen visas in third States in
which not all the Schengen States are represent-
ed and shall replace the manual.

Article 3
This Decision shall apply as from the date of
its publication in the Official Journal of the
European Union.

Article 4
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 22 December 2003.
For the Council
The President

A. Matteoli

1. april 2004

AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 12. mars 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki fslands 4 akvordun radsins
nr. 2004/17/EB frd 22. desember 2003, um breytingu 4 1id 1.4 { V. hluta sameiginlegu fyrirmalanna
til sendirdda og radisskrifstofa og 1id 4.1.2 i I hluta sameiginlegu handbdkarinnar um ad
ferdasjikratrygging verdi hluti af peim fylgiskjolum sem krafist er fyrir dtgifu samr@mdrar
komudritunar, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem rdd Evropusambandsins og lydveldid Island
og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttdku hinna sidarnefndu { framkvemd,
beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par
sem samningurinn er birtur. Breytingin 68last gildi 1. jani 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 22. desember 2003
um breytingu 4 1id 1.4 i V. hluta sameigin-
legu fyrirmaelanna til sendirada og raedis-
skrifstofa og 1id 4.1.2 i I. hluta sameigin-
legu handbokarinnar um ad ferdasjikra-
trygging verdi hluti af peim fylgiskjolum
sem krafist er fyrir atgafu samramdrar
komuaritunar.
(2004/17/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd rddsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvaemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, ftarleg dkvedi og hagnyt atridi vid medferd
umsdokna um vegabréfsaritun!,

med hlidsjon af reglugerd rddsins (EB) nr.
790/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvamdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, itarleg dkvadi og hagnyt atridi er varda
framkvamd eftirlits 4 landamarum?,

med hlidsjon af frumkveedi 1ydveldisins Grikk-
lands,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) I 22. 1id nidurstadna fundarins { Tampere
lagdi leidtogarddid dherslu 4 ad ,,moéta beri
frekar sameiginlega, virka stefnu vardandi
vegabréfsdritanir og frumfolsud skilriki,
p.m.t. nanari samvinna milli redisskrifstofa
Evrépusambandsins { pridju [6ndum...*.

2) Grundvallarskilyrdi fyrir beitingu sameigin-
legrar stefnu um utgédfu vegabréfsaritana er
ad skilyrdi fyrir utgdfu vegabréfsdritana
verdi samhafd eins og unnt er, einkum fylgi-
skjol sem tengjast framferslu og eru 16g3
fram med umséknum.

3) Naudsynlegt er ad umszkjendur um vega-
bréfsdritun hafi, dsamt fylgiskjolunum sem
peim ber ad leggja fram, sénnun fyrir pvi ad
peir hafi einstaklings- eda hépferdatrygg-
ingu til ad greida hugsanlegan kostnad {
tengslum vid heimsendingu af laeknisfradi-
legum  4st@dum, bryna leknismedferd
og/eda medhondlun 4 sjikrahdsi { neydartil-

1 Stjtis. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.
2 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 5.
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COUNCIL DECISION
of 22 December 2003

amending Part V, point 1.4, of the Common
Consular Instructions and Part I, point 4.1.2
of the Common Manual as regards inclusion
of the requirement to be in possession of trav-
el medical insurance as one of the supporting

documents for the grant of a uniform entry

visa
(2004/17/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures

for examining visa applications',

Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures
for carrying out border checks and surveillance?,

Having regard to the initiative of the Hellenic
Republic,

Whereas:

(1) Point 22 of the Tampere European Council
conclusions stressed that “a common active
policy on visas and false documents should
be further developed, including closer coop-
eration between EU consulates in third
countries ...”.

(2) An essential condition for the application of
a common policy on the issuing of visas is
the greatest possible harmonisation of the
conditions for the issuing of visas, in partic-
ular as regards the supporting documents
relating to means of subsistence which are
submitted in support of applications.

(3) It is necessary for visa applicants to be in
possession, among the supporting docu-
ments they are required to produce, of evi-
dence of individual or group travel insurance
to cover any expenses which might arise in
connection with repatriation for medical rea-
sons, urgent medical attention and/or emer-
gency hospital treatment during their stay in

1 OJ L 116, 26.4.2001, p. 2.
2 OJ L 116, 26.4.2001, p. 5.
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vikum 4 medan peir dvelja 4 yfirradasvadi
peirra adildarrikja sem beita dkvadum
Schengen-gerdanna ad fullu.

Umsakjendur skulu ad jafnadi vera tryggdir
i pvi riki par sem peir eru busettir. Ef ekki er
unnt ad koma pvi vid skulu peir reyna ad fa
tryggingu { 60ru landi.

Radlegt er ad gera rad fyrir peim moguleika
ad handhafar diplomatavegabréfa, almennra
vegabréfa eda annarra vegabréfa njoti und-
anpagu frd krofunum um ferdatryggingu og
ad rikisborgarar tiltekinna pridju rikja purfi
ekki ad uppfylla pessa krofu, innan sam-
starfsramma sendirdda og redisskrifstofa 4
stadnum. AD auki getur sendirdd eda radis-
skrifstofa, sem faer umsoknina til medferdar,
veitt undanpdgu frd pessari krofu 1 sér-
stokum tilvikum pegar vid 4.

Radlegt er ad i peim hluta vegabréfsaritunar-
midans, sem @tladur er undir upplysingar fra
einstokum londum, komi fram hvort hand-
hafi vegabréfsaritunarinnar hafi fengid und-
anpdgu fra krofunni um ferdatryggingu. Rétt
er ad breyta sameiginlegu handbékinni 1 pa
veru ad geti handhafi ekki synt fram 4 ad
hann hafi slika tryggingu 4 landamarastod-
inni skuli vidkomandi landamearavordur
sannreyna ad slik athugasemd hafi verid
ferd inn.

[ samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sattmdlann um Evrépusambandid
og stofnsdttmala Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt bessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi dkvordun er
byggd 4 Schengen-gerdunum, samkvemt
dkvaedum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmala
Evrépubandalagsins, ber Danmorku, i sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar bdékunar, ad
dkveda innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt pessa akvordun hvort hin tekur
hana upp 1 landslog.

AD pvi er lydveldid Island og konungsrikid
Noreg vardar telst pessi akvordun vera proun
4 dkvaedum Schengen-gerdanna { skilningi
samningsins sem rad Evrépusambandsins og

“)

(6)

N

(8)

1. april 2004

the territory of the Member States applying
in full the provisions of the Schengen acquis.

Applicants should in principle underwrite
insurance in their State of residence. Where
this is not possible, they should seek to
obtain insurance in any other country.

It is advisable to provide for the possibility
of exceptions to the requirement to be in
possession of travel insurance in the case of
holders of diplomatic, official duty and other
official passports and to provide for the pos-
sibility of establishing, in the framework of
local consular cooperation, that nationals of
certain third States should not have to com-
ply with this requirement. In addition, it
should be possible for the diplomatic or con-
sular post examining the application to
waive this requirement in specific cases
where it considers it appropriate to do so.

It is advisable for a comment to be made in
the national entries section of the visa stick-
er in order to make it clear whether the hold-
er of the visa has been exempted from the
requirement to possess travel insurance. The
Common Manual should be amended to pro-
vide that where the holder cannot produce
evidence of such insurance at the border
crossing point, the responsible officer must
check whether such a comment has been
made.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Decision, and is not
bound by it or subject to its application.
Given that this Decision builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community, Denmark
will, in accordance with Article 5 of the said
Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Decision whether it will implement it in its
national law.

As regards the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway, this Decision consti-
tutes a development of provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
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lydveldid Island og konungsrikid Noregur
gerdu med sér um bdtttoku pessara tveggja
rikja { framkvemd, beitingu og préun Schen-
gen-gerdanna’ sem falla innan svidsins sem
um getur 1 A-lid 1. gr. dkvordunar radsins
1999/437/EB um sérstakt fyrirkomulag um
beitingu pess samnings®.

9) Pessi dkvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt i, 1 samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB fra 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada kon-
ungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands
um ad eiga pdtt { sumum dkvedum Schen-
gen-gerdanna’. Breska konungsrikid tekur
bvi ekki patt 1 sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

10) Pessi dkvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt 1, 1 samremi vid dkvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febrdar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga pdtt 1 sumum
dkvaedum Schengen-gerdanna®. Irland tekur
pvi ekki patt i sampykkt hennar og er ekki

bundid af henni eda beitingu hennar.

11) Pessi akvordun er gerd sem er byged 4

Schengen-gerdunum eda tengist peim 4
annan hétt 1 skilningi 2. mgr. 3. gr. adildar-

laganna fra 2003.
SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

Eftirfarandi bztist vid pridja undirlid annarrar
undirgreinar lidar 1.4. { V. hluta sameiginlegu
fyrirmaelanna til sendirdda og radisskrifstofa 4
eftir ordunum ,,(sjd 7. vidauka)(1)*:

A0 auki skulu umsekjendur leggja fram
med umsokn um vegabréfsaritun til stuttrar
dvalar eda ferdar stadfestingu a pvi ad vera
handhafi gildrar einstaklings- eda hépferda-
tryggingu sem greitt geti hugsanlegan
kostnad i tengslum vid heimsendingu af

3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
4 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31
5 Stjtido. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.

6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis®, which fall
within the area referred to in Article 1, point
A, of Council Decision 1999/437/EC on cer-
tain arrangements for the application of that
Agreement®,

(9) This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000/
365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquisS; the United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(10) This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance
with Council Decision 2002/192/EC of 28
February 2002 concerning Ireland’s request
to take part in some of the provisions of the
Schengen acquisﬁ, Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(11)This Decision constitutes an act building
upon the Schengen acquis or otherwise relat-
ed to it within the meaning of Article 3(2)
of the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The following shall be added to the third
indent, after the words “(see Annex 7)(1);”, of
the second subparagraph of point 1.4 of Part V

of the Common Consular Instructions:
“In addition, in support of an application for
a short-term or travel visa, applicants must
show that they are in possession of adequate
and valid individual or group travel insurance
to cover any expenses which might arise in
connection with repatriation for medical rea-

3 0J L 176, 10.7.1999. p. 36.
4 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
5 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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leeknisfredilegum astedum, bryna laknis-
medferd og/eda medhondlun 4 sjikrahusi {
neydartilvikum.

Umszakjendur skulu ad jafnadi vera tryggdir
{ pvi riki par sem peir eru busettir. Ef ekki er
unnt ad koma pvi vid skulu beir reyna ad fa
tryggingu i 60ru landi. Gangi gestgjafinn fra
tryggingu fyrir ums@kjandann skal hann gera
bad a eigin busetustad.

Tryggingin skal gilda 4 o6llu yfirrddasvedi
peirra adildarrikja, sem beita dkvaedum
Schengen-gerdanna ad fullu, allan pann tima
sem hlutadeigandi dvelur par. Lagmarks-

vernd skal vera 30 000 evrur.

AJ jafnadi skal leggja fram sonnun fyrir pess-
ari tryggingu pegar vegabréfsaritunin er gefin
ut.

Til pess bert sendirdd eda redisskrifstofa,
sem fer umsoknir um vegabréfsdritanir til
medferdar, getur dkvardad ad pessari krofu
hafi verid fullnegt pegar pad hefur gengid tr
skugga um ad starf umsakjandans veiti
honum naga tryggingavernd.

Sendiradum og radisskrifstofum er heimilt
ad akveda, 1 hverju tilviki fyrir sig, ad veita
undanpagu fra pessari krofu handhofum dipl-
Omatavegabréfa, almennra vegabréf og ann-
arra pjonustuvegabréfa eda til ad vernda
pjodarhagsmuni sem varda utanrikis- eOa
préunarmal eda adra grundvallarhagsmuni.

Einnig er heimilt ad veita undanpdgur fra
krofunni um ad leggja fram sonnun fyrir
ferdatryggingu pegar sannreynt pykir, innan
samstarfsramma sendirdda og redisskrifstofa
a stadnum, ad rikisborgurum tiltekinna pridju
landa reynist omogulegt ad afla slikrar trygg-
ingar.

Pegar meta 4 hvort trygging er vidunandi geta
adildarrikin kannad hvort hegt sé ad endur-
heimta krofur & hendur tryggingafélaginu 1
adildarriki, 1 Sviss eda Liechtenstein,™.

2. gr.
Eftirfarandi undirgreinum er beett vid { lok lidar

4.1.2 { I. hluta sameiginlegu handbdkarinnar:

LI samraemi vid pridja undirlid annarrar und-
irgreinar lidar 1.4 { V. hluta sameiginlegu fyr-
irmelanna til sendirdda og redisskrifstofa
skulu umsakjendur hafa, sem fylgiskjol med
umsokn um vegabréfsaritun til stuttrar dvalar

212

1. april 2004

sons, urgent medical attention and/or emer-
gency hospital treatment.

Applicants should in principle underwrite
insurance in their State of residence. Where
this is not possible, they should seek to obtain
insurance in any other country. If the host
underwrites insurance for the applicant, he
should do this in his own place of residence.
The insurance must be valid throughout the
territory of the Member States applying in
full the provisions of the Schengen acquis
and cover the entire period of the person’s
stay. The minimum coverage shall be EUR
30000.

In principle, the proof of this insurance shall
be submitted when the visa is issued.

The diplomatic mission or consular post
competent to examine a visa application may
decide that this requirement has been met
where it is established that an adequate level
of insurance may be assumed in the light of
the applicant’s professional situation.
Diplomatic missions or consular posts may,
on a case by case basis, decide to make an
exception from this requirement for holders
of diplomatic, official duty and other official
passports, or when this protects national
interests in the field of foreign policy, devel-
opment policy or other areas of vital public
interest.

Exceptions from the requirement to produce
evidence of travel insurance may also be
made when, in the framework of local con-
sular cooperation, it is established that it is
impossible for nationals of certain third
States to acquire such insurance.

When assessing whether an insurance is ade-
quate, Member States may ascertain whether
claims against the insurance company would
be recoverable in a Member State, Swit-
zerland or Liechtenstein; *

Article 2
The following subparagraphs shall be added at

the end of point 4.1.2 of Part I of the Common
Manual:

“In accordance with Part V, point 1.4, second
paragraph, third indent of the Common
Consular Instructions applicants must show,
in support of an application for a short-term
or travel visa, that they are in possession of
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eda ferdar, sonnun fyrir pvi ad peir hafi gilda
einstaklings- eda hépferdatryggingu til ad
greida hugsanlegan kostnad i tengslum vid
heimsendingu af leknisfredilegum dstaedum,
bryna leknismedferd og/eda medhondlun a
sjukrahusi { neydartilvikum.

P6 kann rikisborgari pridja lands, sem fell-
ur undir kvéd um vegabréfsdritun, ad hafa
fengid undanpdgu frd framangreindri kvod.
[ slikum tilvikum skal sendirddid, redis-
skrifstofan eda landameraeftirlitid setja
athugasemdina - ,ENGRAR TRYGGING-
AR KRAFIST* - inn { pann hluta vegabréfs-
dritunarmidans sem @tladur er undir upplys-
ingar fra einstokum léndum.*

3. gr.
Akvordun pessi 66last gildi 1. jin{ 2004.
Akvordun bessari er beint til adildarrikjanna {
samrami vid stofnsittmala Evrépubandalagsins.
Gjort { Brussel 22. desember 2003.
Fyrir hond radsins,

A. MATTEOLI
forseti.

1. april 2004
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adequate and valid individual or group trav-
el insurance to cover any expenses which
might arise in connection with repatriation
for medical reasons, urgent medical attention
and/or emergency hospital treatment.

However, a third-country national subject to
the visa requirement may have been exempt-
ed from the abovementioned requirement. In
such cases, the diplomatic mission, consular
representation or border control authority
will affix a comment - ‘NO INSURANCE
REQUIRED?’ - to that effect in the national
entries section of the visa sticker.”

Article 3
This Decision shall apply from 1 June 2004.
This Decision is addressed to the Member

States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 22 December 2003.
For the Council

The President
A. Matteoli

Nr. 19

AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna.

Hinn 12. mars 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvérdun radsins
nr. 2004/14/EB frd 22. desember 2003, um breytingu 4 pridju undirgrein (grunnforsendur vid medferd
umsokna) V. hluta sameiginlegu fyrirmaelanna til sendirada og redisskrifstofa, sem felur { sér breytingu
4 samningi sem r4d Evrépusambandsins og 1ydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér
18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin
00ladist gildi ad pvi er Island vardar 12. mars 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. april 2004.
Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

AKVORPUN RADSINS
fra 22. desember 2003
um breytingu a pridju undirgrein (grunnfor-
sendur vid medferd umsokna) V. hluta sam-
eiginlegu fyrirmaelanna til sendirada og raed-
isskrifstofa.
(2004/14/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
789/2001 fra 24. april 2001 par sem radinu er
askilid framkvaemdarvald ad pvi er vardar ftil-
tekin, itarleg dkvadi og hagnyt atridi vid medferd
umsoOkna um vegabréfsaritun L

med hlidsjon af frumkvaedi lydveldisins [talfu,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) A fundum leidtogaradsins { Tampere,
Laeken, Sevilla og Pessaléniku voru adildar-
rikin hvott til ad moéta frekar sameiginlega
stefnu sina { vegabréfsaritunarmalum og
auka samstarf milli fulltrda { sendirddum og
reedisskrifstofum sinum { pridju 16ndum.

2) Greining 4 gognum vardandi 6loglegan inn-
flutning folks hefur leitt i [jos ad vegabréfs-
gritanir til stuttrar dvalar (til skemmtiferda,
vidskipta-, ndms- eda vinnuferda eda heim-
soknar til attingja) eru oftast notadar til ad
komast 4 loglegan hatt inn a yfirradasvadi
rikjanna, sem eiga adild ad Schengen-samn-
ingnum, og fara sidan huldu hofou eftir ad
vegabréfsaritunin fellur dr gildi.

3) Til ad meta hettuna 4 6loglegum innflytj-
endum er naudsynlegt ad auka samstarf milli
sendirdada og radisskrifstofa pegar dkvarda
skal hvada vidbotar- og/eda aukagagna skuli
krefjast vid dtgafu vegabréfsdritana og sam-
pykkja sameiginlegar adferdir vid ad greina
frumfolsud eda breytingarfolsud skilriki 4
skilvirkari hatt.

4) Matid 4 heettunni 4 616glegum innflytjendum
verdur ad byggjast 4 ymsum pditum og
medal annars hefur nidurstadan dr vidtali
sendiradsins eda radisskrifstofunnar vid
umsakjanda um vegabréfsaritun grundvall-
arpydingu.

1 Stid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 2.
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COUNCIL DECISION
of 22 December 2003
amending the third subparagraph (Basic
criteria for examining applications) of
Part V of the Common Consular
Instructions
(2004/14/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
789/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to cer-
tain detailed provisions and practical procedures

for examining visa applications!,

Having regard to the initiative of the Italian
Republic,

Whereas:
(1) The European Councils of Tampere,
Lacken, Seville and Thessaloniki have

called on the Member States to develop their
common visa policy further and to step up
local consular cooperation between their
representations in third countries.

(2) An analysis of the data concerning illegal
immigration has shown that short-term visas
(tourism, business, study, work or family
visits) are the ones most often used for the
purpose of regularly entering the territory of
the Contracting Parties to the Schengen
Convention and then going underground
when the visa expires.

(3) In order to assess an immigration risk, it
appears necessary further to step up local
consular cooperation in determining what
supplementary and/or additional documents
should be required for issuing visas and as
regards the adoption of common mecha-
nisms for detecting false or falsified docu-
ments more effectively.

(4) Among the various factors on which the
assessment of an immigration risk must be
based, the outcome of the interview to which
the visa applicant is subjected by the diplo-
matic mission or consular post is also of
fundamental importance.

1 OJ L 116,26.4.2001, p. 2.
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5)

6)

7)

8)

Sendirdd og radisskrifstofur verda pvi ad
geta beitt valdi sinu a skilvirkari hatt til ad
meta hattuna a 6loglegum innflytjendum.

I samreemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sattmdlann um Evrépusambandid
og stofnsattmala Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi dkvordun
byggist 4 Schengen-gerdunum, samkvemt
akvaedum IV. bdlks 3. hluta stofnsittmadla
Evropubandalagsins, ber Danmorku, { sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar bokunar, ad
akveda innan sex madnada eftir ad radid hefur
sampykkt pessa dkvordun hvort hin tekur
hana upp 1 landslog.

AB pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera proun 4 dkvaedum Schengen-
gerdanna i skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og 1ydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér um
patttoku pessara tveggja rikja i framkvemd,
beitingu og préun Schengen-gerdannaZ, sem
falla innan svidsins sem um getur { A-1id 1.
gr. dkvordunar radsins 1999/437/EB? um
sérstakt fyrirkomulag um beitingu pess
samnings.

Pessi dkvordun telst vera proun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt i, { samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB fra 19. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands um ad eiga patt i sumum akvadum
Schengen-gerdanna®. Breska konungsrikid
tekur pvi ekki patt { sampykkt hennar og er
ekki bundid af henni eda beitingu hennar.

bessi dkvordun telst vera proun a dkvadum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt i, i samremi vid akvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febriar 2002 vardandi

2 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
3 Sttis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
4 Stjtis. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
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Diplomatic missions and consular posts
should therefore be in a position to exercise
more effectively the powers they possess to
assess an immigration risk.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark,
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Decision, and is not
bound by it or subject to its application. As
this Decision builds upon the Schengen
acquis under the provisions of Title IV of
Part Three of the Treaty establishing the
European Community, Denmark shall, in
accordance with Article 5 of the said
Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Decision whether or not it will transpose it
in into its national law.

As regards Iceland and Norway, this
Decision constitutes a development of pro-
visions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of those
two States with the implementation, appli-
cation and development of the Schengen
acquisz, which falls within the area referred
to in Article 1, point A of Council Decision
1999/437/EC? on certain arrangements for
the application of that Agreement.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000/
365/EC of 19 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis*; the United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance
with Council Decision 2002/192/EC of 28

2 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
3 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
4 OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.
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beidni Irlands um ad eiga pétt i sumum
dkvedum Schengen-gerdanna’. Irland tekur
pvi ekki patt { sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

10) Pessi akvordun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.
[ stad pridju undirgreinar (grunnforsendur vid
medferd umsdkna) V. hluta sameiginlegu fyrir-
melanna til sendirdda og radisskrifstofa komi
eftirfarandi:
JHvert sendirad eda radisskrifstofa ber fulla
abyrgd 4 pvi ad meta hattu 4 6loglegum inn-
flytjendum. Medferd umsokna beinist ad pvi
ad finna hugsanlega innflytjendur sem leitast
vid ad komast til adildarrikjanna og setjast
par ad med pvi ad nota vegabréfsdritun til
skemmtiferda, vidskipta-, ndms- eda vinnu-
ferda eda heimsoknar til @ttingja. Pvi er
naudsynlegt ad vera sérstaklega vakandi fyrir
»ahettuh6pum®, atvinnuleysingjum, félki an
fastra tekna o.s.frv. Einnig hefur vidtalid vid
umsakjandann, par sem spurt er um tilgang
ferdarinnar, grundvallarpydingu. Enn fremur
er heimilt ad krefjast frekari gagna til stad-
festingar, en slikt er samkomulagsatridi milli
sendird®da og redisskrifstofa 4 stadnum.
Sendirad eda redisskrifstofur verda einnig ad
nyta samstarfid til ad greina betur frumfdlsud
eda breytingarfolsud skilriki, sem eru 16gd
fram til stadfestingar umséknum um vega-
bréfsdritun. Leiki einhver vafi 4 gildi skilrikja
og skjala, sem eru 16gd fram til stadfestingar,
p.m.t. sannleiksgildi innihaldsins eda dreid-
anleika peirra yfirlysinga sem gefnar eru f{
vidtolum, skal sendirdd eda radisskrifstofa
ekki gefa ut vegabréfsaritun.*

2. gr.
Akvordun pessi gildir frd peim degi sem hin
birtist { Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

5 Stid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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February 2002 concerning Ireland’s request
to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis’; Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

(10)This Decision constitutes an act building
upon the Schengen acquis or otherwise
related to it within the meaning of Article
3(2) of the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
The third subparagraph (Basic criteria for
examining applications) of Part V of the
Common Consular Instructions shall be replaced
by the following:
“The diplomatic mission or consular post
shall assume full responsibility in assessing
whether there is an immigration risk. The
purpose of examining applications is to
detect those applicants who are seeking to
immigrate to the Member States and set
themselves up there, using grounds such as
tourism, business, study, work or family vis-
its as a pretext. Therefore, it is necessary to
be particularly vigilant when dealing with
‘risk categories’, unemployed persons, those
with no regular income, etc. To the same end,
fundamental importance attaches to the inter-
view held with the applicant to determine the
purpose of the journey. Additional support-
ing documentation, agreed through local con-
sular cooperation if possible, may also be
required. The diplomatic mission or consular
post must also draw on local consular coop-
eration to enhance its capacity to detect false
or falsified documents submitted in support
of some visa applications. If there is any
doubt as to the authenticity of the papers and
supporting documents submitted, including
doubt as to the veracity of their contents, or
over the reliability of statements collected
during interview, the diplomatic mission or
consular post shall refrain from issuing the
visa.”

Article 2
This Decision shall apply as from the date of
its publication in the Official Journal of the
European Union.

5 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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3. gr.

Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsattmdla Evrépubandalagsins.

Gjort 1 Brussel 22. desember 2003.
Fyrir hond radsins,

A. Matteoli
forseti.

1. april 2004
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Article 3
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.

Done at Brussels, 22 December 2003.
For the Council

The President
A. Matteoli

Nr. 20

AUGLYSING

um vidbotarbokun vid samning gegn misnotkun lyfja i ipréttum.

Hinn 30. mars 2004 var vidbétarbékun vid samning fra 16. névember 1989 gegn misnotkun lyfja
{ {préttum, sem gerd var { Varsjd 12. september 2002, undirritud fyrir Islands hénd dn fyrirvara um
fullgildingu, sbr. auglysingu { C-deild Stjornartidinda nr. 6/1991 par sem samningurinn er birtur.
Vidbétarbokunin 68last gildi ad pvi er Island vardar 1. juli 2004.

Vidbotarbokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

VIDBOTARBOKUN
vid samning gegn misnotkun lyfja i ipréttum.

Rikin, sem eiga adild ad boékun pessari vid samn-
ing gegn misnotkun lyfja { ipréttum (ETS nr.
135) sem var undirritadur i Strassborg 16. ndv-
ember 1989 (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn),

telja ad almennur samningur um gagnkvema
vidurkenningu 4 eftirlitsadgerdum gegn lyfjamis-
notkun, sem um getur { d-1id 3. mgr. 4. gr. og b-
1id 3. mgr. 7. gr. samningsins, myndi auka skil-
virkni fyrrnefnds lyfjaeftirlits med pvi ad studla
ad samhefingu, gagnseai og skilvirkni ndgildandi
og sidari tvi- eda marghlida samninga um lyfja-
misnotkun, sem eru gerdir 4 pessu svidi, og med
pvi ad veita naudsynlega heimild til sliks lyfja-
eftirlits sé enginn samningur { gildi par um,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

ADDITIONAL PROTOCOL
to the Anti-Doping Convention

The States parties to this Protocol to the Anti-
Doping Convention (ETS No. 135), signed in
Strasbourg on 16 November 1989 (hereinafter
referred to as “the Convention”™),

Considering that a general agreement on the
mutual recognition of the anti-doping controls
referred to in Articles 4.3.d and 7.3.b of the
Convention, would increase the effectiveness of
these controls by contributing to the harmonisa-
tion, the transparency and the efficiency of exist-
ing and future bilateral or multilateral doping
agreements reached in this area and by provid-
ing the necessary authority for such controls in
the absence of any agreement on the matter,



Nr. 20

Oska pess ad auka og efla framkvemd dkveda
samningsins,

og hafa ordi0 dsdtt um eftirfarandi:

1. gr.

Gagnkvem vidurkenning d eftirliti med

lyfiamisnotkun.
Adilar skulu, med dkvadi 2. mgr. 3. gr., d-
lidar 3. mgr. 4. gr. og b-lidar 3. mgr. 7. gr.
samningsins { huga, vidurkenna med gagn-
kvemum heatti heefi ipréttasamtaka eda
landssamtaka gegn lyfjamisnotkun til ad
framkvaema eftirlit 4 yfirrddasvedum sinum
med lyfjamisnotkun {préttamanna fra 68rum
rikjum, sem eiga adild ad samningnum, {
samremi vid innlendar reglugerdir gisti-
landsins. Nidurstodur lytjaeftirlitsins skal til-
kynna samtimis landssamtokum gegn lyfja-
misnotkun og ipréttasambandi i heimalandi
hlutadeigandi ipréttamanns, landssamtokum
gegn lyfjamisnotkun i gistilandinu og
alpjédasérsambandinu.
Adilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til
ad framkv@ma fyrrnefnt lyfjaeftirlit sem geta
verid til vidbotar lyfjaeftirliti sem fer fram
me0 skirskotun til eldri tvihlida samnings eda
annars sérstaks samnings. [ pvi skyni ad
tryggja samrami vid alpjédlega vidurkennda
stadla skal votta ad ipréttasamtok eda lands-
samtok gegn lyfjamisnotkun uppfylli ISO-
gedastadla um eftirlit med lyfjamisnotkun
sem eftirlitsnefndin, sem var stofnsett med
skirskotun til 10. gr. samningsins, vidur-
kennir.
Adilar skulu vidurkenna med sama hatti heefi
Alpjodalyfjaeftirlitsstofnunarinnar (WADA)
og annarra eftirlitssamtaka med lyfjamis-
notkun, sem starfa innan vébanda hennar, til
pess ad skipa svo fyrir ad ipréttamenn peirra
seti lyfjaeftirliti utan keppni, hvort heldur er
a yfirradasvaedum peirra eda annars stadar.
Nidurstodur slikra profa skal tilkynna lands-
samtokum gegn lyfjamisnotkun 1 heimalandi
hlutadeigandi ipréttamanna. Allt slikt lyfja-
eftirlit skal fara fram i samradi vid iprétta-
samtokin, sem um getur { c-1id 3. mgr. 4. gr.
samningsins, { samraemi vid gildandi reglu-
gerdir og innlend lagadkva®di gistilandsins.

2. gr.
Beett framkvaemd samningsins.
Eftirlitsnefndin, sem var stofnsett { samremi
vid 10. gr. samningsins, skal hafa yfirumsjén

1. april 2004

Wishing to enhance and reinforce the application
of the provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1
Mutual recognition of doping controls

Bearing in mind the provisions of Articles
3.2, 4.3.d and 7.3.b of the Convention, the
Parties shall mutually recognise the compe-
tence of sports or national anti-doping organ-
isations to conduct doping controls on their
territory, in compliance with the national reg-
ulations of the host country, on sportsmen
and women coming from other Parties to the
Convention. The result of such controls shall
be communicated simultaneously to the
national anti-doping organisation and nation-
al sports federation of the sportsman or
sportswoman concerned, to the national anti-
doping organisation of the host country, and
to the international sports federation.

The Parties shall take such measures as are
necessary for the conduct of such controls,
which may be in addition to those carried out
by virtue of a previous bilateral or other spe-
cific agreement. In order to ensure compli-
ance with internationally recognised stan-
dards, the sports or national anti-doping
organisations shall be certified to the ISO
quality standards for doping control recog-
nised by the Monitoring Group, set up by
virtue of Article 10 of the Convention.

The Parties shall similarly recognise the
competence of the World Anti-Doping
Agency (WADA) and of other doping con-
trol organisations operating under its author-
ity to conduct out-of-competition controls on
their sportsmen and women, whether on their
territory or elsewhere. The results of these
tests shall be communicated to the national
anti-doping organisation of the sportsmen
and women concerned. Any such controls
shall be carried out, in agreement with the
sports organisations referred to in Article
4.3.c of the Convention, in accordance with
regulations in force and with the provisions
of national law of the host country.

Article 2

Reinforcing the application of the Convention
l.

The Monitoring Group set up in accordance
with Article 10 of the Convention shall super-
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med pvi med hvada hetti hver adili ad samn-
ingnum beitir dkvedum hans og hrindir peim
i framkvaemd. Matsnefnd annast framkvemd
pessa eftirlits og skal eftirlitsnefndin skipa
menn til setu { nefndinni { pvi augnamidi. Val
matsnefndarmanna skal byggja 4 vidur-
kenndu hefi peirra 4 svidi adgerda gegn
lyfjamisnotkun.

Matsnefndin yfirfer landsskyrslur, sem hlut-
adeigandi adilar skila fyrirfram, og fer { vett-
vangsheimsoknir ef naudsyn krefur. Mats-
nefndin leggur fyrir eftirlitsnefndina mats-
skyrslu, byggda a athugunum matsnefndar-
innar 4 framkvaemd samningsins, par sem
fram koma nidurst6dur hennar og hugsanleg
tilmeli. Matsskyrslur skulu  adgengilegar
almenningi. Hlutadeigandi adili 4 rétt 4 ad
gera athugasemdir vid nidurstodur mats-
nefndarinnar sem skulu vera hluti skyrsl-
unnar.

Landskyrslur skal vinna og vettvangsheim-
sOknir skulu vera samkvemt aztlun sem eft-
irlitsnefndin sampykkir ad héfou samradi vid
hlutadeigandi adila. Adilar skulu heimila
heimsokn matsnefndarinnar og skuldbinda
sig til ad hvetja hlutadeigandi innlenda adila
til pess ad vinna med henni { einu og 6llu.

Tilfera ber verkhatti vid mat (p.m.t. sam-
pykkta dztlun um mat 4 framkvaemd samn-
ingsins), heimsoknir og eftirfylgni f reglum
sem eftirlitsnefndin sampykKkir.

3. gr.
Fyrirvarar.
Enga fyrirvara ma gera vid dkvadi bokunar

ug

pessarar.

Yfirlysing um sampykki pess ad vera bundinn af

1.

4. gr.

bokun pessari.
Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir adildarriki Evropuradsins og énnur
riki, sem hafa undirritad samninginn eda eru
adilar ad honum, og geta pau lyst sig sam-
pykk pvi ad vera bundin af henni med:
a) undirritun dn fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, eda
undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.
Undirritunaradila samningsins er hvorki

b)

219

]

Nr. 20

vise the application and implementation of the
Convention in respect of each of the Parties
thereto. This supervision shall be carried out
by an evaluation team whose members shall be
appointed for the purpose by the Monitoring
Group. Members of the evaluation team shall
be chosen on the basis of their recognised com-
petence in the anti-doping field.

The evaluation team shall examine national
reports submitted beforehand by the Parties
concerned and shall conduct visits on the
spot where necessary. On the basis of its
observations on the implementation of the
Convention, it shall submit to the Monitoring
Group an evaluation report containing its
conclusions and possible recommendations.
The evaluation reports shall be public. The
Party concerned has the right to make obser-
vations on the conclusions of the evaluation
team, which shall form part of the report.
The national reports shall be prepared and the
evaluation visits carried out according to a
schedule adopted by the Monitoring Group,
in consultation with the Parties concerned.
The Parties shall authorise the visit of the
evaluation team and undertake to encourage
the national bodies concerned to co-operate
fully with it.

The operating procedures for the evaluations
(including an agreed scheme for the evalua-
tion of the implementation of the Con-
vention), visits and follow-up shall be speci-
fied in rules adopted by the Monitoring
Group.

Article 3
Reservations
No reservation may be made to the provisions

of this Protocol.

[\

Article 4
Expression of consent to be bound

This Protocol shall be open for signature by

the member States of the Council of Europe

and the other States signatories or Parties to

the Convention, which may express their

consent to be bound by:

a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval, or

b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval.

A Signatory to the Convention may not sign
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W

heimilt ad undirrita bokun bpessa an fyrirvara
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
né afhenda skjal um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki, nema hann hafi lyst sig eda
lysi sig jafnframt sampykkan pvi ad vera
bundinn af samningnum.

Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki skal afhenda adalframkvamdastjéra
Evrépuradsins til vorslu.

5. gr.
Gildistaka.
Boékun pessi 60last gildi fyrsta dag nasta
ménadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra
peim degi er fimm adildarriki samningsins
hafa lyst sig sampykk pvi ad vera bundin af
henni i samraemi vid dkvadi 4. gr.

Bokun pessi 60last gildi, ad pvi er vardar riki
sem sidar lysa sig sampykk pvi ad vera
bundin af henni, fyrsta dag nesta manadar
eftir ad 1idnir eru prir manudir fra undirritun-
ardegi eda peim degi er skjal um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki er lagt fram til
vorslu.

6. gr.

Adild.
Eftir ad bokun pessi hefur verid 16g6 fram til
undirritunar getur sérhvert riki, sem gerist ad-
ili ad samningnum, einnig gerst adili ad henni.
Adild fer fram med pvi ad afhenda adalfram-
kvemdastjora Evrépuradsins adildarskjal
sem tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir
ad 1idnir eru prir manudir fra pvi ad pad er
athent til vorslu.

7. gr.

Landsvedi par sem bokunin gildir.
Sérhverju riki er heimilt, vid undirritun eda
pegar pad athendir skjol sin um fullgildingu,
stabfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad
tilgreina pad eda pau landsvadi bpar sem
békun pessi skal gilda.

Sérhvert riki getur hvenar sem er sidar og
med yfirlysingu, sem er send adalfram-
kvaemdastjéra Evrépuradsins, dtvikkad gild-
issvid bokunar pessarar til pess ad pad megi
na til sérhvers annars landsvadis sem er til-
greint { yfirlysingunni. Békunin 63last gildi,
ad pvi er slikt landsvedi vardar, fyrsta dag
nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir
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this Protocol without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval, nor deposit
an instrument or ratification, acceptance or
approval, unless it has previously or simulta-
neously expressed its consent to be bound by
the Convention.

Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 5
Entry into force

This Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date
on which five States party to the Convention
have expressed their consent to be bound by
it in accordance with the provisions of
Article 4.

In respect of any State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the
Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a
period of three months after the date of sig-
nature or of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 6

Accession
After the opening for signature of this
Protocol, any State which will accede to the
Convention may also accede to this Protocol.
Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which
shall take effect on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of its deposit.

Article 7
Territorial application

Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this
Protocol shall apply.

Any State may, at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Protocol to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such ter-
ritory the Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
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frd peim degi er adalframkvamdastjérinn
tekur vid slikri yfirlysingu.

Heimilt er ad afturkalla hverja pa yfirlysingu,
sem er gefin samkvemt tveimur undanfar-
andi mdlsgreinum og var®ar hvert pad land-
svedi sem bar er tilgreint, med tilkynningu til
adalframkvamdastjérans. Afturkollunin tek-
ur gildi fyrsta dag neesta médnadar eftir ad
lidnir eru prir manudir frd pvi ad adalfram-
kvemdastjérinn tekur vid slikri tilkynningu.

8. gr.
Uppsogn.
1. Sérhverjum adila er hvenar sem er heimilt ad
segja bokun bessari upp med tilkynningu til
a0alframkv@mdastjéra Evropuradsins.

Uppsodgnin tekur gildi fyrsta dag naesta man-
adar eftir ad 1idnir eru sex manudir frd pvi ad
adalframkvamdastjérinn tekur vid tilkynn-
ingu par um.

9. gr.
Tilkynningar.

Adalframkvaemdastjéri Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins, 6drum
rikjum, sem hafa undirritad samninginn eda eru
adilar ad honum, og sérhverju riki, sem hefur
verid bodin adild ad samningnum, um:
a) sérhverja undirritun;
b) afhendingu allra skjala um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild til vorslu;
sérhvern gildistokudag bdkunar pessarar i
samrami vid 5., 6. og 7. gr. hennar;
sérhverja uppsogn;
sérhvern annan gerning, tilkynningu eda ord-
sendingu sem vardar bokun pessa.

c)

d)
€)

Pessu til stadfestu hata undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad békun pessa.

Gjort { Varsja hinn 12. september 2002 { einu
eintaki 4 ensku og fronsku, og eru badir pessir
textar jafngildir, sem skal vardveitt { skjalasafni
Evrépuradsins. Adalframkvemdastjori Evropu-
radsins skal senda sérhverju adildarriki Evrépu-
radsins, 68rum rikjum, sem hafa undirritad samn-
inginn eda eru adilar ad honum, og sérhverju riki,
sem er bodid ad gerast adili ad samningnum,
stadfest eintok.

221

Nr. 20

date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.
Such withdrawal shall become effective on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 8
Denunciation

I. Any Party may at any time denounce this
Protocol by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 9
Notifications

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, the other States signatories or
Parties to the Convention and any State which
has been invited to accede to it of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;
any date of entry into force of this Protocol
in accordance with its Articles 3, 6 and 7;
any denunciation;
any other act, notification or communication
relating to this Protocol.

c)

d)
€)

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Warsaw, this 12th day of September
2002, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
other States signatories or Parties to the
Convention, and to any State invited to accede to
the Convention.
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AUGLYSING

um breytingu 4 Montreal-b6kun um efni sem valda ryrnun 6sénlagsins.

1. april 2004

Hinn 31. mars 2004 var adalframkvaemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
[slands vegna breytingar 4 Montreal-békun um efni sem valda ryrnun 6sénlagsins frd 16. september
1987, sem gerd var 1 Peking 3. desember 1999, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 9/1989,
bar sem samningurinn er birtur, 15/1993, 1/1994 og 5/2000. Breytingin &dladist gildi 31. mars 2004.

Breytingin er birt sem fylgiskjal I med auglysingu pessari. Lagferingar 4 greinum 2A og 2B,
lagferingar 4 grein 2C og lagferingar & grein 2H { bokuninni, sem gerdar voru { Peking 3. desember
1999 og 6dludust gildi 28. juli 2002, eru birtar sem fylgiskjol 2, 3 og 4.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 1. april 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal 1.

BREYTING
a Montreal-bokun um efni sem valda ryrnun
6sonlagsins sem sampykkt var 4 11. fundi

aoila.
1. gr.
Breyting.
{\. 2. gr., 5.t
[ 5.1tl. 2. gr. békunarinnar, { stad ordanna:
2A til 2E
skal setja:
2A til 2F

B. 2. gr.,8tl. (a) og 11. tl.
I8t (a) og 11.tl. 2. gr. békunarinnar, { stad
ordanna:
2A til 2H
skal setja:
2A til 21

C. Grein 2F, 8. tl.

Eftirfarandi t6lulid skal bazta vid bdkunina
aftan vid 7. tl. greinar 2F:
Hver adili sem framleidir eitt eda fleiri af pessum
efnum skal sjd um ad & pvi t6lf manada timabili
sem byrjar 1. jantar 2004, og 4 hverju t6lf man-
ada timabili eftir pad, fari reiknad magn fram-
leidslu hans 4 takmorkunarskyldum efnum {
flokki I i Vidauka C ad medaltali ekki fram dr:

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AMENDMENT
to the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer adopted by the
Eleventh Meeting of the Parties

Article 1
Amendment

A. Article 2, paragraph 5
In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, for
the words:
Articles 2A to 2E
there shall be substituted:
Articles 2A to 2F

B. Article 2, paragraphs 8(a) and 11
In paragraphs 8(a) and 11 of Article 2 of the
Protocol, for the words:
Articles 2A to 2H
there shall be substituted:
Articles 2A to 21

C. Article 2F, paragraph 8

The following paragraph shall be added after
paragraph 7 of Article 2F of the Protocol:
Each Party producing one or more of these
substances shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2004, and in
each twelve-month period thereafter, its cal-
culated level of production of the controlled
substances in Group I of Annex C does not
exceed, annually, the average of:
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(a) Summu reikna®s magns neyslu hans 4 drinu
1989 4 takmorkunarskyldum efnum { flokki I
1 Vidauka C og 2,8% af reiknudu magni
neyslu hans 4 arinu 1989 4 takmorkunar-
skyldum efnum 1 flokki I { Vidauka A, og

(b) Summu reiknads magns framleidslu hans 4
arinu 1989 4 takmérkunarskyldum efnum
flokki T 1 Vidauka C og 2,8% af reiknudu
magni framleidslu hans 4 drinu 1989 4 tak-
morkunarskyldum efnum 1 flokki T { Vidauka
A.

Til ad uppfylla grundvallarparfir peirra adila
heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr., ma pé reiknad
framleidslumagn hans fara fram dr pessum tak-
morkunum um allt ad 15% af reiknudu fram-
leidslumagni hans & takmorkudum efnum 1 flokki
I'i Vidauka C skv. ofangreindri skilgreiningu.

D. Grein 21

Eftirfarandi grein skal baeta vid békunina aftan
vid grein 2H:
Grein 2I: Bréomklérmetan
Hver adili skal sjd um ad a pvi t6If manada tima-
bili sem byrjar 1. jandar 2002, og & hverju t6lf
manada timabili eftir pad, verdi reiknad magn
neyslu og framleidslu hans a takmorkunar-
skyldum efnum 1 flokki HI { Vidauka C ekki
umfram null. Tolulidur pessi skal gilda nema ad
pvi leyti ad adilar dkvedi ad heimila pad magn
framleidslu eda neyslu sem peir hafa fallist 4 ad
sé naudsynlegt til ad uppfylla bradanotkun.

E. Grein 3

3. gr. békunarinnar, { stad ordanna:
2, 2A til 2H
skal setja:
2, 2A til 21

F 4. gr,1.tl. DogE

Eftirfarandi t6lulidum skal beta vid békunina
aftan vid 1. tl. C 1 4. gr.
1. tl. D. Frd 1. jandar 2004 skal hver adili banna
innflutning 4 takmorkunarskyldum efnum |
flokki I 1 Vidauka C frd ollum rikjum sem ekki
eru adilar ad bokun pessari.
1. tl. E. Innan eins drs fra pvi ad tolulidur pessi
tekur gildi skal hver adili banna innflutning 4 tak-
morkunarskyldum efnum { flokki I { Vidauka C
fra ollum rikjum sem ekki eru adilar ad bokun
bessari.
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(a) The sum of its calculated level of consump-
tion in 1989 of the controlled substances in
Group I of Annex C and two point eight per
cent of its calculated level of consumption in
1989 of the controlled substances in Group I
of Annex A; and

(b) The sum of its calculated level of production
in 1989 of the controlled substances in Group
I of Annex C and two point eight per cent of
its calculated level of production in 1989 of
the controlled substances in Group I of
Annex A.

However, in order to satisfy the basic domes-
tic needs of the Parties operating under para-
graph 1 of Article 5, its calculated level of pro-
duction may exceed that limit by up to fifteen per
cent of its calculated Ievel of production of the
controlled substances in Group I of Annex C as
defined above.

D. Article 21

The following Article shall be inserted after
Article 2H of the Protocol:
Article 2I: Bromochloromethane
Each Party shall ensure that for the twelve-month
period commencing on 1 January 2002, and in
each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption and production
of the controlled substance in Group IIT of Annex
C does not exceed zero. This paragraph will
apply save to the extent that the Parties decide to
permit the level of production or consumption
that is necessary to satisfy uses agreed by them
to be essential.

E. Article 3

In Article 3 of the Protocol, for the words:
Articles 2, 2A to 2H
there shall be substituted:
Articles 2, 2A to 21

F. Article 4, paragraphs 1 quin. and 1 sex.

The following paragraphs shall be added to
Article 4 of the Protocol after paragraph 1 qua:
1 quin. As of 1 January 2004, each Party shall
ban the import of the controlled substances in
Group I of Annex C from any State not party to
this Protocol.
1 sex. Within one year of the date of entry into
force of this paragraph, each Party shall ban the
import of the controlled substance in Group III of
Annex C from any State not party to this
Protocol.
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G.4.¢gr,2.tl.DogE

Eftirfarandi tolulidum skal bzta vid békunina
aftan vid 2. tl. C i 4. gr.:
2. tl. D. Fra 1 jandar 2004 skal hver adili banna
atflutning 4 takmorkunarskyldum efnum 1 flokki
I i Vidauka C frda ollum rikjum sem ekki eru
adilar ad bokun bessari.
2. tl. E. Innan eins 4rs frd pvi ad tolulidur pessi
tekur gildi skal hver adili banna utflutning 4 tak-
morkunarskyldum efnum {1 flokki IIT { Vidauka C
til allra rikja sem ekki eru adilar ad bokun pess-
ari.

H. 4. gr., 5. til 7.1l
15.1il 7. tl. 4. gr. békunarinnar, { stad ordanna:

Vidaukum A og B, flokki II i Vidauka C og Vid-
auka E

skal setja:

Vidaukum A, B, C og E

L4 gr, 8.t

I 8. tl. 4. gr. bokunarinnar, { stad ordanna:
greinum 2A til 2E, greinum 2G og 2H

skal setja:

greinum 2A til 21

!. 5. gr., 4.t

1 4.t. 5. gr. bokunarinnar, { stad ordanna:
2A til 2H

skal setja:

2A til 21

K. 5. gr, 5. 0g6.tl
15. 0g 6.tl. 5. gr. békunarinnar, { stad ordanna:

greinum 2A til 2E
skal setja:
greinum 2A til 2E og grein 21

L.5 gr. 81t B (a)
Eftirfarandi malslid skal bzta vid bdkunina
aftan vi® undirlid 8 B (a) 5. gr.:

Frd 1. jantar 2016 skal hver adili sem beitir 1. tl.
pessarar greinar fylgja takmorkunarradstofunum
peim sem lyst er { 8. tl. greinar 2F og leggja med-
altal reiknads magns framleidslu og neyslu &
arinu 2015 til grundvallar hvad takmorkunarrad-
stafanir pessar vardar.

1. april 2004

G. Article 4, paragraphs 2 quin. and 2 sex.

The following paragraphs shall be added to
Article 4 of the Protocol after paragraph 2 qua:
2 quin. As of 1 January 2004, each Party shall
ban the export of the controlled substances in
Group I of Annex C to any State not party to this
Protocol.
2 sex. Within one year of the date of entry into
force of this paragraph, each Party shall ban the
export of the controlled substance in Group III of
Annex C to any State not party to this Protocol.

H. Article 4, paragraphs 5 to 7

In paragraphs 5 to 7 of Article 4 of the
Protocol, for the words:
Annexes A and B, Group II of Annex C and
Annex E
there shall be substituted:
Annexes A, B, C and E

L. Article 4, paragraph 8
In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for
the words:
Articles 2A to 2E, Articles 2G and 2H
there shall be substituted:
Articles 2A to 21

J. Article 5, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for
the words:
Articles 2A to 2H
there shall be substituted:
Articles 2A to 21

K. Article 5, paragraphs 5 and 6
In paragraphs 5 and 6 of Article 5 of the
Protocol, for the words:
Articles 2A to 2E
there shall be substituted:
Articles 2A to 2E and Article 21

L. Article 5, paragraph 8 ter (a)

The following sentence shall be added at the

end of subparagraph 8 ter (a) of Article 5 of the
Protocol:
As of 1 January 2016 each Party operating under
paragraph 1 of this Article shall comply with the
control measures set out in paragraph 8 of Article
2F and, as the basis for its compliance with these
control measures, it shall use the average of its
calculated levels of production and consumption
in 2015;
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M. 6. gr.

[6. gr. békunarinnar, { stad ordanna:
2A til 2H
skal setja:
2A til 21

N. 7. gr., 2.1l
12.tl. 7. gr. békunarinnar, { stad ordanna:

Vidaukum B og C
skal setja:
Vidauka B og flokkum I og I { Vidauka C

O.7. gr., 3. tl.
Eftirfarandi malslid skal bzta vid bdkunina
aftan vid 1. malslio 3. tl. 7. gr.:

Hver adili skal veita skrifstofunni tolfredilegar
upplysingar um drlegt magn pess takmorkunar-
skylda efnis sem skrad er { Vidauka E sem notad

er til svalingar 4 vorusendingum og til med-
hondlunar & farmi fyrir flutning.

?. 10. gr.
I 1.t 10. gr. békunarinnar, { stad ordanna:

greinum 2A til 2E
skal setja:
greinum 2A til 2E og grein 21

Q. 17. gr.

[ 17. gr. bokunarinnar, { stad ordanna:
2A til 2H
skal setja:
2A til 21

R. Vidauki C
Eftirfarandi flokki skal bzta vid Vidauka C
békunarinnar:
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M. Article 6

In Article 6 of the Protocol, for the words:
Articles 2A to 2H
there shall be substituted:
Articles 2A to 21

N. Article 7, paragraph 2
In paragraph 2 of Article 7 of the Protocol, for
the words:
Annexes B and C
there shall be substituted:
Annex B and Groups I and 1T of Annex C

O. Article 7, paragraph 3

The following sentence shall be added after the
first sentence of paragraph 3 of Article 7 of the
Protocol:
Each Party shall provide to the Secretariat
statistical data on the annual amount of the
controlled substance listed in Annex E used for
quarantine and pre-shipment applications.

P. Article 10
In paragraph | of Article 10 of the Protocol,
for the words:
Articles 2A to 2E
there shall be substituted:
Articles 2A to 2E and Article 21

Q. Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words:
Articles 2A to 2H
there shall be substituted:
Articles 2A to 21

R. Annex C
The following group shall be added to Annex
C to the Protocol:

Flokkur Efni Fjoldi 0/:\'(5’1- Group Substance Number Ozone-
isomera eydingar- of Isomers  Depleting
hefni Potential
Flokkur III Group 11
CH2BrCl brémklérmetan 1 0,12 CH2BrCl bromochloromethane 1 0,12

2. gr.
Tengsl vid 1997 breytinguna.

Engu riki eda svadisstofnun um efnahagssam-
vinnu er heimilt ad afhenda fullgildingar-, stad-
festingar-, sampykktar- eda adildarskjal ad breyt-
ingu pessari nema pad hafi 4dur eda samtimis
afhent slikt skjal vegna breytingarinnar er sam-

Article 2
Relationship to the 1997 Amendment
No State or regional economic integration
organization may deposit an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval of or accession to
this Amendment unless it has previously, or
simultaneously, deposited such an instrument to
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pykkt var 4 niunda fundi adila i Montreal 17.
september 1997.

3. gr.
Gildistaka.

Breyting pessi skal ©dlast gildi 1. jandar
2001, enda hafi ad minnsta kosti tuttugu riki
eda svadisstofnanir um efnahagssamvinnu,
sem eru adilar ad Montrealbékuninni um efni
sem valda ryrnun 6sénlagsins, athent full-
gildingar-, stadfestingar- eda sampykktar-
skjol sin vegna bessarar breytingar. Hafi
pessu skilyrdi ekki verid fullnegt fyrir pann
dag skal breytingin 60last gildi 4 nitugasta
degi eftir pann dag sem skilyrdinu er full-
nagt.

AD pvi er vardar 1. tl. skal skjal, sem svadis-
stofnun um efnahagssamvinnu afhendir, ekki
talid vidbot vid skjol sem adildarriki hennar
athenda.

Eftir gildistoku breytingar pessarar eins og
kvedid er 4 um i 1. tl., skal breytingin 6dlast
gildi gagnvart sérhverjum ©60rum adila ad
békuninni 4 nitugasta degi eftir ad fullgild-
ingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjal
hans er athent.

Fylgiskjal 2.

LAGFZARINGAR

a Montreal-békun um efni sem valda ryrnun

osonlagsins.

Lagfeeringar er varda takmorkunarskyld efni

i vidauka A.

A. Grein 2A: Klorfliorkolefni (CFC).
1.

[ stad pridja malslidar 4. tl. { grein 2A békun-
arinnar komi eftirfarandi malslidur:

Til ad uppfylla grundvallarparfir beirra
adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,
ma p6 reiknad magn framleidslu hans fara
fram ar pessum takmorkunum um sem
nemur medaldrsframleidslu hans & tak-
morkunarskyldu efnunum { flokki I { Vio-
auka A til ad uppfylla grundvallarparfir
heima fyrir 4 timabilinu 1995 til 1997, ad
badum arum medtéldum.

1. april 2004

the Amendment adopted at the Ninth Meeting of
the Parties in Montreal, 17 September 1997.

Article 3
Entry into force

. This Amendment shall enter into force on 1

January 2001, provided that at least twenty
instruments of ratification, acceptance or
approval of the Amendment have been
deposited by States or regional economic
integration organizations that are Parties to
the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer. In the event that
this condition has not been fulfilled by that
date, the Amendment shall enter into force on
the ninetieth day following the date on which
it has been fulfilled.

For the purposes of paragraph 1, any such
instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by member
States of such organization.

After the entry into force of this Amendment,
as provided under paragraph 1, it shall enter
into force for any other Party to the Protocol
on the nineticth day following the date of
deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

ADJUSTMENTS

to the Montreal Protocol on Substances that

Deplete the Ozone Layer

Adjustments relating to controlled
substances in Annex A

A. Article 2A: CFCs

The third sentence of paragraph 4 of Article

2A of the Protocol shall be replaced by the

following sentence:
However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calcu-
lated level of production may exceed that
limit by a quantity equal to the annual
average of its production of the controlled
substances in Group I of Annex A for
basic domestic needs for the period 1995
to 1997 inclusive.
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2. Eftirfarandi tolulidir betast vid 4 eftir 4. tl. {
grein 2A boékunarinnar:

5.

Hver adili skal sjd um ad a pvi t6lf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2003, og
a hverju tolf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki I { Vio-
auka A til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram dr attatiu af hundradi af
medaldrsframleidslu hans 4 vidkomandi
efnum til ad uppfylla grundvallarparfir
heima fyrir 4 timabilinu 1995 til 1997, ad
badum arum medtéldum.

Hver adili skal sjda um ad 4 pvi to6lf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2005, og
a hverju tolf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki I 1 Vid-
auka A til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram Ur fimmtiu af hundradi af
medaldrsframleidslu hans 4 vidkomandi
efnum til ad uppfylla grundvallarparfir
heima fyrir 4 timabilinu 1995 til 1997, ad
badum arum medtdldum.

Hver adili skal sja um ad 4 pvi tolf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2007, og
a hverju tolf mdnada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki I { Vid-
auka A til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram dr fimmtan af hundradi af
medaldrsframleidslu hans 4 vidkomandi
efnum til ad uppfylla grundvallarparfir
heima fyrir 4 timabilinu 1995 til 1997, ad
badum drum medtéldum.

Hver adili skal sja um ad a pvi télf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2010, og
4 hverju tolf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki I 1 Vid-
auka A til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram ur nalli.

Vid atreikning 4 grundvallarpérfum
heima fyrir skv. 4.-8. tl. hér ad framan
skal taka med i dtreikningnum 4 medal-
arsframleidslu adila allar framleidslu-
heimildir sem hann hefur framselt skv. 5.
tl. 2. gr. en ekki framleidsluheimildir sem
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The following paragraphs shall be added
after paragraph 4 of Article 2A of the
Protocol:

5. Each Party shall ensure that for the

twelve-month period commencing on |
January 2003 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
eighty per cent of the annual average of
its production of those substances for
basic domestic needs for the period 1995
to 1997 inclusive.

Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1
January 2005 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
fifty per cent of the annual average of its
production of those substances for basic
domestic needs for the period 1995 to
1997 inclusive.

Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on |
January 2007 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
fifteen per cent of the annual average of
its production of those substances for
basic domestic needs for the period 1995
to 1997 inclusive.

Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on |
January 2010 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
ZeT0.

For the purposes of calculating basic
domestic needs under paragraphs 4 to 8
of this Article, the calculation of the
annual average of production by a Party
includes any production entitlements that
it has transferred in accordance with para-
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hann hefur fengid framseldar skv. 5. tl. 2.
gor.

B. Qrein 2B: Halonar.
1. Istad pridja malslidar 2. tl. { grein 2B bokun-
arinnar komi eftirfarandi malslidur:

Til ad uppfylla grundvallarparfir peirra
adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,
ma po reiknad magn framleidslu hans fara
fram ur pessum takmorkunum fram til 1.
jandar 2002 um allt ad fimmtan af
hundradi af reiknudu magni framleidslu
hans 4 arinu 1986; eftir pad ma bad fara
fram Ur peim takmoérkunum um sem
nemur medaldrsframleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum { flokki II {
Vidauka A til ad uppfylla grundvallar-
parfir heima fyrir 4 timabilinu 1995 til
1997, ad badum arum medtdldum.

2. Eftirfarandi tolulidir beetast vid 4 eftir 2. tl. {
grein 2B bdékunarinnar:

3.

Hver adili skal sja um ad 4 pvi télf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2005, og
4 hverju tolf médnada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum {1 flokki II {
Vidauka A til ad uppfylla grundvallar-
parfir peirra adila heima fyrir, sem beita
1. tl. 5. gr., ekki fram dr fimmtiu af
hundradi af medaldrsframleidslu hans 4
vidkomandi efnum til ad upptylla grund-
vallarparfir heima fyrir 4 timabilinu 1995
til 1997, ad badum darum medtoldum.
Hver adili skal sja um ad 4 pvi télf man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2010, og
4 hverju t6lf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki II
Vidauka A til ad uppfylla grundvallar-
parfir peirra adila heima fyrir, sem beita
1. tl. 5. gr., ekki fram dr nalli.

228

1. april 2004

graph 5 of Article 2, and excludes any
production entitlements that it has
acquired in accordance with paragraph 5
of Article 2.

B. Article 2B: Halons

1.

The third sentence of paragraph 2 of Article

2B of the Protocol shall be replaced by the

following sentence:
However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calcu-
lated level of production may, until 1
January 2002 exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of
production in 1986; thereafter, it may
exceed that limit by a quantity equal to
the annual average of its production of
the controlled substances in Group II of
Annex A for basic domestic needs for the
period 1995 to 1997 inclusive.

The following paragraphs shall be added
after paragraph 2 of Article 2B of the
Protocol:

3. Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1
January 2005 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group II of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
fifty per cent of the annual average of its
production of those substances for basic
domestic needs for the period 1995 to
1997 inclusive.

4. Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1
January 2010 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group II of Annex A for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
Zero.
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Fylgiskjal 3.

LAGFARINGAR
4 Montreal-békun um efni sem valda ryrnun
osonlagsins.

Lagfeeringar er varda takmorkunarskyld efni
i vidauka B.

Grein 2C: Onnur fullhalégentengd kisrfliior-

kolefni.

1. I stad pridja mélslidar 3. tl. { grein 2C bokun-
arinnar komi eftirfarandi malslidur:

Til ad uppfylla grundvallarparfir peirra ad-
ila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr., méd p6
reiknad® magn framleidslu hans fara fram
ur pessum takmorkunum fram til 1. jandar
2003 um allt ad fimmtan af hundradi af
reiknudu magni framleidslu hans 4 drinu
1989; eftir pad ma bad fara fram dr peim
takmorkunum um sem nemur &ttatiu af
hundradi af medalarsframleidslu hans 4
takmorkunarskyldu efnunum 1 flokki I {
Vidauka B til ad uppfylla grundvallar-
parfir heima fyrir 4 timabilinu 1998 til
2000, ad badum arum medtdldum.

2. Eftirfarandi tolulidir beetast vid 4 eftir 3. tl. {

grein 2C bokunarinnar:

4. Hver adili skal sja um ad a pvi t6If man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2007, og
a hverju tolf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum 1 flokki I { Vis-
auka B til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram dr fimmtdn af hundradi af
medaldrsframleidslu hans 4 vidkomandi
efnum til ad uppfylla grundvallarparfir
heima fyrir 4 timabilinu 1998 til 2000, ad
badum drum medtoldum.

5. Hver adili skal sjd um ad 4 pvi t6If man-
ada timabili sem byrjar 1. jandar 2010, og
a hverju tolf manada timabili eftir pad,
fari reiknad magn framleidslu hans 4 tak-
morkunarskyldu efnunum { flokki I { Vio-
auka B til ad uppfylla grundvallarparfir
peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ekki fram ur nalli.

Nr. 21

ADJUSTMENTS

to the Montreal Protocol on Substances that

Deplete the Ozone Layer

Adjustments relating to controlled
substances in Annex B

Article 2C: Other fully halogenated CFCs

The third sentence of paragraph 3 of Article
2C of the Protocol shall be replaced by the
following sentence:

However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calcu-
lated level of production may, until 1
January 2003 exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of
production in 1989; thereafter, it may
exceed that limit by a quantity equal to
eighty per cent of the annual average of
its production of the controlled sub-
stances in Group I of Annex B for basic
domestic needs for the period 1998 to
2000 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added
after paragraph 3 of Article 2C of the
Protocol:

4. Each Party shall ensure that for the

twelve-month period commencing on 1
January 2007 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex B for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
fifteen per cent of the annual average of
its production of those substances for
basic domestic needs for the period 1998
to 2000 inclusive.

Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1
January 2010 and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of
production of the controlled substances in
Group I of Annex B for the basic domes-
tic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 does not exceed
Zero.



Nr. 21

Fylgiskjal 4.

LAGFARINGAR

4 Montreal-bokun um efni sem valda ryrnun

osonlagsins.

Lagfzringar er varda takmoérkunarskylda

efnid i vidauka E.

Grein 2H: Metylbromio.
1. 1stad pridja malslidar 5. tl. { grein 2H békun-
arinnar komi eftirfarandi mélslidur:

Til ad uppfylla grundvallarparfir beirra
adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,
ma p6 reiknad magn framleidslu hans fara
fram dr pessum takmorkunum fram til 1.
jandar 2002 um allt ad fimmtan af
hundradi af reiknudu magni framleidslu
hans 4 drinu 1991; eftir pad ma pad fara
fram dr bpeim takmorkunum um sem
nemur medaldrsframleidslu hans 4 tak-
morkunarskylda efninu { Vidauka E til ad
uppfylla grundvallarparfir heima fyrir 4
timabilinu 1995 til 1998, ad badum arum
medtoldum.

2. Eftirfarandi tolulidir baetast vid & eftir 5. tl. {
grein 2H boékunarinnar:

5A. Hver adili skal sja um ad 4 pvi t6lf man-

ada timabili sem byrjar 1. jandar 2005,
og 4 hverju t6lf manada timabili eftir
pad, fari reiknad magn framleidslu hans
4 takmorkunarskylda efninu { Vidauka E
til ad uppfylla grundvallarparfir beirra
adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,
ekki fram dr attatiu af hundradi af med-
aldrsframleidslu hans 4 vidkomandi efni
til ad uppfylla grundvallarparfir heima
fyrir 4 timabilinu 1995 til 1998, ad
badum drum medtoldum.

. Hver adili skal sjd um ad a pvi t6lf man-

ada timabili sem byrjar 1. jandar 2015,
og 4 hverju t6lf mdnada timabili eftir
pad, fari reiknad magn framleidslu hans
4 takmorkunarskylda efninu { Vidauka E
til ad uppfylla grundvallarparfir beirra
adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,
ekki fram dr nalli.

1. april 2004

ADJUSTMENTS
to the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer

Adjustments relating to the controlled
substance in Annex E

Article 2H: Methyl bromide
1. The third sentence of paragraph 5 of Article
2H of the Protocol shall be replaced by the
following sentence:
However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5, its calcu-
lated level of production may, until 1
January 2002 exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of
production in 1991; thereafter, it may
exceed that limit by a quantity equal to
the annual average of its production of
the controlled substance in Annex E for
basic domestic needs for the period 1995
to 1998 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added
after paragraph 5 of Article 2H of the
Protocol:

5 bis. Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on
1 January 2005 and in each twelve-
month period thereafter, its calculated
level of production of the controlled
substance in Annex E for the basic
domestic needs of the Parties operat-
ing under paragraph 1 of Article 5
does not exceed eighty per cent of the
annual average of its production of
the substance for basic domestic
needs for the period 1995 to 1998
inclusive.

5 ter. Each Party shall ensure that for the
twelve-month period commencing on
1 January 2015 and in each twelve-
month period thereafter, its calculated
level of production of the controlled
substance in Annex E for the basic
domestic needs of the Parties operat-
ing under paragraph 1 of Article 5
does not exceed zero.
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AUGLYSING

um samning um patttoku Tékklands, Eistlands, Kypur, Lettlands, Lithaens, Ungverjalands,
Moltu, Péllands, Sloveniu og Slévakiu a Evropska efnahagssvaedinu.

Hinn 21. april 2004 var adalskrifstofu rads Evrépusambandsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna samnings um patttoku 1ydveldisins Tékklands, 1ydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur,
lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens, 1ySveldisins Ungverjalands, 1lydveldisins Méltu, 1ydveld-
isins Péllands, lydveldisins Sléveniu og Iydveldisins Slovakiu 4 Evropska efnahagssvadinu sem gerdur
var 1 Lixemborg 14. oktéber 2003, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 31/1993 par sem
samningurinn um Evrépska efnahagssvdid er birtur. Alpingi hafdi med 16gum nr. 8 fra 22. mars 2004,
um breytingu 4 16gum um Evrépska efnahagssvadid, nr. 2/1993, med sidari breytingum, heimilad
rikisstjorninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 68ladist gildi 1. mai 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um patttoku Iydveldisins Tékklands, 1ydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur,
Iydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithaens, lydveldisins Ungverjalands, 1ydveldisins Moltu,
Iydveldisins Péllands, lydveldisins Sloveniu og lydveldisins Slovakiu
a Evropska efnahagssvadinu.

EVROPUBANDALAGID,
KONUNGSRIKIP BELGIA,
KONUNGSRIKID DANMORK,
SAMBANDSLYDVELDID PYSKALAND,
LYDVELDID GRIKKLAND,
KONUNGSRIKID SPANN,

LYDVELDID FRAKKLAND,

[RLAND,

LYDVELDID ITALIA,
STORHERTOGADAMID LUXEMBORG,
KONUNGSRIKID HOLLAND,
LYDVELDID AUSTURRIKI,
LYDVELDID PORTUGAL,

LYDVELDID FINNLAND,
KONUNGSRIKID SVIPIOD,

HID SAMEINADA KONUNGSRIKI STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS,
(hér 4 eftir nefnd ,,adildarriki EB*)

LYDVELDID [SLAND,
FURSTADZAMID LIECHTENSTEIN,
KONUNGSRIKID NOREGUR,

(hér a eftir nefnd ,.EFTA-riki*)

(nefnast saman hér 4 eftir ,,ndverandi samningsadilar®)
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0g

LYDVELDID TEKKLAND,
LYDVELDID EISTLAND,
LYDVELDID KYPUR,
LYDVELDID LETTLAND,
LYDVELDID LITHAEN,
LYDVELDID UNGVERJALAND,
LYDVELDID MALTA,
LYDVELDID POLLAND,
LYDVELDID SLOVENIA,
LYDVELDID SLOVAKIA,

PAR ED sdttmdli um adild 1ydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur,
lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu, 1yd-
veldisins Péllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slovakiu ad Evrépusambandinu (hér 4 eftir
nefndur ,,adildarsattmaéli*‘) var undirritadur { Apenu 16. april 2003,

PAR ED, skv. 128. gr. samningsins um Evrépska efnahagssvadid, sem var undirritadur i Oporté 2.
mai 1992, er Evropuriki, sem gengur i bandalagid, skylt ad s@kja um adild ad samningnum um
Evrépska efnahagssveid (hér 4 eftir nefndur ,,EES-samningurinn®),

PAR ED lyoveldid Tékkland, lydveldid Eistland, lydveldid Kypur, lydveldid Lettland, lydveldid
Lithden, lydveldid Ungverjaland, 1ydveldid Malta, 1ydveldid Pélland, 1ydveldid Slévenia og 1ydveldid
Slévakia hafa sétt um ad gerast adilar ad EES-samningnum,

PAR ED fjallad skal um skilyrdi og skilmala fyrir slikri patttoku { samningi milli ndverandi samnings-
adila og umsdknarrikjanna,

HAFA AKVEDID ad gera med sér svohlj6dandi samning:

1. gr.

1. Lydveldid Tékkland, 1ydveldid Eistland, 1ydveldid Kypur, 1ydveldid Lettland, 1ydveldid Lithden,
lydveldid Ungverjaland, 1ydveldid Malta, lydveldid Pdlland, lydveldid Slévenia og lydveldid
Slévakia 68last hér med adild ad EES-samningnum og nefnast hér 4 eftir ,,nyju samningsadilarnir®.

2. Um leid og samningur pessi 60last gildi skulu dkvedi EES-samningsins, med dordnum breytingum
samkvemt peim dkvordunum sameiginlegu EES-nefndarinnar sem sampykktar voru fyrir 1.
névember 2002, verda bindandi fyrir nyju samningsadilana med somu skilmdlum og fyrir ndverandi
samningsadila og med peim skilmédlum sem melt er fyrir um { samningi pessum.

3. Vidaukar vid samning pennan skulu vera 6adskiljanlegur hluti samningsins.

2. gr.
1) ADLOGUN MEGINMALS EES-SAMNINGSINS
a) INNGANGSORD
Eftirfarandi komi { stad skrarinnar yfir samningsadila:
,EVROPUBANDALAGID,
KONUNGSRIKID BELGIA,
LYDVELDID TEKKLAND,
KONUNGSRIKID DANMORK,
SAMBANDSLYDVELDID PYSKALAND,
LYDVELDIP EISTLAND,
LYDVELDIP GRIKKLAND,
KONUNGSRIKID SPANN,
LYDVELDID FRAKKLAND,
[RLAND,



4. maf 2004 233 Nr. 22

b)

c)

d)

e)

)

LYDVELDID ITALIA,

LYDVELDID KYPUR,

LYDVELDID LETTLAND,

LYDVELDID LITHAEN,
STORHERTOGADAMID LUXEMBORG,
LYDVELDIP UNGVERJALAND,
LYDVELDID MALTA,
KONUNGSRIKID HOLLAND,
LYDVELDID AUSTURRIKI,
LYDVELDIP POLLAND,

LYDVELDID PORTUGAL,

LYDVELDID SLOVENIA,

LYDVELDID SLOVAKIA,

LYDVELDID FINNLAND,
KONUNGSRIKID SVIipJOD,

HID SAMEINADA KONUNGSRIKI STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS,

oG

LYDVELDID [SLAND,

FURSTADZAMID LIECHTENSTEIN,

KONUNGSRIKID NOREGUR,*

2. gr.

i. I stad textans i b-1id komi eftirfarandi:

,Hugtakid ,, EFTA-riki® merkir 1ydveldid Island, furstademid Liechtenstein og konungs-

rikid Noreg;*.

ii. 1 c-1id falli brott ordin ,,0g stofnsattmala Kola- og stdlbandalags Evropu®.

iii. Eftirfarandi lidur beatist vid:

,,d) Hugtakid ,,adildarlogin fra 16. april 2003 merkir 16gin um adildarskilmala lydveldisins
Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveld-
isins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, 1y8veldisins Moltu, 1ydveldisins Péllands,
lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu og um adlogun sattmdlanna sem mynda
grundvoll Evrépusambandsins sem voru sampykkt { Apenu 16. april 2003*.

109. gr.

[ 1. mgr. falli brott ordin ., , stofnsattmala Kola- og stalbandalagsins*.

117. gr.

[ stad textans i 117. gr. komi eftirfarandi:

Akvadi um fjarmagnskerfin er ad finna { békun 38 og bdkun 38a.”

121. gr.

Lidur c falli brott.

126. gr.

Eftirfarandi breytingar skulu gerdar 4 1. mgr.:

i. I stad ordanna ,,0g stofnsattmali Kola- og stdlbandalags Evrépu taka til”“ komi ordin ,tekur
til*.

ii. Pessi breytingarlidur 4 ekki vid um islensku ttgafuna.

iii. I stad ordanna lydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands, lydveldisins Islands,
furstademisins Liechtensteins, konungsrikisins Noregs, konungsrikisins Svipjédar* komi
ordin ,,lydveldisins Islands, furstadeemisins Liechtensteins og konungsrikisins Noregs*.

129. gr.

i. Eftirfarandi malslidur betist vid 4 eftir fyrsta malslid 1. mgr.:

»Vegna stekkunar Evropska efnahagssvedisins skulu dtgafur af samningi pessum 4

eistnesku, lettnesku, lithdisku, maltnesku, pdlsku, slévakisku, slévensku, tékknesku og

ungversku vera jafngildar.

ii. Eftirfarandi komi { stad malslidarins sem nu er pridji malslidur 1. mgr.:
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2)
a)

b)

» Textar gerda, sem visad er til { vidaukunum, eru jafngildir 4 donsku, eistnesku, ensku, finnsku,
fronsku, grisku, hollensku, itolsku, lettnesku, lithaisku, maltnesku, pdlsku, portigodlsku, sl6-
vakisku, sléovensku, spaensku, sensku, tékknesku, ungversku og pysku eins og peir birtast {

norsku og birtir i EES-vidbeti vid Stjornartidindi Evrépusambandsins.*

APLOGUN BOKANA VID EES-SAMNINGINN

Bokun 36

Eftirfarandi komi 1 stad fyrstu mdlsgreinar 2. gr.:

»Sameiginlegu EES-pingmannanefndina skulu skipa alls tuttugu og fjérir nefndarmenn.*
Ny bokun 38a

Ny bokun 38a betist vid 4 eftir bokun 38:

.BOKUN 38a

UM FJARMAGNSKERFI EVROPSKA EFNAHAGSSV ADISINS

1. gr.
EFTA-rikin skulu leggja sitt af morkum til ad draga dr efnahagslegu og félagslegu misvegi a

Evropska efnahagssvadinu med pvi ad veita fjarstyrki til fjarfestingar- og préunarverkefna i

fo

rgangsgeirunum sem um getur { 3. gr.

2. gr.
Framlagid, sem kvedid er 4 um { 1. gr., skal nema 600 milljénum evra alls og skulu vera til

radstofunar 4 hverju dri 120 milljénir evra 4 timabilinu 1. mai 2004 til 30. april 2009, ad badum dogum
medtoldum.

3. gr.

Styrki skal veita til verkefna { eftirtoldum forgangsgeirum:

a) umhverfisvernd, p.m.t. umhverfi mannsins, m.a. med mengunarvornum og nytingu
endurnyjanlegra orkulinda,

b) studningur vid sjalfbara préun med betri nytingu og styringu audlinda,

¢) verndun menningararfleifdar Evrépu, p.m.t. almenningssamgongur og borgarendurnyjun,

d) préun mannaudsins, m.a. med eflingu menntunar og starfspjalfunar, styrkingu stjérnsyslu eda
opinberrar pjonustu hérads- og sveitarstjérna og tengdra stofnana, sem og peirrar
lySraedisskipanar sem per hvila 4,

e) heilbrigdismal og umoénnun barna.

Heimilt er ad veita fjarstyrki til fredilegra rannsokna sem beinast ad einum eda fleiri for-

gangsgeirum.

4. gr.
Styrkir EFTA-rikjanna skulu nema ad hamarki 60% af kostnadi vid hvert verkefni, nema pad sé
fjarmagnad ad 60ru leyti med framlogum dr rikissjodi eda frd hérads- eda sveitarstjornum en {
slikum tilvikum ma styrkurinn nema ad hamarki 85% af heildarkostnadi. Virda skal gildandi reglur
bandalagsins um hdmark sameiginlegrar fjarmognunar.
Virda skal gildandi reglur um rikisadstod.
Framkvemdastjérn Evropubandalaganna skal skoda tillogur um verkefni og ganga ar skugga um
ad paer samraemist markmidum bandalagsins.
Abyrgd EFTA-rikjanna 4 verkefnunum takmarkast vid fjarveitingar samkvaemt sampykktri dztlun.
Pau bera ekki dbyrgd gagnvart pridja adila.

5. gr.
Fjarveitingar skulu renna til peirra rikja sem njota styrks (Tékklands, Eistlands, Grikklands, Spédnar,

Kypur, Lettlands, Lithdens, Ungverjalands, Moltu, Péllands, Portigals, Sloveniu og Slévakiu) og
skiptast pannig:
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Riki sem nytur styrks Hlutfall af
heildar-
framlagi

Tékkland 8,09 %

Eistland 1,68 %

Grikkland 5,71 %

Spénn 7,64 %

Kypur 0,21 %

Lettland 3.29 %

Lithden 4,50 %

Ungverjaland 10,13 %

Malta 0,32 %

Pélland 46,80 %

Portagal 5,22 %

Slévenia 1,02 %

Slévakia 5,39 %

6. gr.
i pvi skyni ad endurithluta peim fjarmunum, sem hefur ekki verid tthlutad og eru til radstdfunar
til forgangsverkefna, i einhverju beirra rikja sem njéta styrks skal fara fram endurskodun 4 styrk-
uthlutun { névember 2006 og aftur { névember 2008.

7. gr.
1. Fjarframlogin, sem kvedid er 4 um { békun pessari, skulu vandlega samr&md tvihlida framlagi
Noregs sem kvedid er 4 um { samningi um norska fjarmagnskerfid.
2. Einkum skulu EFTA-rikin sj til pess ad somu reglur gildi um mélsmedferd vid umsoknir til beggja
fjarmagnskerfanna sem um getur { malsgreininni hér ad framan.
3. Tillit skal tekid til videigandi breytinga sem verda 4 samheldnistefnumidum bandalagsins eftir pvi
sem vid 4.
8. gr.
1. EFTA-rikin skulu skipa nefnd til pess ad styra EES-fjarmagnskerfinu.
2. EFTA-rikin skulu setja frekari akvaedi um framkvaemd EES-fjarmagnskerfisins eftir pvi sem porf
krefur.
3. Stjérnunarkostnadur skal greiddur af heildarfjarhedinni sem um getur { 2. gr.

9. gr.
Vid lok fimm dra timabilsins og med fyrirvara um réttindi og skyldur samkvaemt samningnum munu
samningsadilar endurskoda porfina 4 ad taka 4 efnahagslegu og félagslegu misvagi 4 Evrépska efna-
hagssvedinu med tilliti til 115. gr.

10. gr.
Ef riki, sem nytur styrks og nefnt er i 5. gr. pessarar békunar, hefur ekki gerst adili ad samningnum
hinn 1. maf 2004 eda hafi ordid breytingar 4 peim h6pi EFTA-rikja, sem eiga adild ad Evrépska efna-
hagssva0dinu, skulu gerdar naudsynlegar breytingar 4 békun pessari.

c) Ny bdkun 44
Eftirfarandi batist vid sem békun 44:

.BOKUN 44 )
UM VERNDARRADSTAFANIR [ ADILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL 2003
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1. Beiting 112. gr. samningsins { tengslum vid almenn, efnahagsleg verndardkvadi og verndar-

radstafanir sem er ad finna i tilteknu bradabirgdafyrirkomulagi um frjalsa félksflutninga og
flutninga 4 vegum.
Akvadi 112. gr. gilda einnig { peim tilvikum sem tilgreind eru eda um getur { dkvedum 37.
gr. adildarlaganna fra 16. april 2003 og { verndarradstofunum i bradabirgdafyrirkomulaginu
undir fyrirsdgnunum ,,Adl6gunartimabil“ { V. vidauka (Frelsi launpega til flutninga) og VIIL
vidauka (Stadfesturéttur), { 1id 30 (tilskipun 96/71/EB) i XVIIL vidauka (Oryggi og holl-
ustuhattir 4 vinnustdédum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna) og i 1id 26c¢ (reglugerd radsins
(EBE) nr. 3118/93) i XIII. vidauka (Flutningastarfsemi) og skulu timamork, gildissvid og ahrif
vera hin somu og melt er fyrir um { pessum dkvedum.

2. Verndarakvedi sem varda innra markadinn
Almenn tilhégun dkvardanatoku, sem kvedid er 4 um { samningnum, gildir einnig um dkvardanir
sem framkvamdastjéorn Evrépubandalaganna tekur { tengslum vid beitingu 38. gr. adildar-
laganna frd 16. april 2003.*

3. gr.

1. Allar breytingar samkvaemt 16gum um adild lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, 1ydvel-
disins Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldis-
ins Moltu, lydveldisins Péllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slovakiu og adlogun sitt-
mélanna, sem mynda grundvoll Evrépusambandsins (hér 4 eftir nefnd ,,adildarlogin frd 16. april
2003%), 4 gerdum, sem stofnanir bandalagsins hafa sampykkt og felldar hafa verid inn { EES-
samninginn, eru hér med felldar inn { EES- samninginn og gerdar hluti af honum.

2. I pessu skyni batist eftirfarandi undirlidur vid i peim lidum vidauka og bdékana vid EES-
samninginn sem hafa ad geyma tilvisanir til gerda sem sampykktar hafa verid af vidkomandi stofn-
unum bandalagsins:

.— [CELEX-numer]: Log um adildarskilmaéla lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, 1y0-
veldisins Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, 1y0-
veldisins Moltu, lydveldisins Péllands, Iydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu og
adlogun sdttmélanna sem mynda grundvoll Evrépusambandsins, sampykkt 16. april 2003.*

3. Ef undirlidurinn, sem um getur i 2. mgr., er fyrsti undirlidur { vidkomandi 1id skal setja 4 undan
honum ordin ,,eins og henni var breytt med:*.

4. 1 vidauka A vid samning pennan eru taldir upp peir 1idir i vidaukum og békunum vid EES-
samninginn sem breyta parf med pvi ad skjéta inn textanum sem um getur i 2. og 3. mgr.

5. Sé naudsynlegt vegna tilkomu nyju samningsadilanna ad adlaga gerdir sem hafa verid felldar inn
i EES-samninginn fyrir gildistokudag samnings pessa og sé pann adlogunartexta ekki ad finna {
samningi pessum verdur stadid ad slikri adlogun { samraemi vid pd malsmedferd sem melt er fyrir
um { EES-samningnum.

4. gr.
1. Pad fyrirkomulag, sem kvedid er 4 um { vidauka B vid samning pennan, er hér med fellt inn {
EES-samninginn og gert hluti af honum.
2. Stadid verdur ad hverju pvi fyrirkomulagi, sem vardar EES-samninginn og um getur i adildar-
16gunum fra 16. april 2003 en er ekki getid { vidauka B vid samning pennan, { samremi vid pa
maélsmedferd sem melt er fyrir um { EES-samningnum.

5. gr.
Ollum adilum ad samningi pessum er heimilt ad leggja fyrir sameiginlegu EES-nefndina hvert pad
mal sem var®ar tdlkun hans eda beitingu. Sameiginlegu EES-nefndinni ber ad taka malid til athugunar
med pad fyrir augum ad finna lausn sem studlar ad gédri framkvamd EES-samningsins.

6. gr.
1. Nuverandi samningsadilar og nyir samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja samning pennan
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{ samremi vid reglur sinar um madlsmedferd. Skjol um fullgildingu eda sampykki skulu afhent
adalskrifstofu rads Evrépusambandsins til vorslu.

Samningur bessi 6dlast gildi sama dag og adildarsattmdlinn, ad pvi tilskildu ad skjol um full-
gildingu eda sampykki samnings pessa hafi verid afhent fyrir pann dag og ad eftirtaldir samningar
o0list einnig gildi pann dag:

a)

b)

c)

d)

samningur milli Konungsrikisins Noregs og Evrépubandalagsins um norskt fjarmagnskerfi fyrir
arin 2004-2009,

vidbétarbokun vid samning Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands vegna adildar
lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveldisins Lettlands, 1y3-
veldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu, lydveldisins Pdéllands,
lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad Evropusambandinu,

vidbotarbékun vid samning Efnahagsbandalags Evrépu og konungsrikisins Noregs vegna
adildar lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveldisins Lett-
lands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu, lydveldisins
Péllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad Evrépusambandinu,

samningur { formi bréfaskipta milli Evrépubandalagsins og konungsrikisins Noregs um til-
teknar landbunadarafurdir.

Pétt einhverjir nyju samningsadilanna hafi ekki athent skjol sin um fullgildingu eda sampykki til
vorslu 4 tilsettum tima 60last samningurinn gildi gagnvart peim rikjum sem pad hafa gert. EES-
radid skal pd tafarlaust akveda hvernig adlaga beri samning pennan, sem og EES-samninginn eftir
atvikum.

7. gr.

Samningi pessum, sem er gerdur { einu frumriti 4 donsku, eistnesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku,

hollensku, islensku, itolsku, lettnesku, lithdisku, maltnesku, norsku, pélsku, portigélsku, slévakisku,
slovensku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku og pysku, og er hver pessara texta jafngildur, skal
komid { vorslu hja adalskrifstofu rads Evrépusambandsins og sendir skrifstofan rikisstjorn hvers
samningsadila stadfest endurrit.

Pessu til stadfestu hafa fulltrdar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort { Lixemborg hinn 14. oktéber 2003.

VIDAUKI A
Skrd sem um getur { 3. gr. samningsins.

I. HLUTI

GERDIR SEM VISAD ER TIL [ EES-SAMNINGNUM EINS OG HONUM VAR BREYTT MED

ADPILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL 2003

Undirlidnum, sem um getur { 2. mgr. 3. gr., skal skotid inn 4 eftirfarandi st6dum { vidaukum og

bokunum vid EES-samninginn:

I kafla (Heilbrigoi dyra) i 1. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna):

i 4. 1id hluta 1.1 (tilskipun radsins 97/78/EB),

i 5. 1i0 hluta 1.1 (tilskipun radsins 91/496/EBE),

i 16. 1id hluta 1.2 (dkvordun framkvemdastjérnarinnar 93/13/EBE),

i 67. 1id hluta 1.2 (dkvordun framkvaemdastjérnarinnar 97/735/EB),

i 71. 1i0 hluta 1.2 (reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr. 2629/97),
i 1. 1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 85/511/EBE),
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1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 80/217/EBE),
1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 92/35/EBE),
1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 92/40/EBE),
1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 92/66/EBE),
1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 93/53/EBE),
1id hluta 3.1 (tilskipun radsins 95/70/EB),
1i0 hluta 3.1 (tilskipun rddsins 92/119/EBE),
1i0 a 1 hluta 3.1 (tilskipun radsins 2000/75/EB),
1id hluta 4.1 (tilskipun radsins 64/432/EBE),
1id hluta 4.1 (tilskipun radsins 90/426/EBE),
1id hluta 4.1 (tilskipun radsins 90/539/EBE),
1id hluta 4.1 (tilskipun radsins 92/65/EBE),
1id hluta 5.1 (tilskipun radsins 72/461/EBE),
1id hluta 5.1 (tilskipun radsins 92/46/EBE),
1id hluta 5.1 (tilskipun radsins 91/495/EBE),
1id hluta 5.1 (tilskipun radsins 92/45/EBE),
1id hluta 5.1 (tilskipun radsins 92/118/EBE),
1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 64/433/EBE),
1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 71/118/EBE),
1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 77/99/EBE),
1id hluta 6.1 (tilskipun rddsins 89/437/EBE),
1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 91/493/EBE),

— {1 11. 1i6 hluta 6.1 (tilskipun radsins 92/46/EBE),

i

{

i

{

i

i2.

{

i2.
- i3

i8.

i

i

i

i

i

i

- i9.

13. 1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 91/495/EBE),

14. 1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 92/45/EBE),

15. 1id hluta 6.1 (tilskipun radsins 92/118/EBE),

17. 1id hluta 6.2 (akvordun radsins 93/383/EBE),

39. 1id hluta 6.2 (dkvordun framkvaemdastjérnarinnar 98/536/EB),

1id hluta 7.1 (tilskipun radsins 96/23/EB),

14. 1i8 hluta 7.2 (dkvordun framkvaemdastjérnarinnar 98/179/EB),

1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 90/426/EBE),
1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 90/539/EBE),
1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 71/118/EBE),

11. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 91/493/EBE),
13. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 92/46/EBE),
14. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 92/45/EBE),
15. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 92/65/EBE),
16. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 92/118/EBE),
17. 1id hluta 8.1 (tilskipun radsins 77/96/EBE),

1id hluta 9.1 (dkvordun framkvamdastjérnarinnar 2000/50/EB).

[ 11. vidauka (Tewknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir og vottun)

A. T 1. kafla (Vélkndin Skuteeki)

- il
- 12
- {3
- {4
- {8
- i9.

1id (tilskipun radsins 70/156/EBE),
1id (tilskipun radsins 70/157/EBE),
1id (tilskipun radsins 70/220/EBE),
1id (tilskipun radsins 70/221/EBE),
1id (tilskipun radsins 70/388/EBE),
1id (tilskipun radsins 71/127/EBE),

— 1 10. 1id (tilskipun radsins 71/320/EBE),
— 1 11. 1id (tilskipun radsins 72/245/EBE),
— 1 14. 1id (tilskipun radsins 74/61/EBE),

— i 16. 1i0 (tilskipun rddsins 74/408/EBE),
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- {30.
- i3l
- 132.
— {36.
— {39.
— {44,
— {45,
— {45,
— {45,
— {45.

. 1id (tilskipun radsins 74/483/EBE),
. 1id (tilskipun radsins 76/114/EBE),
. 1id (tilskipun radsins 76/757/EBE),
. 1id (tilskipun radsins 76/758/EBE),
. lid (tilskipun radsins 76/759/EBE),
. 1id (tilskipun radsins 76/760/EBE),
. 1id (tilskipun radsins 76/761/EBE),
. 1id (tilskipun rddsins 76/762/EBE),
. lid (tilskipun radsins 77/538/EBE),

1id (tilskipun radsins 77/539/EBE),

1id (tilskipun radsins 77/540/EBE),

1id (tilskipun radsins 77/541/EBE),

1id (tilskipun radsins 78/318/EBE),

1id (tilskipun radsins 78/932/EBE),

1id (tilskipun radsins 88/77/EBE),

1id a (tilskipun radsins 91/226/EBE),

1id r (tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/20/EB),
1id t (tilskipun Evrépupingsins og rddsins 95/28/EB),

1id za (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2002/24/EB).

B. [ II. kafla (Landbunadardrattarvélar):
— 1 1. 1id (tilskipun radsins 74/150/EBE),
— {7.1i0 (tilskipun radsins 75/322/EBE),

- {11
- {13.
- 117
- 120.
- {22
- 123.

1id (tilskipun radsins 77/536/EBE),
1i6 (tilskipun radsins 78/764/EBE),
1id (tilskipun radsins 79/622/EBE),
1id (tilskipun radsins 86/298/EBE),
1id (tilskipun radsins 87/402/EBE),
1id (tilskipun rddsins 89/173/EBE).

C. [1V. kafla (Heimilisteeki):

— 14.1i0 a (tilskipun framkvemdastjornarinnar 94/2/EB),
— 14.1i0 b (tilskipun framkvamdastjérnarinnar 95/12/EB),
— 1 4.1id c (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 95/13/EB),
— {1 4.1id d (tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 96/60/EB),
— 1 4.1id f (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/17/EB).

D. I VIIL kafla (Prystihylki):
— 1 2. 1i0 (tilskipun radsins 76/767/EBE).

E. [ IX. kafla (Mzliteki):

— 1 1. 1id (tilskipun radsins 71/316/EBE),
— 15.1id (tilskipun radsins 71/347/EBE),
— 1 6. 1id (tilskipun radsins 71/348/EBE),

- {12

1id (tilskipun radsins 75/106/EBE).

F. I XL kafla (Textilefni):
— 14.1i0 b (tilskipun Evrépupingsins og radsins 96/74/EB).

G. [ XIL

- 118.
- 124
- 147
- 154

kafla (Matveaeli):

1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2000/13/EB),
110 (tilskipun framkvaemdastjérnarinnar 80/5S90/EBE),
1id (tilskipun radsins 89/108/EBE),

1id a (tilskipun framkv@mdastjornarinnar 91/321/EBE),
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i 54.1id b (reglugerd radsins (EBE) nr. 2092/91),
i 54. 1id w (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 1999/21/EB),

— 1 54. 1id zh (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2000/36/EB),
i 54. 1id zn (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EB) nr. 466/2001),
1 54. 1id zs (tilskipun radsins 2001/114/EB).

H. I XIV. kafla (Aburdur):
i 1. 1id (tilskipun radsins 76/116/EBE).

[

I XV. kafla (Heettuleg efni):
i 1. 1id (tilskipun radsins 67/548/EBE).

=

[ XVI. kafla (Snyrtivorur):
i 9. 1i0 (tilskipun framkvamdastjérnarinnar 95/17/EB).

K. I XIX. kafla (Almenn dkvaedi 4 svidi taeknilegra vidskiptahindrana):
i 1. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/34/EB),

— 13.1i0 b (reglugerd radsins 339/93/EBE),

— 1 3.1id e (tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/11/EB),

— 13.1i0 g (tilskipun radsins 69/493/EBE).

L. [ XXIV. kafla (Vélar):
— 1 1.1id a (tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/68/EB).

M. [ XXVIL kafla (Brenndir drykkir):
— 1 1.1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 1576/89).

I IV. vidauka (Orka):

— 1 7.1i0 (tilskipun radsins 90/377/EBE),

— 1 8. 1i0 (tilskipun radsins 90/547/EBE),

— 19.1i0 (tilskipun radsins 91/296/EBE),

— {11. lid b (tilskipun framkvaemdastjornarinnar 95/12/EB),
i 11. 1id c (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 95/13/EB),

— 1 11.1id d (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 96/60/EB),
i 11. 1id f (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 97/17/EB).

[ V. vidauka (Frelsi launpega til flutninga):
— 13.1i0 (tilskipun radsins 68/360/EBE).

I VI. vidauka (Félagslegt dryggi):

— 1 1.1id (reglugerd radsins (EB) nr. 1408/71),
— 12.1id (reglugerd radsins (EB) nr. 574/72),
— {10 3.18 (dkvordun nr. 117),

— 110 3.19 (dkvordun nr. 118),

i 1id 3.27 (akvordun nr. 136),

i 1id 3.37 (akvordun nr. 150).

|

[ VIL. vidauka (Gagnkvam vidurkenning 4 starfsmenntun og hefi):
i 1. 1id a (tilskipun radsins 92/51/EBE),

i 2. 1id (tilskipun radsins 77/249/EBE),

{ 2. 1id a (tilskipun radsins 98/5/EB),

— {4.1id (tilskipun radsins 93/16/EBE),

i 8. 1id (tilskipun radsins 77/452/EBE),

i 10. 1id (tilskipun radsins 78/686/EBE),
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{11.
- 12
i14.
i17.
- 118.

1id (tilskipun radsins 78/687/EBE),
1id (tilskipun radsins 78/1026/EBE),
1id (tilskipun radsins 80/154/EBE),
1id (tilskipun radsins 85/433/EBE),
1id (tilskipun radsins 85/384/EBE).

[ IX. vidauka (Fjarmalapjonusta):

1 2. 1id (fyrsta tilskipun radsins 73/239/EBE),
{11
i13.
i14.

1id (fyrsta tilskipun radsins 79/267/EBE),
1id (tilskipun radsins 77/92/EBE),
1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2000/12/EB).

[ XI. vidauka (Fjarskiptabjonusta):
— 1 5.1id i (tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/34/EB).

I XIII. vidauka (Flutningastarfsemi):

— 1 1.1i0 (reglugerd radsins (EBE) nr. 1108/70),

— 13.1i0 (reglugerd radsins (EBE) nr. 281/71),

— 1 5.1id (4kvordun Evrépupingsins og radsins nr. 1692/96/EB),
— 17.1i0 (reglugerd radsins (EBE) nr. 1017/68),

- {13.
- 118
- 119
- 121
- 124
- 124
- 126.
- 132
- {33.
- {37.
- 139.
— 146.
- 147
- 149.
- 150.
- 164
- 166.
- 166.

1id (tilskipun radsins 92/106/EBE),

1id a (tilskipun Evrépubingsins og radsins 1999/62/EB),
1id (tilskipun radsins 96/26/EB),

1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 3821/85),

1id a (tilskipun radsins 91/439/EBE),

1id ¢ (tilskipun radsins 1999/37/EB),

1i0 a (reglugerd radsins (EBE) nr. 881/92),

1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 684/92),

1id ¢ (reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EBE) nr. 2121/98),
1id (tilskipun radsins 91/440/EBE),

1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 1192/69),

1id a (tilskipun radsins 91/672/EBE),

1id (tilskipun radsins 82/714/EBE),

1id (akvordun framkvemdastjérnarinnar 77/527/EBE),
1id6 (reglugerd radsins (EBE) nr. 4056/86),

1id a (reglugerd radsins (EBE) nr. 2408/92),

1id ¢ (tilskipun radsins 93/65/EBE),

1id f (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2002/30/EB).

[ XIV. vidauka (Samkeppni):

— 12.1i0 (reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr. 2790/99),

— 14.1id b (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EB) nr. 1400/2002),
— 15.1id (reglugerd framkvaemdastjérnarinnar (EB) nr. 240/96),

— 16.1id (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EB) nr. 2658/2000),
— 1 7.1id (reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr. 2659/2000),

- 110.
- i1l
— 1 11.1id b (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EBE) nr. 1617/93),
- {11

1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 1017/68),
1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 4056/86),

1id ¢ (reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr. 823/2000).

[ XVI. vidauka (Opinber innkaup):

— 1 2.1i0 (tilskipun radsins 93/37/EBE),
— 13.1id (tilskipun radsins 93/36/EBE),
— 14.1i0 (tilskipun radsins 93/38/EBE),

Nr. 22
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— {5.1i0 a (tilskipun radsins 92/13/EBE),
— 15.1id b (tilskipun radsins 92/50/EBE).

[ XVIL vidauka (Hugverkaréttindi):
— 16.1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 1768/92),
— {6.1id a (reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 1610/96).

[ XX. vidauka (Umhverfismal):

— 12.1id fa (reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 761/2001),

— 119.1i8 a (tilskipun Evrépupingsins og rddsins 2001/80/EB),

— 1 21. 1id aa (reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 2037/2000).

[ XXI. vidauka (Hagskyrslugerd):

— 1 1.1id ¢ (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EB) nr. 2702/98),
— 1 1.1id f (reglugerd framkvamdastjérnarinnar (EB) nr. 1227/1999),
— 1 1.1id g (reglugerd framkvemdastjérnarinnar (EB) nr. 1228/1999),
i 6. 1id (tilskipun radsins 80/1119/EBE),

i 7. 110 (tilskipun radsins 80/1177/EBE),

— 1 7.1i0 c (tilskipun radsins 95/57/EB),

— {7.1i0 f (reglugerd radsins (EB) nr. 1172/98),

i 24. 1id (reglugerd radsins (EBE) nr. 837/90),

i 24. 1id a (reglugerd radsins (EBE) nr. 959/93),

— {25.1i8 b (reglugerd radsins (EBE) nr. 2018/93),

— {26. 1id (tilskipun radsins 90/377/EBE).

|

I XXII. vidauka (Félagaréttur):

— 1 1. 1id (fyrsta tilskipun radsins 68/151/EBE),

— 1 2.1id (6nnur tilskipun radsins 77/91/EBE),

— 1 3. 1id (pridja tilskipun radsins 78/855/EBE),

— {4.1i0 (fjorda tilskipun radsins 78/660/EBE),

— 1 6. 1id (sjounda tilskipun radsins 83/349/EBE),

— 19.1id (tdlfta tilskipun radsins um félagarétt 89/667/EBE).

[ békun 21 um framkvaemd samkeppnisreglna sem gilda um fyrirteeki:

— 12.1id 1. mgr. 3. gr. (reglugerd framkva@mdastjérnarinnar (EB) 447/98),
— 17.1id 1. mgr. 3. gr. (reglugerd radsins (EBE) nr. 1017/68),

— 1 11.1id 1. mgr. 3. gr. (reglugerd radsins (EBE) nr. 4056/86).

I bokun 26 um valdsvid og storf eftirlitsstofnunar EFTA 4 svidi rikisadstodar:
— {2. gr. (reglugerd radsins (EB) nr. 659/1999).

I békun 31 um samvinnu 4 sérstokum svidum utan marka fjérpetta frelsisins:

— 1 nedanmalsgrein (reglugerd radsins (EBE) nr. 337/75) vid 6. mgr. 4. gr. (Menntun, pjalfun og
®skulydsmadl),

— i nedanmalsgrein (reglugerd radsins (EBE) nr. 1365/75) vid 10. mgr. 5. gr. (Félagsmal),

— sjdunda undirlid (dkvordun radsins 2000/819/EB) 5. mgr. 7. gr. (Fyrirteki, framtakssemi og litil
og medalstor fyrirteki).
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II. HLUTI
ADRAR BREYTINGAR A VIDAUKUNUM VID EES-SAMNINGINN
Eftirfarandi breytingar skulu gerdar 4 vidaukunum vid EES-samninginn:

I I kafla (Heilbrigdi dyra) 1 I. vidauka (Heilbrigdi dyra og plantna):
[ 4.1id hluta 1.1 { 1. undirkafla (tilskipun radsins 97/78/EB) skulu 16. og 17. lidur { adlogunarlid
b endurtdlusettir sem 26. og 27. lidur.

[ IL. vidauka (Txknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir og vottun):

i XII. kafla (Matveeli):
I 54. 1id zs (tilskipun rddsins 2001/114/EB) skal textanum, sem merktur er .k og betist vid I1.
vidauka, endurradad og verda ,,za“.

I V. vidauka (Frelsi launpega til flutninga):
1 13.1i5 (tilskipun rddsins 68/360/EB) komi eftirfarandi { stad ii-lidar i adlogunarlid e:

,.ii) eftirfarandi komi { stad nedanmalsgreinarinnar: ,,belgisku/belgiskir, tékknesku/tékkneskir, dén-
sku/danskir, pysku/pyskir, eistnesku/eistneskir, grisku/griskir, islensku/islenskir, spansku/
spenskir, fronsku/franskir, irsku/frskir, itolsku/italskir, kypversku/kypverskir, lettnesku/lett-
neskir, liechtensteinsku/liechtensteinskir, lithaisku/lithdiskir, ldxemborgsku/lixemborgskir,
ungversku/ungverskir, maltnesku/maltneskir, hollensku/hollenskir, norsku/norskir, austurrisku/
austurriskir, pélsku/pélskir, portigolsku/portiigalskir, slovensku/slévenskir, slovakisku/slovak-
iskir, finnsku/finnskir, sensku/senskir og bresku/breskir, eftir pvi hvada land gefur leyfid dt.

2) 17.1id (dkvordun framkvaemdastjérnarinnar 93/569/EBE) komi ordin , JIsland og Noreg* i stad
ordanna ,,Austurriki, Finnland, Island, Noreg og Svipjéd*.

[ VL. vidauka (Félagslegt oryggi):
1) Eftirfarandi breytingar skulu gerSar 4 adlogunarlidunum { 1. 1id (reglugerd radsins (EB) nr.
1408/71):
a) I adlogunarlidum h, i, J» k. L m, p, q. 1, t og v skal P-, Q- og R-1id endurradad og peir verda
ZA-, ZB- og ZC-lidur.
b) I stad skrdrinnar adlogunarlid n komi eftirfarandi:
.301. [ISLAND — BELGIA
Enginn samningur.
302. ISLAND — TEKKLAND
Enginn samningur.
303.ISLAND — DANMORK
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. jini 1992.
304. ISLAND - PYSKALAND
Enginn samningur.
305.ISLAND — EISTLAND
Enginn samningur.
306.ISLAND — GRIKKLAND
Enginn samningur.
307.ISLAND — SPANN
Enginn samningur.
308.ISLAND — FRAKKLAND
Enginn samningur.
309. [SLAND — fRLAND
Enginn samningur.
310.ISLAND - [TALIA
Enginn samningur.
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311.[SLAND - KYPUR
Enginn samningur.
312.1SLAND - LETTLAND
Enginn samningur.
313.ISLAND - LITHAEN
Enginn samningur.
314.ISLAND -~ LUXEMBORG
Enginn samningur.
315.ISLAND — UNGVERJALAND
Enginn samningur.
316.ISLAND — MALTA
Enginn samningur.
317.1SLAND — HOLLAND
Enginn samningur.
318.ISLAND — AUSTURRIKI
Engin.
319.ISLAND — POLLAND
Enginn samningur.
320.ISLAND — PORTUGAL
Enginn samningur.
321.ISLAND - SLOVENIA
Enginn samningur.
322.ISLAND - SLOVAKIA
Enginn samningur.
323.ISLAND — FINNLAND
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. jini 1992.
324.ISLAND - SVIPJOD
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. juni 1992.
325.1SLAND — BRESKA KONUNGSRIKID
Engin.
326.ISLAND — LIECHTENSTEIN
Enginn samningur.
327.1SLAND — NOREGUR
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. jini 1992,
328. LIECHTENSTEIN — BELGIA
Enginn samningur.
329. LIECHTENSTEIN — TEKKLAND
Enginn samningur.
330. LIECHTENSTEIN — DANMORK
Enginn samningur.
331. LIECHTENSTEIN — PYSKALAND
Akvaedi 2. mgr. 4. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi fra 7. april 1977, eins og honum
var breytt med vidbotarsamningi nr. 1 frd 11. dgast 1989, vardandi greidslu béta i pen-
ingum til einstaklinga sem eru busettir { pridja riki.
332. LIECHTENSTEIN — EISTLAND
Enginn samningur.
333. LIECHTENSTEIN — GRIKKLAND
Enginn samningur.
334. LIECHTENSTEIN — SPANN
Enginn samningur.
335.LIECHTENSTEIN — FRAKKLAND
Enginn samningur.
336. LIECHTENSTEIN — [RLAND
Enginn samningur.



4. maif 2004 245 Nr. 22

337.LIECHTENSTEIN — ITALIA
Annar malslidur 5. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi frd 11. névember 1976 vardandi
greidslu béta i peningum til einstaklinga sem eru bdsettir { pridja riki.
338. LIECHTENSTEIN — KYPUR
Enginn samningur.
339. LIECHTENSTEIN — LETTLAND
Enginn samningur.
340. LIECHTENSTEIN - LITHAEN
Enginn samningur.
341. LIECHTENSTEIN -~ LUXEMBORG
Enginn samningur.
342. LIECHTENSTEIN — UNGVERJALAND
Enginn samningur.
343. LIECHTENSTEIN — MALTA
Enginn samningur.
344. LIECHTENSTEIN - HOLLAND
Enginn samningur.
345. LIECHTENSTEIN — AUSTURRIKI
Akvdi 4. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi fra 23. september 1998.
346. LIECHTENSTEIN — POLLAND
Enginn samningur.
347. LIECHTENSTEIN — PORTUGAL
Enginn samningur.
348. LIECHTENSTEIN — SLOVENIA
Enginn samningur.
349. LIECHTENSTEIN — SLOVAKIA
Enginn samningur.
350. LIECHTENSTEIN — FINNLAND
Enginn samningur.
351. LIECHTENSTEIN - SVIPJOD
Enginn samningur.
352. LIECHTENSTEIN — BRESKA KONUNGSRIKID
Enginn samningur.
353. LIECHTENSTEIN — NOREGUR
Enginn samningur.
354.NOREGUR - BELGIA
Enginn samningur.
355.NOREGUR - TEKKLAND
Enginn samningur.
356.NOREGUR - DANMORK
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. jini 1992.
357.NOREGUR - PYSKALAND
Enginn samningur.
358. NOREGUR - EISTLAND
Enginn samningur.
359.NOREGUR - GRIKKLAND
Akvadi 5. mgr. 16. gr. samningsins um félagslegt oryggi frd 12. jani 1980.
360. NOREGUR — SPANN
Enginn samningur.
361. NOREGUR — FRAKKLAND
Engin.
362. NOREGUR - IRLAND
Enginn samningur.
363. NOREGUR - ITALIA
Engin.
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364.NOREGUR - KYPUR
Enginn samningur.
365.NOREGUR - LETTLAND
Enginn samningur.
366. NOREGUR — LITHAEN
Enginn samningur.
367.NOREGUR — LUXEMBORG
Engin.
368. NOREGUR — UNGVERJALAND
Engin.
369.NOREGUR — MALTA
Enginn samningur.
370. NOREGUR — HOLLAND
Akvaedi 2. mgr. 5. gr. samningsins um félagslegt dryggi frd 13. april 1989.
371.NOREGUR — AUSTURRIKI
a) Akvedi 2. mgr. 5. gr. samningsins um félagslegt dryggi fra 27. agtst 1985.
b) Akvadi 4. gr. fyrrefnds samnings ad pv{ er vardar einstaklinga sem eru busettir {
pridja riki.
¢) Akveadi IL lidar i lokabokun fyrrnefnds samnings ad pvi er vardar einstaklinga sem
eru busettir { pridja riki.
372.NOREGUR — POLLAND
Enginn samningur.
373.NOREGUR — PORTUGAL
Akvaedi 6. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi fra 5. juni 1980.
374.NOREGUR - SLOVENIA
Engin.
375.NOREGUR — SLOVAKIA
Enginn samningur.
376. NOREGUR — FINNLAND
Akvedi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. juni 1992.
377.NOREGUR - SVIPJOD
Akvadi 10. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. juni 1992,
378. NOREGUR — BRESKA KONUNGSRIKID
Engin.”
[ stad skrdrinnar i adlogunarlid o komi eftirfarandi:
,301. [ISLAND - BELGIA
Enginn samningur.
302. ISLAND — TEKKLAND
Enginn samningur.
303. ISLAND — DANMORK
Engin.
304. ISLAND — PYSKALAND
Enginn samningur.
305.ISLAND — EISTLAND
Enginn samningur.
306. ISLAND — GRIKKLAND
Enginn samningur.
307.ISLAND — SPANN
Enginn samningur.
308. [SLAND - FRAKKLAND
Enginn samningur.
309. [SLAND — [RLAND
Enginn samningur.
310.ISLAND — [TALIA
Enginn samningur.
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311.ISLAND — KYPUR
Enginn samningur.

312.ISLAND — LETTLAND
Enginn samningur.

313.ISLAND - LITHAEN
Enginn samningur.

314.ISLAND — LUXEMBORG
Enginn samningur.

315.ISLAND — UNGVERJALAND
Enginn samningur.

316.ISLAND - MALTA
Enginn samningur.

317.1SLAND — HOLLAND
Enginn samningur.

318.ISLAND — AUSTURRIKI
Akvdi 4. gr. samningsins um félagslegt oryggi fra 18. névember 1993.

319.ISLAND — POLLAND
Enginn samningur.

320.ISLAND - PORTUGAL
Enginn samningur.

321.1SLAND - SLOVENIA
Enginn samningur.

322.[SLAND - SLOVAKIA
Enginn samningur.

323.[SLAND — FINNLAND
Engin.

324.ISLAND - SVIPJOD
Engin.

325.ISLAND — BRESKA KONUNGSRIKID
Engin.

326.ISLAND — LIECHTENSTEIN
Enginn samningur.

327.ISLAND — NOREGUR
Engin.

328. LIECHTENSTEIN — BELGIA
Enginn samningur.

329. LIECHTENSTEIN — TEKKLAND
Enginn samningur.

330. LIECHTENSTEIN — DANMORK
Enginn samningur.

331.LIECHTENSTEIN — PYSKALAND
Akvaedi 2. mgr. 4. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi fra 7. april 1977, eins og honum
var breytt med vidbdtarsamningi nr. 1 frd 11. dgust 1989, vardandi greidslu béta { pen-
ingum til einstaklinga sem eru busettir 1 pridja riki.

332. LIECHTENSTEIN — EISTLAND
Enginn samningur.

333. LIECHTENSTEIN — GRIKKLAND
Enginn samningur.

334, LIECHTENSTEIN — SPANN
Enginn samningur.

335.LIECHTENSTEIN - FRAKKLAND
Enginn samningur.

336. LIECHTENSTEIN — [RLAND
Enginn samningur.
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337. LIECHTENSTEIN - ITALIA
Annar mdlslidur 5. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi frd 11. ndvember 1976 vardandi
greidslu bota { peningum til einstaklinga sem eru busettir { pridja riki.

338. LIECHTENSTEIN - KYPUR
Enginn samningur.

339. LIECHTENSTEIN — LETTLAND
Enginn samningur.

340. LIECHTENSTEIN — LITHAEN
Enginn samningur.

341. LIECHTENSTEIN — LUXEMBORG
Enginn samningur.

342. LIECHTENSTEIN — UNGVERJALAND
Enginn samningur.

343. LIECHTENSTEIN — MALTA
Enginn samningur.

344. LIECHTENSTEIN — HOLLAND
Enginn samningur.

345. LIECHTENSTEIN — AUSTURRIKI
Akveedi 4. gr. samningsins um félagslegt 6ryggi fra 23. september 1998.

346. LIECHTENSTEIN — POLLAND
Enginn samningur.

347. LIECHTENSTEIN — PORTUGAL
Enginn samningur.

348. LIECHTENSTEIN — SLOVENIA
Enginn samningur.

349. LIECHTENSTEIN — SLOVAKIA
Enginn samningur.

350. LIECHTENSTEIN — FINNLAND
Enginn samningur.

351. LIECHTENSTEIN — SVIPJOD
Enginn samningur.

352. LIECHTENSTEIN — BRESKA KONUNGSRIKID
Enginn samningur.

353. LIECHTENSTEIN — NOREGUR
Enginn samningur.

354.NOREGUR - BELGIA
Enginn samningur.

355.NOREGUR — TEKKLAND
Enginn samningur.

356. NOREGUR — DANMORK
Engin.

357.NOREGUR ~ PYSKALAND
Enginn samningur.

358. NOREGUR - EISTLAND
Enginn samningur.

359.NOREGUR — GRIKKLAND
Engin.

360. NOREGUR — SPANN
Enginn samningur.

361.NOREGUR — FRAKKLAND
Engin.

362. NOREGUR - [RLAND
Enginn samningur.
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363.NOREGUR - ITALIA
Engin.
364. NOREGUR - KYPUR
Enginn samningur.
365.NOREGUR - LETTLAND
Enginn samningur.
366.NOREGUR — LITHAEN
Enginn samningur.
367.NOREGUR —~ LUXEMBORG
Engin.
368. NOREGUR — UNGVERJALAND
Engin.
369.NOREGUR - MALTA
Enginn samningur.
370.NOREGUR - HOLLAND
Akvaedi 2. mgr. 5. gr. samningsins um félagslegt dryggi fra 13. april 1989.
371.NOREGUR — AUSTURRIKI
a)  Akvadi2. mgr. 5. gr. samningsins um félagslegt oryggi fra 27. agust 1985.
b) Akvadi 4. gr. fyrrmefnds samnings ad pvi er vardar einstaklinga sem eru busettir {
pridja riki.
c) L lidur { lokabékun fyrrnefnds samnings ad pvi er vardar einstaklinga sem eru busettir
{ pridja riki.
372.NOREGUR - POLLAND
Enginn samningur.
373.NOREGUR - PORTUGAL
Engin.
374.NOREGUR — SLOVENIA
Engin.
375.NOREGUR - SLOVAKIA
Enginn samningur.
376.NOREGUR — FINNLAND
Engin.
377.NOREGUR - SVIPJOD
Engin.
378.NOREGUR — BRESKA KONUNGSRIKID
Engin.”

d) 1 adlogunarlid s skal g-1id endurradad og hann verda j-lidur.

e) I adlogunarlid u skulu 13., 14. og 15. lidur endurtdlusettir sem 17., 18. og 19. lidur.
Eftirfarandi breytingar skulu ger8ar 4 adlogunarlidunum 1 2. 1id (reglugerd radsins (EB) nr. 574/72):
a) | adlogunarlidum a, b, ¢, f, h, i, 1, m og n skal P-, Q- og R-lid endurradad og peir verda

ZA-, ZB- og ZC-lidur.

[ adlogunarlidum d og e komi ,,R. AUSTURRIKI* { stad ,, K. AUSTURRIKI*.

[ stad skrarinnar { adlogunarlid g komi eftirfarandi:

.301. [SLAND — BELGIA
A ekki vid.

302. ISLAND — TEKKLAND
Enginn samningur.

303.ISLAND — DANMORK
Akvadi 23. gr. samnings NorOurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. jani 1992:
samningur um gagnkvama nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og fadingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbaetur) og 2. mgr. 105.
gr. framkvaemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leeknisskodanir).
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[SLAND - PYSKALAND
A ekki vid.

ISLAND — EISTLAND
Enginn samningur.
ISLAND — GRIKKLAND
A ekki vid.

ISLAND — SPANN

A ekki vid.

ISLAND — FRAKKLAND
A ekki vid.

ISLAND — IRLAND

A ekki vid.

ISLAND - ITALIA

A ekki vid.

ISLAND — KYPUR
Enginn samningur.
[SLAND — LETTLAND
Enginn samningur.

.ISLAND - LITHAEN

Enginn samningur.

.ISLAND - LUXEMBORG

Engin.

.ISLAND — UNGVERJALAND

Enginn samningur.

.ISLAND - MALTA

Enginn samningur.

.ISLAND - HOLLAND

Bréfaskipti fra 25. april og 26. mai 1995 vardandi 3. mgr. 36. gr. og 3. mgr. 63. gr.
reglugerdarinnar um nidurfellingu 4 endurgreidslu 4 kostnadi vegna adstodar vid veikindi,
medgongu og fadingu, vinnuslys og atvinnusjikdoma, eins og melt er fyrir um { 1. og
4. kafla III. balks reglugerdar 1408/71, ad fratoldum c-1id 1. mgr. 22. gr. og c-lid 1. mgr.
55. gr.

[SLAND — AUSTURRIKI

Samkomulag frd 21. jini 1995 um endurgreidslu kostnadar 4 svidi almannatrygginga.
ISLAND — POLLAND

Enginn samningur.

.ISLAND — PORTUGAL

A ekki vid.

.ISLAND - SLOVENIA

Enginn samningur.

.ISLAND - SLOVAKIA

Enginn samningur.

3.ISLAND — FINNLAND

Akvedi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. jini 1992:
samningur um gagnkvema nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og fedingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbatur) og 2. mgr.
105. gr. framkvemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leknisskodanir).
[SLAND - SVIPJOD

Akvadi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt 6ryggi fra 15. jani 1992:
samningur um gagnkvama nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgdngu og faedingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbatur) og 2. mgr.
105. gr. framkvaemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leeknisskodanir).
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325.[SLAND — BRESKA KONUNGSRIKID
Engin.
326. ISLAND — LIECHTENSTEIN
A ekki vid.
327.ISLAND — NOREGUR
Akvaedi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. juni 1992:
samningur um gagnkvama nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og fedingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbeatur) og 2. mgr.
105. gr. framkvaemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og laeeknisskodanir).
328.LIECHTENSTEIN — BELGIA
A ekki vid.
329. LIECHTENSTEIN — TEKKLAND
Enginn samningur.
330. LIECHTENSTEIN — DANMORK
A ekki vid.
331. LIECHTENSTEIN — PYSKALAND
Engin.
332. LIECHTENSTEIN — EISTLAND
Enginn samningur.
333. LIECHTENSTEIN — GRIKKLAND
A ekki vid.
334.LIECHTENSTEIN — SPANN
A ekki vid.
335.LIECHTENSTEIN — FRAKKLAND
A ekki vid.
336.LIECHTENSTEIN — [RLAND
A ekki vid.
337. LIECHTENSTEIN — [TALIA
Engin.
338. LIECHTENSTEIN — KYPUR
Enginn samningur.
339. LIECHTENSTEIN — LETTLAND
Enginn samningur.
340. LIECHTENSTEIN — LITHAEN
Enginn samningur.
341. LIECHTENSTEIN — LUXEMBORG
A ekki vid.
342, LIECHTENSTEIN — UNGVERJALAND
Enginn samningur.
343. LIECHTENSTEIN — MALTA
Enginn samningur.
344. LIECHTENSTEIN — HOLLAND
Akvaedi 2. til 6. gr. | samningnum frd 27. névember 2000 um uppgjor kostnadar 4 svidi
félagslegs oryggis.
345. LIECHTENSTEIN — AUSTURRIKI
Samkomulag fra 14. desember 1995 um endurgreidslu kostnadar 4 svidi almannatrygg-
inga.
346. LIECHTENSTEIN — POLLAND
Enginn samningur.
347. LIECHTENSTEIN — PORTUGAL
A ekki vid.
348. LIECHTENSTEIN — SLOVENIA
Enginn samningur.
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349. LIECHTENSTEIN — SLOVAKIA
Enginn samningur.
350. LIECHTENSTEIN — FINNLAND
A ekki vid.
351. LIECHTENSTEIN - SVIPJOD
A ekki vid.
352. LIECHTENSTEIN — BRESKA KONUNGSRIKID
A ekki vid.
353. LIECHTENSTEIN — NOREGUR
A ekki vid.
354.NOREGUR - BELGIA
A ekki vid.
355.NOREGUR — TEKKLAND
Enginn samningur.
356. NOREGUR — DANMORK
Akvadi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. jini 1992:
samningur um gagnkvema nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og fedingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbatur) og 2. mgr.
105. gr. framkvaemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leknisskodanir).
357.NOREGUR — PYSKALAND
Akvedi 1. gr. samningsins fra 28. mai 1999 um nidurfellingu 4 endurgreidslu 4 kostnadi
vegna adstodar vid veikindi, medgongu og fadingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og
vegna kostnadar vid eftirlit og leeknisskodun.
358. NOREGUR - EISTLAND
Enginn samningur.
359.NOREGUR - GRIKKLAND
Engin.
360. NOREGUR — SPANN
A ekki vid.
361.NOREGUR — FRAKKLAND
Engin.
362.NOREGUR - [RLAND
A ekki vid.
363.NOREGUR - ITALIA
Engin.
364. NOREGUR — KYPUR
Enginn samningur.
365.NOREGUR — LETTLAND
Enginn samningur.
366. NOREGUR — LITHAEN
Enginn samningur.
367.NOREGUR —~ LUXEMBORG
Akveedi 2. til 4. gr. samkomulagsins fra 19. mars 1998 um endurgreidslu kostnadar 4 svidi
félagslegs oryggis.
368. NOREGUR — UNGVERJALAND
Engin.
369.NOREGUR - MALTA
Enginn samningur.
370.NOREGUR - HOLLAND
Bréfaskipti fra 13. jantar 1994 og 10. juni 1994 varSandi 3. mgr. 36. gr. og 3. mgr. 63.
gr. reglugerdar 1408/71 (um nidurfellingu 4 endurgreidslu 4 kostnadi vegna adstodar, eins
og melt er fyrir um { 1. og 4. kafla IIl. balks reglugerdar 1408/71, ad fratdldum c-1id 1.
mgr. 22. gr. og ¢-1id 1. mgr. 55. gr. og einnig a4 kostnadi vegna eftirlits og laknisskodana
sem um getur { 105. gr. reglugerdar 574/72.
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NOREGUR ~ AUSTURRIKI

Samkomulag frd 17. desember 1996 um endurgreidslu kostnadar a svidi almannatrygginga.
NOREGUR — POLLAND

Enginn samningur.

NOREGUR - PORTUGAL

Engin.

NOREGUR - SLOVENIA

Engin.

NOREGUR - SLOVAKIA

Enginn samningur.

NOREGUR — FINNLAND

Akvadi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. jani 1992:
samningur um gagnkvama nidurfellingu endurgreidsina skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og fa&dingu, vinnuslys og atvinnusjikdéma og atvinnuleysisbztur) og 2. mgr.
105. gr. framkvemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leeknisskodanir).
NOREGUR - SVIPJOD

Akvaedi 23. gr. samnings Nordurlandanna um félagslegt oryggi fra 15. juni 1992:
samningur um gagnkvama nidurfellingu endurgreidslna skv. 36. gr. (3. mgr.), 63. gr. (3.
mgr.) og 70. gr. (3. mgr.) reglugerdarinnar (kostnadur vegna adstodar vid veikindi og
medgongu og faedingu, vinnuslys og atvinnusjukdéma og atvinnuleysisbatur) og 2. mgr.
105. gr. framkvemdarreglugerdarinnar (kostnadur vid eftirlit og leeknisskodanir).
NOREGUR — BRESKA KONUNGSRIKID

Bréfaskipti fra 20. mars 1997 og 3. april 1997 vardandi 3. mgr. 36. gr. og 3. mgr. 63. gr.
reglugerdarinnar (endurgreidsla eda nidurfelling endurgreidsina vegna adstodar) og 105.
gr. framkvamdareglugerdarinnar (nidurfelling endurgreidslna vegna kostnadar vid eftirlit
og leknisskodanir).*

[ stad skrarinnar i adlogunarlid j komi eftirfarandi:
,,fsland og Belgia

Island og Tékkland

Island og Pyskaland

Island og Eistland

Island og Spann

fsland og Frakkland

fsland og Kypur

[sland og Lettland

[sland og Lithden

Island og Liixemborg
{sland og Ungverjaland
Island og Malta

Island og Holland

Island og Austurriki

Island og Pélland

Island og Slévenia

Island og Slévakia

Island og Finnland

Island og Svipj6d

Island og Breska konungsrikid
Island og Liechtenstein
Island og Noregur
Liechtenstein og Belgfa
Liechtenstein og Tékkland
Liechtenstein og Pyskaland
Liechtenstein og Eistland
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Liechtenstein og Spdnn
Liechtenstein og Frakkland
Liechtenstein og Kypur
Liechtenstein og Lettland
Liechtenstein og Lithden
Liechtenstein og Irland
Liechtenstein og Lixemborg
Liechtenstein og Holland
Liechtenstein og Ungverjaland
Liechtenstein og Malta
Liechtenstein og Austurriki
Liechtenstein og Pdlland
Liechtenstein og Slévenia
Liechtenstein og Slévakia
Liechtenstein og Finnland
Liechtenstein og Svipj6d
Liechtenstein og Breska konungsrikid
Liechtenstein og Noregur
Noregur og Belgia
Noregur og Tékkland
Noregur og Pyskaland
Noregur og Eistland
Noregur og Spann
Noregur og Frakkland
Noregur og Irland
Noregur og Kypur
Noregur og Lettland
Noregur og Lithden
Noregur og Lixemborg
Noregur og Ungverjaland
Noregur og Malta
Noregur og Holland
Noregur og Austurriki
Noregur og Pélland
Noregur og Portiigal
Noregur og Slévenia
Noregur og Slovakia
Noregur og Finnland
Noregur og Svipj6d
Noregur og Breska konungsrikid*.
3) I adlogunarlid lidar 3.27 (akvordun nr. 136) skal P-, Q- og R-1id endurradad og peir verda ZA-,
ZB- og ZC-lidur.
4y T adlogunarlid lidar 3.37 (dkvordun nr. 150) skal P-, Q- og R-1id endurradad og peir verda ZA-,
7ZB- og ZC-lidur.

[ VII. vidauka (Gagnkvaem vidurkenning 4 starfsmenntun og haefi):

1) [ adlogunarlid a i 18. 1id (tilskipun radsins 85/384/EBE) skal n-, o- og p-lid endurradad og peir
verda za-, zb- og zc-1idur og 1-, m- og g-lidur falli brott.

2) I 1. mgr. adlogunartextans i 11. 1id (tilskipun radsins 78/687/EBE) komi ordin ,,19. gr., 19. gr. a,
19. gr. b, 19. gr. c og 19. gr. d* { stad ordanna ,,19. gr., 19. gr. a og 19. gr. b*.

[ XIII. vidauka (Flutningastarfsemi):

1) Eftirfarandi breytingar skulu gerdar 4 5. 1id (akvordun Evrépupingsins og radsins nr. 1692/96):
a) 1 adlogunarlid i skulu 1idir 2.15 og 2.16 endurtdlusettir sem 1idir 2.26 og 2.27.
b) 1 adlogunarlid j skal lidur 3.16 endurtolusettur sem lidur 3.24.
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c) I adlogunarlid ja skulu 1idir 5.6 og 5.7 endurtélusettir sem 1idir 5.8 og 5.9.
d) T adlogunarlid k skulu 1idir 6.8 og 6.9 endurtslusettir sem 1idir 6.18 og 6.19.

2) [ stad VL. vidauka (FYRIRMYND), sem settur er fram i 6. vidbati, komi textinn sem settur er
fram { vidbeati vid pennan vidauka.

I XXI. vidauka (Hagskyrslugerd):
1) Eftirfarandi komi i stad adlogunarlidar b { 6. 1id (tilskipun rddsins 80/1119/EBE):
LI vidauka er breytt 4 eftirfarandi hatt:
1) Eftirfarandi baetist vid 4 milli fyrirsagnarinnar ,,LISTI YFIR LOND OG LANDAHOPA* og 1.
hluta téflunnar:
»A. EES-riki®;
2) I stad IL—VIL hluta komi eftirfarandi:
1. EFTA-riki innan EES
26. Island
27. Noregur
B. Lond utan EES
III. Evrépuldnd utan EES
28. Sviss
29. Samveldi sjélfstedra rikja (CIS)
30. Rumenia
31. Bulgaria
32. Sambandslydveldid Jugdslavia
33. Tyrkland
34. Onnur Evrépulond utan EES

35. Bandariki Nordur-Ameriku
V.
36. Onnur lond*.
2) Eftirfarandi komi { stad adlogunarlidar ¢ { 7. 1id (tilskipun rddsins 80/1177/EBE):
LI vidauka er breytt 4 eftirfarandi hatt:
1) Eftirfarandi bztist vid 4 milli fyrirsagnarinnar ,,LISTI YFIR LOND OG LANDAHOPA* og L
hluta toflunnar:
»A. EES-riki®;
2) 1 stad IL—VIL hluta komi eftirfarandi:
I EFTA-riki innan EES

26. Island
27. Noregur
B. Lond utan EES
28. Sviss

29. Sambandslydveldid Jugdslavia
30. Tyrkland

31. Samveldi sjalfstedra rikja (CIS)
32. Rimenia

33. Bulgaria

34. Austurlond nar

35. Onnur 16nd*.

[ XXII. vidauka (Félagaréttur):

1) I adlogunarlid b i 4. 1id (fj6rda tilskipun radsins 78/660/EBE) skal p-, - og r-1id endurradad og
beir verda za-, zb- og zc-lidur.

2) 6. 1id (sjéunda tilskipun radsins 83/349/ EBE) skal p-, g- og r-1id endurradad og peir verda za-,
zb- og zc-lidur.
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sem um getur { 1. mgr. 7. gr. reglugerdar rddsins (EB) nr. 12/98 fra 11. desember 1997 um skilyrdi
fyrir pvi ad flutningafyrirteki geti stundad farpegaflutninga 4 vegum innanlands { adildarriki sem
pau hafa ekki adsetur 1, eins og hitin hefur verid adlogud ad samningnum um Evrépska efnahags-

Gestaflutningar sem starfraektir eru a
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VIDAUKI B
Skra sem um getur i 4. gr. samningsins.
Eftirfarandi breytingar skulu gerdar 4 vidaukunum vid EES-samninginn:

I. vidauki (Heilbrigdi plantna og dyra):
Eftirfarandi betist vid { 4. 1id hluta 5.1 i I. kafla (tilskipun radsins 92/46/EBE):
..Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-pattar { 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur I. hluta B-
pattar 1 4. kafla VIIL. vidauka), Lithdens (I. hluta B-pattar { 5. kafla IX. vidauka), Moltu (1. lidur
L. hluta B-pdéttar i 4. kafla XI. vidauka) og Péllands (1. lidur I. hluta B-péttar { 6. kafla XII. vidauka),
gildir.”
Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum i 1. 1id hluta 6.1 i L. kafla (tilskipun radsins
64/433/EBE):
.,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-pattar { 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur I. hluta B-
pattar { 4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (I. hluti B-pattar i 5. kafla IX. vidauka), Ungverjalands
(1. lidur B-pattar 1 5. kafla X. vidauka), Péllands (1. 1idur 1. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka)
og Slévakiu (B-pattur 1 5. kafla XIV. vidauka) gildir.”
Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 2. 1id hluta 6.1 { I. kafla (tilskipun radsins
71/118/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-pattar { 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur I. hluta B-
pattar 1 4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (I. hluti B-pattar { 5. kafla IX. vidauka), og Péllands (1.
lidur 1. hluta B-pattar i 6. kafla XII. vidauka), gildir.”
Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum { 4. 1id hluta 6.1 { L. kafla (tilskipun radsins
77/99/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-pattar i 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur I. hluta B-
pattar { 4. kafla VIII. vidauka), Lithaens (I. hluti B-pattar { 5. kafla IX. vidauka), Péllands (1. lidur
I. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (B-péttur i 5. kafla XIV. vidauka), gildir.”
Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum i 6. 1id hluta 6.1 { 1. kafla (tilskipun rddsins
94/65/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur I. hluta B-pdttar { 4. kafla VIIL. vidauka), Lithdens (I. hluti B-péttar i 5.
kafla IX. vidauka) og Péllands (1. lidur L. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka) gildir.”
Eftirfarandi betist vid 4 undan adldgunartextanum { 7. 1id hluta 6.1 { L. kafla (tilskipun rddsins
89/437/EBE):
,-Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-péttar { 3. kafla V. vidauka), gildir.”
Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 8. 1id hluta 6.1 { L. kafla (tilskipun rddsins
91/493/EBE):
..Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur I. hluta B-pattar { 4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (L. hluti B-pattar i 5.
kafla IX. vidauka), Péllands (1. lidur I. hluta B-pdttar i 6. kafla XII. vidauka) og Sldvakiu (B-
pattur 1 5. kafla XIV. vidauka) gildir.”
Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum { 11. 1id hluta 6.1 { L. kafla (tilskipun radsins
92/46/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. 1idur I. hluta A-pattar i 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur 1. hluta B-
péttar { 4. kafla VIIL. vidauka), Lithdens (I. hluti B-pattar { 5. kafla IX. vidauka), Moltu (1. lidur
I. hluta B-pattar i 4. kafla XI. vidauka) og Péllands (1. lidur L. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka),
gildir.”
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9) Eftirfarandi betist vid { 10. lid hluta 8.1 { L. kafla (tilskipun radsins 94/65/EB):
,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur I. hluta B-pattar 1 4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (I. hluti B-pattar 1 5.
kafla IX. vidauka) og Péllands (1. lidur I. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka) gildir.*

10) Eftirfarandi beetist vid { 11. 1id hluta 8.1 i L. kafla (tilskipun radsins 91/493/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur L. hluta B-pattar { 4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (I. hluti B-pattar 1 5.
kafla IX. vidauka), PSllands (1. lidur I. hluta B-pattar i 6. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (B-
pattur i 5. kafla XIV. vidauka) gildir.

11) Eftirfarandi batist vid { 13. 1i0 hluta 8.1 1 I. kafla (tilskipun radsins 92/46):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. lidur I. hluta A-pattar { 3. kafla V. vidauka), Lettlands (1. lidur 1. hluta B-pattar
4. kafla VIII. vidauka), Lithdens (I. hluti B-péttar 1 5. kafla IX. vidauka), Moltu (1. 1idur 1. hluta B-
pattar { 4. kafla XI. vidauka) og Péllands (1. lidur I. hluta B-pdttar i 6. kafla XII. vidauka), gildir.*

12) Eftirfarandi batist vid { 8. 1id hluta 9.1 { L. kafla (tilskipun radsins 1999/74/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (2. lidur L. hluta A-pattar { 3. kafla V. vidauka), Ungverjalands (2. lidur B-pattar
i 5. kafla X. vidauka), Moltu (2. lidur 1. hluta B-péttar { 4. kafla XI. vidauka), Péllands (2. lidur
I. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka) og Sléveniu (1. lidur I. hluta B-pattar { 5. kafla XIII.
vidauka), gildir.”

13) Eftirfarandi beaetist vid 4 undan adlogunartextanum { 15. 1lid i II. kafla (tilskipun radsins
82/471/EBE):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (B-pattur 1 3. kafla V. vidauka), gildir.”

14) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 3. 1id { III. kafla (tilskipun radsins
66/402/EBE):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (1. lidur B-pattar { 5. kafla VII. vidauka), gildir.*

II. vidauki (Teknilegar reglugerdir, stadlar, préfanir og vottun):

1) Eftirfarandi beetist vid { 27. 1id a { IX. kafla (tilskipun radsins 93/42/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Pollands (2. 1idur 1 1. kafla XII. vidauka), gildir.*

2) Eftirfarandi beetist vid i 5. 1id 1 X. kafla (tilskipun rddsins 93/42/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Pollands (2. lidur 1 1. kafla XII. vidauka), gildir.

3) Eftirfarandi beetist vid { 7. 1id 1 X. kafla (tilskipun radsins 90/385/EBE):
~Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Pollands (1. lidur { 1. kafla XII. vidauka), gildir.”

4) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 54. 1id b 1 XII. kafla (reglugerd radsins (EBE)
nr. 2092/91):

.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Eistlands (1. lidur { 4. kafla VI. vidauka) Lettlands (1. lidur A-pattar { 4. kafla VIIL. vidauka)
og Lithdens (1. lidur A-pdttar { 5. kafla IX. vidauka), gildir.”

5) Eftirfarandi beetist vid { 15. 1id p { XIIL. kafla (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2001/82/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lithaens (1. lidur i 1. kafla IX. vidauka) og Péllands (4. lidur { 1. kafla XII. vidauka), gildir.*

6) Eftirfarandi betist vid i 15. 1id q { XIII. kafla (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2001/83/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (1. kafli VIIL. vidauka), Lithdens (2. lidur 1. kafla IX. vidauka), Moltu (2. lidur 1. kafla
XI. vidauka), Péllands (5. lidur 1. kafla XII. vidauka) og Sléveniu (1. kafli XIII. vidauka), gildir.*

7)Eftirfarandi beetist vid i 12. 1id a i XV. kafla (tilskipun radsins 91/414/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Péllands (2. 1idur 1. hluta B-pattar { 6. kafla XII. vidauka), gildir.*
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8) Eftirfarandi beetist vid { 7. 1id i XVIIL. kafla (tilskipun Evrépubpingsins og radsins 94/62/EB):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (A-pattur { 7. kafla V. vidauka), Kypur (B-pattur i 9. kafla VIL. vidauka), Lettlands
(2. lidur B-pattar { 10. kafla VIII. vidauka), Lithdens (B-pdttur { 10. kafla IX. vidauka),
Ungverjalands (2. lidur A-pattar 1 8. kafla X. vidauka). Moltu (2. 1idur B-pattar i 10. kafla XI.
vidauka), Péllands (2. lidur B-pattar { 13. kafla XII. vidauka), Sléveniu (A-péttur i 9. kafla XIII.
vidauka) og Slévakiu (2. lidur B-pattar 1 9. kafla XIV. vidauka), gildir.”

9) Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum i 8. 1id { XVII. kafla (tilskipun Evrépupingsins

og radsins 94/63/EB):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Eistlands (A-pdttur { 9. kafla VI. vidauka), Lettlands (A-péttur 1 10. kafla VIII. vidauka),
Lithdens (A-pattur 1 10. kafla IX. vidauka), Moltu (A-péttur { 10. kafla XI. vidauka), Péllands (1.
lidur A-pattar i 13. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (A-péttur i 9. kafla XIV. vidauka), gildir.”

10) Eftirfarandi beetist vid { 2. 1id { XXX. kafla (tilskipun Evrépupingsins og radsins 98/79/EB):

1)

2)

1)

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Pdllands (3. 1idur i 1. kafla XII. vidauka), gildir.*

IV. vidauki (Orka):

Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 14. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins
96/92/EB):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Eistlands (2. lidur { 8. kafla VI. vidauka), gildir.”

Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum { 16. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins
98/30/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (2. 1idur { 6. kafla V. vidauka), gildir.”

V. vidauki (Frelsi launpega til flutninga):
Eftirfarandi betist vid 4 undan fyrirsogninni ,, GERDIR SEM VISAD ER TIL™:

~ADLOGUNARTIMABIL

Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. kafli V. vidauka), Eistlands (1. kafli VI. vidauka), Lettlands (1. kafli VIII. vid-
auka), Lithdens (2. kafli IX. vidauka), Ungverjalands (1. kafli X. vidauka), Moltu (2. kafli XI.
vidauka), Péllands (2. kafli XII. vidauka), Sloveniu (2. kafli XIII. vidauka) og Slovakiu (1. kafli
XIV. vidauka), gildir.

AJ pvi er vardar 7. mgr. verndarradstafananna sem er ad finna { bradabirgdafyrirkomulaginu, sem
visad er til i fyrri malsgrein, ad undanskildu fyrirkomulagi vegna Moltu, gildir BOKUN 44 UM
VERNDARRADSTAFANIR SEM ER AD FINNA [ ADILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL
2003.%

VIII. vidauki (Stadfesturéttur): )
Eftirfarandi baetist vid 4 undan fyrirsogninni ,, GERDIR SEM VISAD ER TIL*:

~ADLOGUNARTIMABIL

Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. kafli V. vidauka), Eistlands (1. kafli VI. vidauka), Lettlands (1. kafli VIIL
vidauka), Lithdens (2. kafli IX. vidauka), Ungverjalands (1. kafli X. vidauka), Moltu (2. kafli XI.
vidauka), Pollands (2. kafli XII. vidauka), Sléveniu (2. kafli XIII. vidauka) og Slévakiu (1. kafli
XIV. vidauka), gildir.

AJ pvi er vardar 7. mgr. verndarradstafananna, sem er ad finna { bradabirgdafyrirkomulaginu, sem
visad er til i fyrri mélsgrein, ad undanskildu fyrirkomulagi vegna Maltu, gildir BOKUN 44 UM
VERNDARRADSTAFANIR SEM ER AD FINNA I ADILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL
2003.



Nr. 22 260 4. mai 2004

2) Eftirfarandi komi { stad inngangsmalsgreinarinnar um adlogun Liechtensteins undir fyrirsogninni
LAPLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM* sem komid var 4 med dkvordun sameiginlegu EES-
nefndarinnar nr. 191/1999 fra 17. desember 1999:

,Eftirfarandi gildir um Liechtenstein. Endurskodun pessa fyrirkomulags skal fara fram a fimm éara
fresti og 1 fyrsta sinn fyrir mai 2009, ad teknu videigandi tilliti til sérstakra landfradilegra adstedna
i Liechtenstein.*

IX. vidauki (Fjarmalapjonusta):

1) Eftirfarandi batist vid a4 undan adlégunartextanum i 14. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins
2000/12/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (2. kafli VII. vidauka), Ungverjalands (2. lidur { 2. kafla X. vidauka), Péllands (2.
lidur 1 3. kafla XII. vidauka) og Sléveniu (4. lidur i 3. kafla XIII. vidauka), gildir.”

2) Eftirfarandi batist vid i 19. 1id a (tilskipun Evrépupingsins og radsins 94/19/EB):

., Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 18gin fra 16. april 2003 um
adild Eistlands (1. lidur { 2. kafla VI. vidauka) Lettlands (1. lidur i 2. kafla VIII. vidauka), Lithdens
(1. lidur 1 3. kafla IX. vidauka) og Sléveniu (2. lidur 3. kafla XIII. vidauka), gildir.”

3) Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum { 21. 1id (tilskipun radsins 86/635/EBE):

., Brddabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Sléveniu (1. lidur { 3. kafla XIII. vidauka), gildir.”

4) Eftirfarandi betist vid { 30. 1id ¢ (tilskipun Evrépupingsins og radsins 97/19/EB):
..Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Eistlands (2. lidur i 2. kafla VI. vidauka), Lettlands (2. lidur 1 2. kafla VIIIL. vidauka), Lithdens
(2. lidur { 3. kafla IX. vidauka), Ungverjalands (1. lidur { 2. kafla X. vidauka), Péllands (1. lidur
i 3. kafla XII. vidauka), Sléveniu (3. lidur { 3. kafla XIII. vidauka) og Slévakiu (2. kafli XIV.
vidauka), gildir.

XI. vidauki (Fjarskiptapjénusta):
Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 5. 1id d (tilskipun Evrépupingsins og radsins
97/67/EB):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Pollands (12. kafli XII. vidauka), gildir.*

XII. vidauki (Frjalsir fjarmagnsflutningar):
Eftirfarandi beetist vid 4 undan fyrirségninni ,,GERDIR SEM VISAD ER TIL™:

.ADLOGUNARTIMABIL
Bradabirgdafyrirkomulagid, sem malt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (2. kafli V. vidauka), Eistlands (3. kafli VI. vidauka), Kypur (3. kafli VII.
vidauka), Lettlands (3. kafli VIII. vidauka), Lithdens (4. kafli IX. vidauka), Ungverjalands (3. kafli
X. vidauka), Péllands (4. kafli XII. vidauka), Sléveniu (4. kafli XIII. vidauka) og Slévakiu (3. kafli
XIV. vidauka), gildir.

ADLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM
Fyrirkomulagi® { bokun nr. 6 vid adildarlégin fra 16. april 2003 um kaup 4 aukahisnedi 4 Moltu
gildir.”

XIII. vidauki (Flutningastarfsemi):

1) Eftirfarandi beetist vid i 15. 1id a (tilskipun radsins 96/53/EB):
..Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Ungverjalands (4. lidur { 6. kafla X. vidauka) og Péllands (3. lidur { 8. kafla XII. vidauka),
gildir.*

2) Eftirfarandi beetist vid i 16. 1id a (tilskipun radsins 96/96/EB):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Moltu (2. 1idur 1 6. kafla XI. vidauka), gildir.”
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3) Eftirfarandi beetist vid i 17. 1id b (tilskipun rddsins 92/6/EBE):

,-Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Moltu (1. lidur { 6. kafla XI. vidauka), gildir.*

4) Eftirfarandi beatist vid 4 undan adlogunartextanum i 18. 1id a (tilskipun Evrépupingsins og radsins
1999/62/EB):

..Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Moltu (3. lidur { 6. kafla XI. vidauka), gildir.“

5) Eftirfarandi bzetist vid 4 undan adlogunartextanum { 19. 1id (tilskipun radsins 96/26/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagi®, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (3. lidur { 6. kafla VIIL vidauka) og Lithdens (4. 1idur { 7. kafla IX. vidauka), gildir.*

6) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum i 21. 1id (reglugerd rddsins (EBE) nr. 3821/85):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (6. kafli VIIL. vidauka), Lettlands (1. lidur { 6. kafla VIII. vidauka) og Lithdens (1.
lidur 1 7. kafla IX. vidauka), gildir.”

7) Eftirfarandi beatist vid 4 undan adlogunartextanum i 26. 1id ¢ (reglugerd radsins (EBE) nr. 3118/93):
Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (4. kafli V. vidauka), Eistlands (6. kafli VI. vidauka), Lettlands (2. lidur 6. kafla
VIII. vidauka), Lithdens (3. lidur 7. kafla IX. vidauka), Ungverjalands (3. lidur 6. kafla X. vidauka),
Péllands (2. 1idur 8. kafla XII. vidauka) og Slovakiu (6. kafli XIV. vidauka), gildir.

AD bvi er vardar verndarradstafanirnar, sem er ad finna { bradabirgdafyrirkomulaginu sem visad
er til { fyrri mélsgrein, gildir BOKUN 44 UM VERNDARRADSTAFANIR SEM ER AD FINNA
[ ADILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL 2003.*

8) Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum { 37. 1id (tilskipun radsins 91/440/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um adild
Ungverjalands (1. lidur { 6. kafla X. vidauka) og Péllands (1. 1idur { 8. kafla XII. vidauka), gildir.*

9) Eftirfarandi batist vid { 66. 1id e (tilskipun radsins 92/14/EBE):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lithdens (2. 1idur { 7. kafla IX. vidauka) og Ungverjalands (2. lidur { 6. kafla X. vidauka),
gildir.”

XIV. vidauki (Samkeppni):
Eftirfarandi betist vid 4 undan fyrirsdgninni ,,ADLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM*:

ADLOGUNARTIMABIL

1) Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (4. kafli VII. vidauka), Ungverjalands (4. kafli X. vidauka), Moltu (1., 2. og 3. lidur
i 3. kafla XI. vidauka), Péllands (1. og 2. lidur { 5. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (1. og 2. lidur
i 4. kafla XIV. vidauka), gildir.

2) Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Moltu (1. lidur 1 1. kafla XI. vidauka), gildir.”

XV. vidauki (Rikisadstod): .
Eftirfarandi batist vid 4 undan fyrirsdgninni ,,GERDIR SEM VISAD ER TIL*:

,APLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM
Fyrirkomulagid vardandi niverandi adstodarkerfi, sem melt er fyrir um i 3. kafla (Samkeppni) {
IV. vidauka vid adildarlogin fra 16. april 2003, gildir milli samningsadila.*

XVIL vidauki (Hugverkaréttindi):
Eftirfarandi betist vid 4 undan fyrirségninni ,,GERDIR SEM VISAD ER TIL*:

LADPLOGUN A TILTEKNUM SVIDUM
Sérstaka malsmedferdin, sem melt er fyrir um { 2. kafla (Félagaréttur) IV. vidauka vid adildarlgin
fra 16. april 2003, gildir milli samningsadila.*
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XVIII. vidauki (Oryggi og hollustuhzttir 4 vinnusté6dum, vinnuréttur og jafnrétti kynjanna):

1) Eftirfarandi betist vid { 3. 1id a (tilskipun framkvemdastjérnarinnar 91/322/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Sléveniu (2. 1idur { 7. kafla XIII. vidauka), gildir.*

2) Eftirfarandi betist vid { 6. 1id (tilskipun radsins 86/188/EBE):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Sléveniu (1. lidur i 7. kafla XIIIL. vidauka), gildir.”

3) Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum { 9. 1id (tilskipun radsins 89/654/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur i 8. kafla VIII. vidauka), gildir.*

4)Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum 1 10. 1id (tilskipun radsins 89/655/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (2. lidur { 8. kafla VIIIL. vidauka), Moltu (1. 1idur { 8. kafla XI. vidauka) og Péllands
(10. kafli XII. vidauka), gildir.*

5) Eftirfarandi beatist vid 4 undan adlogunartextanum { 13. 1id (tilskipun radsins 90/270/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Lettlands (3. lidur { 8. kafla VIII. vidauka), gildir.*

6) Eftirfarandi beetist vid { 15. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins 2000/54/EB):

., Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Sléveniu (5. lidur { 7. kafla XIII. vidauka), gildir.*

7) Eftirfarandi batist vid { 16. 1id h (tilskipun radsins 98/24/EBE):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Sléveniu (3. 1idur i 7. kafla XIII. vidauka), gildir.“
8) Eftirfarandi beatist vid { 16. 1id j (tilskipun framkvaemdastjéornarinnar 2000/39/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Sloveniu (4. lidur { 7. kafla XIII. vidauka), gildir.*
9) Eftirfarandi beetist vid i 28. 1id (tilskipun radsins 93/104/EB):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um i vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Moltu (2. 1idur i 8. kafla XI. vidauka), gildir.”

10) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 30. 1id (tilskipun Evrépupingsins og radsins
96/71/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Tékklands (1. kafli V. vidauka), Eistlands (1. kafli VI. vidauka), Lettlands (1. kafli VIIL
vidauka), Lithdens (2. kafli IX. vidauka), Ungverjalands (1. kafli X. vidauka), Péllands (2. kafli
XII. vidauka), Sléveniu (2. kafli XIII. vidauka) og Slévakiu (1. kafli XIV. vidauka), gildir.
AD pvi er vardar 7. mgr. verndarrddstafananna, sem er ad finna { bradabirgdafyrirkomulaginu sem
visad er til 1 fyrri malsgrein, gildir BOKUN 44 UM VERNDARRADSTAFANIR SEM ER AP
FINNA [ ADILDARLOGUNUM FRA 16. APRIL 2003.*

XX. vidauki (Umhverfismal):

1) Eftirfarandi beetist vid i 2. 1id g (tilskipun radsins 96/61/EB):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Lettlands (2. lidur D-pdttar { 10. kafla VIIL. vidauka), Péllands (1. lidur D- péttar  13. kafla
XII. vidauka), Sléveniu (C-péttur { 9. kafla XIII. vidauka) og Slévakiu (2. lidur D-pdttar i 9. kafla
XIV. vidauka), gildir.”

2) Eftirfarandi beatist vid { 7. 1id a (tilskipun radsins 98/83/EB):

.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Eistlands (2. lidur C-pattar { 9. kafla VI. vidauka) Lettlands (2. lidur C- pattar { 10. kafla
VIIL. vidauka), Ungverjalands (2. lidur B-pattar { 8. kafla X. vidauka) og Moltu (4. lidur C-pattar
i 10. kafla XI. vidauka), gildir.

3) Eftirfarandi batist vid 4 undan adlogunartextanum { 8. 1id (tilskipun radsins 82/176/EBE):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Péllands (1. lidur C-pattar { 13. kafla XII. vidauka), gildir.*

4) Eftirfarandi bzetist vid 4 undan adlogunartextanum i 9. 1id (tilskipun radsins 83/513/EBE):
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,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Moltu (1. lidur C-pattar i 10. kafla XI. vidauka) og Péllands (1. lidur C- pattar { 13. kafla
XII. vidauka), gildir.*

5)Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 10. 1id (tilskipun radsins 84/156/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Péllands (1. 1idur C-pattar { 13. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (1. lidur C-pattar i 9. kafla
X1V. vidauka), gildir.*

6) Eftirfarandi betist vid 4 undan adlogunartextanum { 12. 1id (tilskipun radsins 86/280/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Moltu (2. lidur C-pattar 1 10. kafla XI. vidauka), Péllands (1. lidur C-pattar i 13. kafla XII.
vidauka) og Slévakiu (2. lidur C-pattar { 9. kafla XIV. vidauka), gildir.”

7) Eftirfarandi baetist vid 4 undan adlogunartextanum { 13. 1id (tilskipun radsins 91/271/EBE):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um 1 vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (B-péttur { 7. kafla V. vidauka), Eistlands (1. lidur C-pdttar 1 9. kafla VI. vidauka),
Kypur (C-pattur 1 9. kafla VII. vidauka), Lettlands (1. lidur C-pattar i 10. kafla VIII. vidauka),
Lithdens (C-pattur i 10. kafla IX. vidauka), Ungverjalands (1. lidur B-pattar i 8. kafla X. vidauka),
Moltu (3. lidur C-pattar { 10. kafla XI. vidauka), Péllands (2. lidur C-pattar i 13. kafla XII.
vidauka), Sléveniu (B-pdttur 1 9. kafla XIII. vidauka) og Slévakiu (3. lidur C-pittar 1 9. kafla XIV.
vidauka), gildir.

8) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 18. 1id (tilskipun radsins 87/217/EB):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur D-pattar 1 10. kafla VIII. vidauka), gildir.”

9) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 19. 1id a (tilskipun Evrépupingsins og radsins
2001/80/EB):

,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Tékklands (C-pattur i 7. kafla V. vidauka), Eistlands (D-pattur { 9. kafla VI. vidauka), Kypur
(D-pattur 1 9. kafla VII. vidauka), Lithdens (D-pattur i 10. kafla IX. vidauka), Ungverjalands (2.
lidur C-pattar i 8. kafla X. vidauka), Moltu (E-pattur i 10. kafla XI. vidauka), Péllands (2. lidur
D-pattar 1 13. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (3. lidur D-péttar { 9. kafla XIV. vidauka), gildir.”

10) Eftirfarandi beaetist vid 4 undan adlogunartextanum { 21. 1id ad (tilskipun radsins 99/32/EB):
,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Kypur (A-pattur i 9. kafla VII. vidauka) og Pdllands (2. lidur A-pattar { 13. kafla XII.
vidauka), gildir.*

11) Eftirfarandi baetist vid { 21. 1id b (tilskipun radsins 94/67/EB):

,,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem malt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Ungverjalands (1. lidur C-pdttar i 8. kafla X. vidauka) og Slévakiu (1. lidur D-pattar i 9.
kafla XIV. vidauka), gildir.*

12) Eftirfarandi beetist vid 4 undan adlogunartextanum { 32. 1id c (reglugerd radsins (EBE) nr. 259/93):
,.Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin fra 16. april 2003 um
adild Lettlands (1. lidur B-péttar { 10. kafla VIII. vidauka), Ungverjalands (1. lidur A-péttar { 8.
kafla X. vidauka), Moltu (1. lidur B-pattar { 10. kafla XI. vidauka), Pdllands (1. lidur B-pattar {
13. kafla XII. vidauka) og Slévakiu (1. lidur B-pattar { 9. kafla XIV. vidauka), gildir.*

13) Eftirfarandi baetist vid { 32. 1id d (tilskipun radsins 1999/31/EB):

.,Bradabirgdafyrirkomulagid, sem melt er fyrir um { vidaukunum vid 16gin frd 16. april 2003 um
adild Eistlands (B-pattur { 9. kafla VI. vidauka), Lettlands (3. lidur B-pattar i 10. kafla VIIIL.
vidauka) og Péllands (3. lidur B-pattar i 13. kafla XII. vidauka), gildir.”
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AUGLYSING

um breytingu a stofnsamningi Endurreisnar- og préounarbanka Evroépu.

Hinn 30. april 2004 var adalframkvemdastjéra Endurreisnar- og préunarbanka Evrépu afhent
stadfestingarskjal Islands vegna breytingar 4 stofnsamningi Endurreisnar- og préunarbanka Evrépu frd
29. mai 1990 sem sampykkt var 30. jandar 2004, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 2/1991,
par sem samningurinn er birtur, og 4/1991. Tilkynnt verdur um gildistoku breytingarinnar sidar.

Breytingin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

BREYTING
4 stofnsamningi Endurreisnar- og
préunarbanka Evropu.

1. gr. stofnsamnings Endurreisnar- og
préunarbanka Evrépu skal breytt pannig ad
eftirfarandi tveimur setningum er bett vid hana:

,,Enn fremur ma hrinda markmidum bankans {
framkvemd { Mong6liu med sému skilyrdum.
Samkvemt pvi skal sérhver tilvisun { samningi
pessum og vidaukum vid hann til ,,rikja Mid- og
Austur-Evrépu®, ,rikja frd Mid- og Austur-
Evrépu®, ,,vidtokurikis (eda vidtokurikja)“ eda
,eignaradila sem er(u) vidtokuriki* talin fela 1 sér
tilvisun til Mongéliu.*

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AMENDMENT
to the Agreement Establishing the
European Bank for Reconstruction and
Development

Article 1 of the Agreement Establishing the
Bank for Reconstruction and Development
shall be amended to include another two sen-
tences which read as follows:

“The purpose of the Bank may also be car-
ried out in Mongolia subject to the same con-
ditions. Accordingly, any reference in this
Agreement and its annexes to “Central and

9

Eastern European countries”, “countries from
Central and Eastern Europe”, “recipient coun-
try (or countries)” or “recipient member coun-
try (or countries)” shall refer to Mongolia as

well.”
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AUGLYSING

um vidbotarbokun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og Islands.

Nr. 24

Vidbétarbékun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands frd 22. juli
1972 vegna adildar lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, 1y8veldisins Kypur, lydveldisins
Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu, 1ydveldisins
Pollands, lydveldisins Sloveniu og lydveldisins Slovakiu ad Evrépusambandinu, sem gerd var {
Lixemborg 14. oktéber 2003, 6dladist gildi 1. mai 2004, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr.

2/1973 bar sem samningurinn er birtur.

Vidbétarbokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

VIDBOTARBOKUN
vi0 samninginn milli Efnahagsbandalags
Evrépu og Iydveldisins Islands vegna
adildar lydveldisins Tékklands, 1ydveldis-
ins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveld-
isins Lettlands, lydveldisins Lithaens,
Iydveldisins Ungverjalands, lyoveldisins
Moltu, lydveldisins Pollands, lydveldisins
Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad
Evropusambandinu.

EVROPUBANDALAGID

og
LYDVELDID [SLAND,

MED HLIPSJON af samningnum milli Efna-
hagsbandalags Evrépu og lydveldisins [slands,
sem undirritadur var { Brussel 22. jili 1972 og er
hér & eftir nefndur ,,samningurinn®, og gildandi
reglum um verslun med fisk og sjavarafurdir
milli Islands og bandalagsins,

MED HLIDSJON af adild lydveldisins Tékk-
lands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur,
lydveldisins Lettlands, ly8veldisins Lithéens,
lydveldisins Ungverjalands, 1y8veldisins Moltu,
lydveldisins Poéllands, lydveldisins Sléveniu og
lydveldisins Slévakiu ad Evrépusambandinu,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

ADDITIONAL PROTOCOL
to the Agreement between the European
Economic Community and the Republic of
Iceland Consequent on the Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic
of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic to the European Union

THE EUROPEAN COMMUNITY
and
THE REPUBLIC OF ICELAND

HAVING REGARD to the Agreement between
the European Economic Community and the
Republic of Iceland signed in Brussels on 22 July
1972, hereinafter called the “Agreement”, and to
the existing arrangements for trade in fish and
fishery products between Iceland and the
Community,

HAVING Regard to the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic
of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union,
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MED HLIDSJON af samningnum um pitttoku
lyoveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands,
lydveldisins Kypur, lydveldisins Lettlands,
lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverja-
lands, 1ydveldisins Moltu, lydveldisins Péllands,
lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slovakiu &
Evropska efnahagssvadinu, hér 4 eftir nefndur
»samningurinn um stzkkun Evrépska efnahags-
svadisins®,

MED HLIDSJON af gildandi reglum um verslun
med fisk og sjavarafurdir milli Islands og inn-
gongurikjanna,

HAFA AKVEDID sameiginlega ad gera breyt-
ingar 4 samningnum vegna adildar lydveldisins
Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins
Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lit-
haens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins
Moltu, lydveldisins Poéllands, lydveldisins S16-
veniu og lydveldisins Slévakiu ad Evrépusam-
bandinu,

0OG SVOHLIODANDI BOKUN:

1. gr.

Texti samningsins, vidaukanna og békananna
vid hann, sem eru 6adskiljanlegur hluti hans, svo
og lokagerdin og yfirlysingarnar, sem fylgja hér
med, skulu 16gd fram 4 eistnesku, lettnesku, lit-
haisku, maltnesku, podlsku, slévakisku, sl6-
vensku, tékknesku og ungversku og teljast peir
textar jafngildir upprunalegu textunum. Sameig-
inlega nefndin skal sampykkja eistneska, lett-
neska, lithdiska, maltneska, podlska, slévakiska,
slovenska, tékkneska og ungverska textann.

2. gr.

[ békun pessari og vidauka vid hana er malt
fyrir um sérakvadi um innflutning til bandalags-
ins 4 tilteknum fisktegundum og sjavarafurdum
fra Islandi.

Arlegur, tollfrjals kvéti, sem kvedid er 4 um {
vidaukanum vid pessa bokun, skal koma til fram-
kvemda 4 timabilinu fra 1. maf 2004 til 30. april
2009. Kvétinn skal endurskodadur vid lok pess
timabils, ad teknu tilliti til allra peirra hagsmuna
sem mali skipta.

3. gr.
Stofna skal SAT-ntimerid 0304 90 22 { hinni
sampettu tollskrd ESB, TARIC, fyrir fryst sild-
arsamflok (fidrildi) og skulu pau njéta somu frid-
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HAVING REGARD to the Agreement on the
Participation of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania,
the Republic of Hungary, the Republic of Malta,
the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic in the European
Economic Area, hereinafter referred to as the
“EEA Enlargement Agreement”,

HAVING REGARD to the existing regime for
trade in fish and fishery products between
Iceland and the Acceding Countries,

HAVE DECIDED to determine by common
accord the adjustments to the Agreement conse-
quent on the accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union,

AND TO CONCLUDE THIS PROTOCOL.:

Article 1

The text of the Agreement, the Annexes and
Protocols, which form an integral part thereof,
the Final Act and the Declarations annexed
thereto shall be drawn up in the Czech, Estonian,
Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Slovak and Slovenian languages and those texts
shall be authentic in the same way as the origi-
nal texts. The Joint Committee shall approve the
Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithua-
nian, Maltese, Polish, Slovak and Slovenian
texts.

Article 2

The special provisions applicable to imports
into the Community of certain fish and fishery
products originating in Iceland are laid down in
this Protocol and the Annex hereto.

The annual duty free quotas provided for in the
Annex to this Protocol shall be implemented for
the period 1 May 2004 to 30 April 2009. The
quota levels shall be reviewed by the end of that
period taking into account all relevant interests.

Article 3
A TARIC subdivision of CN code 0304 90 22
shall be created for frozen flaps of herring (but-
terflies), to which shall be associated the same
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inda og vorur sem falla undir SAT-ndmer 0304
20 75 pannig ad fryst sildarsamflok hljéti somu
fridindamedferd og fryst flok fra 1. mai 2004.

4. gr.

Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja
bokun pessa 1 samremi vid reglur sinar um mals-
medferd. Skjol um fullgildingu eda sampykki
skulu afhent adalskrifstofu rads Evrépusam-
bandsins til vorslu.

Bokun bessi 60last gildi sama dag og sattmal-
inn um adild lydveldisins Tékklands, 1ydveldis-
ins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveldisins
Lettlands, lydveldisins Lithdens, Iydveldisins
Ungverjalands, lydveldisins Moltu, lydveldisins
Poéllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins
Slévakiu ad Evrépusambandinu frd 16. april
2003, ad pvi tilskildu ad skjol um fullgildingu
eda sampykki eftirtalinna samninga hafi einnig
verid afhent til vorslu:

a) samningur um patttoku lydveldisins Tékk-
lands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins
Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins
Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, 1y3-
veldisins Moltu, lydveldisins Péllands, 1y5-
veldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu a
Evrépska efnahagssvadinu,

b) samningur milli konungsrikisins Noregs og
Evrépubandalagsins um norskt fjarmagns-
kerfi fyrir timabilid 2004-2009,

¢) vidbdtarbokun vid samning Efnahagsbanda-
lags Evropu og konungsrikisins Noregs
vegna adildar lydveldisins Tékklands, 1yd-
veldisins  Eistlands, lydveldisins Kypur,
lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens,
lydveldisins  Ungverjalands, Iydveldisins
Moltu, lydveldisins Péllands, lydveldisins
Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad Evr-
6pusambandinu,

d) samningur { formi bréfaskipta milli Evrépu-
bandalagsins og konungsrikisins Noregs um
tilteknar landbtnadarafurdir.

5. gr.
Bokun bessi er gerd i tviriti 4 donsku, eist-
nesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hol-
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preferential tariff measure as that provided for
products of CN code 0304 20 75, in order to give
frozen flaps of herring the same preferential
treatment as frozen fillets from 1 May 2004.

Article 4

This Protocol shall be ratified or approved by
the Contracting Parties in accordance with their
own procedures. The instruments of ratification
or approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European
Union.

It shall enter into force on the same day as the
Treaty concerning the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic
of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union of 16 April 2003, provided
that the instruments of ratification or approval of
the following related agreements and protocols
have been deposited as well:

(a) Agreement on the Participation of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic in the European
Economic Area;

(b) Agreement between the Kingdom of Norway
and the European Community on a
Norwegian Financial Mechanism for the
period 2004-2009;

(¢) Additional Protocol to the Agreement
between the European Economic Community
and the Kingdom of Norway consequent on
the accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland,
the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic to the European Union, and

(d) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and the Kingdom of Norway concerning cer-
tain agricultural products.

Article 5
This Protocol is drawn up in duplicate, in the
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
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lensku, {slensku, {tolsku, lettnesku, lithdisku,
maltnesku, portigolsku, pélsku, slévakisku, slo-
vensku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku
og pysku og er hver pessara texta jafngildur.

Gjort { Lixemborg hinn 14. oktéber 2003.
Fyrir hond 1ydveldisins Islands

Halldér Asgrimsson

Fyrir hond Evrépubandalagsins
Umberto Vattani

VIDAUKI

SERAKVADI SEM UM GETUR 1 2. GR.
VIDBOTARBOKUNARINNAR

Bandalagid skal heimila tollfrjdlsan innflutn-
ing 4 afurbum sem eru upprunnar 4 Islandi sem
hér segir:

4. mai 2004

Finnish, French, German, Greek, Hungarian,
Icelandic, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish
and Swedish languages each of these texts being
equally authentic.

Done at Luxembourg, 14 October 2003.

For the Republic of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the European Community
Umberto Vattani

ANNEX

SPECIAL PROVISIONS REFERRED TO IN
ARTICLE 2 OF THE ADDITIONAL
PROTOCOL

The Community shall open the following
annual duty free quota for products originating
in Iceland:

SAT-nr. Vérulysing Arlegur kvoti

Gr 0303 50 00 | Fryst sild af tegund-
unum Clupea hareng-
us og Clupea pallasii,
pé ekki lifur og hrogn,
til idnadarvinnslu'

950 tonn

CN code Description of

products

Annual quota
volume

ex 0303 50 00 | Herrings of the species | 950 tonnes
Clupea harengus and
Clupea pallasii, frozen,
excluding livers and
roes, for industrial

manufacture!

1 Tollkvétinn skal ekki nd til afurda sem tilkynnt hefur
verid ad settar verdi i frjdlsa dreifingu 4 timabilinu
15. febrdar til 15. jini.

1 The benefit of the tariff quota shall not be granted to
goods declared for release for free circulation during the
period 15 February to 15 June.



4. mai 2004 269 Nr. 25

AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Ungverjalands.

Med ordsendingu 30. oktéber 2003 var norska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um uppsdgn
Ungverjalands 4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrpu og lydveldisins Ungverjalands sem
gerdur var { Genf 29. mars 1993, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 1/1995. Uppstgnin
00ladist gildi 30. april 2004 og féll samningurinn pd ur gildi. Um leid féll dr gildi fyrirkomulag
vidskipta med landbiinadarafurdir milli fslands og Ungverjalands sem gert var med erindaskiptum {
Genf 29. mars 1993, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 63/1995.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. maf 2004 ) Nr. 26
AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Sloveniu.

Med ordsendingu 31. oktéber 2003 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppségn Sléveniu
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Sléveniu sem gerdur var i Bergen
13. jani 1995, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 6/1996 og 21/1998. Uppsdgnin 63ladist
gildi 30. april 2004 og féll samningurinn pa dr gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. mai 2004 . Nr. 27
AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Tékklands
og samnings milli Islands og Tékklands um vidskipti
med landbinadarafurdir.

Med ordsendingu 30. oktéber 2003 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsdgn
Tékklands 4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Tékklands sem gerBur var { Prag 20.
mars 1992, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, par sem samningurinn er birtur,
1/1993 og 6/1993. Uppsdgnin 68ladist gildi 30. april 2004 og féll samningurinn pa dr gildi. Med sému
ordsendingu var sagt upp samningi milli fslands og Tékklands um vidskipti med landbinadarafurdir
sem gerdur var med ordsendingaskiptum 1 Genf og Prag 1. jini 1992, sbr. auglysingar { C-deild
Stjérnartidinda nr. 23/1992, par sem samningurinn er birtur, 3/1993 og 24/1993. Uppsdgnin 63ladist
gildi 30. april 2004 og féll samningurinn pa dr gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Eistlands.

Med ordsendingu 30. oktéber 2003 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsdgn Eistlands
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Eistlands sem gerdur var { Zermatt
7. desember 1995, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 4/1996 og 20/1997. Uppsdgnin 68ladist
gildi 1. mai 2004 og féll samningurinn ba dr gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 29 4. mai 2004

AUGLYSING

um uppsogn vidskiptasamnings vid Eistland.

Med ordsendingu 18. névember 2003 var islenska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsdgn
Eistlands 4 vidskiptasamningi milli Islands og Eistlands sem gerdur var i Reykjavik 26. dgist 1991,
sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 24/1991 par sem samningurinn er birtur. Uppsognin
o0ladist gildi 1. mai 2004 og féll samningurinn ba Ur gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. mai 2004

AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Lettlands.

Med ordsendingu 31. oktéber 2003 var norska utanrikisrdduneytinu tilkynnt um uppsogn Lettlands
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Lettlands sem gerdur var { Zermatt
7. desember 1995, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1996. Uppsognin 68ladist gildi 1. maf
2004 og féll samningurinn pd ur gildi. Um leid féll dr gildi fyrirkomulag milli Islands og Lettlands
vardandi vidskipti med landbinadarafurdir sem gert var i Reykjavik 18. september 1996, sbr.
auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 2/2001.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um uppsogn vidskiptasamnings vid Lettland.

Med ordsendingu 8. jandar 2004 var islenska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsdgn Lettlands
4 vidskiptasamningi milli Islands og Lettlands sem gerdur var i Reykjavik 26. dgist 1991, sbr.
auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 25/1991 par sem samningurinn er birtur. Uppsdgnin 63ladist
gildi 1. maf 2004 og féll samningurinn pa ur gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.
Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. maif 2004 Nr. 32

AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Lithaens.

Med ordsendingu 28. oktéber 2003 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsgn Lithdens
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og 1ydveldisins Lithdens sem gerSur var i Zermatt
7. desember 1995, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 5/1996 og 1/1997. Uppsognin 63ladist
gildi 1. maf 2004 og féll samningurinn pa ur gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. mai 2004 Nr. 33

AUGLYSING

um nidurfellingu vidskipta- og greidslusamnings vido Polland.

Hinn 15. jandar og 2. febriar 2004 var med ordsendingaskiptum { Varsjd og Reykjavik dkvedid
ad fella nidur vidskipta- og greidslusamning milli Islands og Péllands sem gerdur var { Reykjavik 30.
april 1975, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1975 par sem samningurinn er birtur.
Samningurinn féll dr gildi 1. mai 2004.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um nidurfellingu samnings um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Lettlands og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Hinn 1. maf 2004 féll nidur samningur um samr@mismat og sampykki idnadarvara milli
lydveldisins Lettlands og lydveldisins Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs

sem gerdur var { Brussel 26. september 2002, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 32/2003 par
sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 35 4. mai 2004

AUGLYSING

um nidurfellingu samnings um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Lithaens og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Hinn 1. mai 2004 féll nidur samningur um samremismat og sampykki idnadarvara milli
lydveldisins Lithdens og Iydveldisins Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs

sem gerdur var { Brussel 30. jantar 2003, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 33/2003 par sem
samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 36 4. mai 2004

AUGLYSING

um nidurfellingu samnings um samraemismat og sampykki iOnadarvara
milli Sléveniu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Hinn 1. maf 2004 féll nidur samningur um samremismat og sampykki idnadarvara milli
lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs

sem gerdur var { Brussel 30. jandar 2003, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 4/2004 bar sem
samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldo6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um nidurfellingu samnings um samrzemismat og sampykki idnadarvara
milli Ungverjalands og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Hinn 1. mai 2004 féll nidur samningur um samra@mismat og sampykki idnadarvara milli
lydveldisins Ungverjalands og Iy8veldisins Islands, furstadeemisins Liechtenstein og konungsrikisins

Noregs sem gerdur var { Brussel 13. mars 2003, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 34/2003
par sem samningurinn er birtur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

4. mai 2004 Nr. 38

AUGLYSING

um uppsogn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Péllands.

Med ordsendingu 31. oktéber 2003 var s@nska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppségn Péllands
4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og lydveldisins Péllands sem gerdur var { Genf 10.
desember 1992, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 8/1993, par sem samningurinn er birtur,
25/1993 og 60/1995. Uppsdgnin 68ladist gildi 3. maf 2004 og féll samningurinn pd dr gildi. Um leid
féll dr gildi samningur milli Islands og Péllands um vidskipti med landbinadarafurdir sem gerdur var
med ordsendingaskiptum i Genf 10. desember 1992, sbr. auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr.
9/1993, par sem samningurinn er birtur, 26/1993 og 39/1995.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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AUGLYSING

um uppségn samnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Slovakiu
og samnings milli Islands og Slévakiu um vidskipti
med landbunadarafurdir.

Med ordsendingu 20. névember 2003 var norska utanrikisraduneytinu tilkynnt um uppsogn
Slévakiu 4 samningi milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Slévakiu sem gerdur var { Prag 20.
mars 1992, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 22/1992, par sem samningurinn er birtur,
1/1993 og 5/1993. Uppsdgnin 60last gildi 20. mai 2004 og fellur samningurinn pa dr gildi. Med
ordsendingu 12. névember 2003 var jafnframt tilkynnt um uppsogn samnings milli Islands og Slévakiu
um vidskipti med landbinadarafurdir sem gerdur var med ordsendingaskiptum i Genf og Prag 1. juni
1992, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 23/1992, bar sem samningurinn er birtur, 3/1993 og
20/1993. Uppsdgnin 6dladist gildi 1. mai 2004 og féll samningurinn pd ur gildi.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Nr. 40 7. juni 2004
AUGLYSING
um gildistoku Stokkhélmssamnings um pravirk lifrzen efni.

Stokkhélmssamningur um prévirk lifreen efni, sem gerdur var { Stokkhdlmi 22. maf 2001, 6dladist
gildi 17. mai 2004, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 32/2002 par sem samningurinn er
birtur.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. jiini 2004.

Halld6r Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.



7. juni 2004 275 Nr. 41

AUGLYSING

um samning vid Faereyjar um fiskveidar
innan islenskrar og faereyskrar logsogu a arinu 2004.

Hinn 25. jantar og 30. mars 2004 var med bréfaskiptum { Reykjavik og Pérshofn gengid fra
samningi milli [slands og Feereyja um fiskveidar innan fslenskrar og fereyskrar 16gsogu 4 drinu 2004.
Samningurinn 63ladist gildi til bradabirgda 30. mars 2004. Alpingi heimiladi rikisstjérninni ad
stadfesta samninginn med dlyktun 19. mai 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. jiini 2004.
Halldér Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.

; SAMNINGUR
milli Islands og Faereyja um fiskveidar
innan islenskrar og faereyskrar logsogu a arinu 2004.

a. Bréf utanrikisradherra Islands til logmanns F areyja.

Reykjavik, 25. mars 2004

Hr. 16gmadur
Jéannes Eidesgaard
Foroya Landsstyri
Torshavn

Herra 16gmadur.

Eg leyfi mér ad visa til samtala milli islenskra og fareyskra stjérnvalda um fiskveidar innan
islenskrar og fereyskrar 16gsdgu 4 drinu 2004.
Meér skilst ad samkomulag hafi ordid um eftirfarandi samning:

»-Samningur
milli Islands og Fereyja
um fiskveidar innan islenskrar og fereyskrar 16gsdgu 4 arinu 2004.

1. gr.

Adilar munu semja fyrir 20. jini 2004 um veidiheimildir fereyskra nétaskipa 4 lodnuvertidinni sem
stendur frd 20. jun{ 2004 til april 2005. Er vid pad midad ad veidiheimildir fereyskra noétaskipa a pessu
timabili verdi um 30 bisund lestir enda breytist forsendur vardandi leyfdan heildarafla og Onnur atridi
er mdli skipta ekki 1 verulegum atridum.
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Heimilt er ad landa aflanum til vinnslu 4 [slandi. Oheimilt er ad vinna eda frysta afla sem veiddur
er 4 timabilinu jandar til april um bord og utan Islands er einungis heimilt a3 landa peim afla til breedslu.

Fzreyskum skipum er heimilt 4 lodnuvertidinni 2004/2005 ad veida allt ad 10 pus. lestir af lodnu
innan efnahagslogségu Islands tr veidiheimildum sem fengnar eru med samningum faereyskra og gren-
lenskra stjérnvalda.

2. gr.
_ Fereyskum skipum eru heimilar veidar 4 kolmunna og norsk-islenskri sild innan efnahagslogsdgu
Islands 4 arinu 2004. A3 hofdu samradi vid landstjérn Fereyja geta islensk stjornvold dkvedid ad veid-
arnar stundi adeins tiltekinn fjoldi skipa samtimis.

3. gr.
Islenskum skipum eru heimilar veidar 4 kolmunna og norsk-islenskri sild innan fiskveidilogsogu
Fareyja 4 drinu 2004. Ad hofdu samradi vid islensk stjornvold getur landstjorn Fereyja dkvedid ad
veidarnar stundi adeins tiltekinn fjoldi skipa samtimis.

4. gr.
[slenskum skipum eru heimilar veidar 4 allt ad 1.300 lestum af makril innan fiskveidilogsogu Fer-
eyja 4 drinu 2004 og veidar 4 allt ad 2.000 lestum af sild dr sildarstofnum 68rum en peim norsk-fs-
lenska.

5. gr.
Fzreysk skip, sem stunda veidar samkvemt samningi pessum innan fslenskrar 16gsogu, skulu hlita
somu reglum og gilda um veidar {slenskra skipa, par 4 medal reglum um veidarfzeri og veidisveedi.
Islensk skip, sem stunda veidar samkvaemt samningi pessum innan fereyskrar 16gségu, skulu hlita
somu reglum og gilda um veidar fereyskra skipa, par & medal reglum um veidarferi og veidisvadi.
Skipum vid kolmunnaveidar er 6heimilt ad hafa um bord veidarferi sem nota md til botnfiskveida.

6. gr.

Hvor adili um sig skal tilkynna lista med peim veidiskipum sem hyggjast stunda veidar samkvaemt
samningi pessum innan 16gsdgu hins adilans. Skip sem eru 4 listum pessum hafa ein rétt til veida innan
16gsogu pess adila.

Abdur en veidar hefjast skal tilkynna vidkomandi yfirvéldum um nafn skips og veita adrar upp-
lysingar er mali skipta.

Veidiskip skal tilkynna um komu inn { 18gsogu og stadardkvordun og gefa upplysingar um afla sem
veiddur hefur verid fyrir komu inn { 16gsdguna og sidan daglega tilkynna um stadardkvordun og afla.
Pegar farid er tr 16gsogu skal tilkynna um datlad aflamagn. Ndnar er kvedid 4 um tilkynningar pessar
i reglugerd.

7. gr.
Hvor adili um sig skal veita tveimur skipum, skrddum { landi hins adilans, leyfi til tilraunaveida 4
tinfiski innan 16gsdgu sinnar 4 drinu 2004.*

Ef pér stadfestid ad ofangreint sé skilningur ydar leyfi ég mér ad leggja til ad samningur pessi taki
gildi til bradabirgda pegar svarbréf ydar bar um er dagsett og endanlega pegar tilkynnt hefur verid um
ad stjérnskipulegum skilyrdum hvors lands um sig hafi verid endanlega fullnegt.

Viréinga{fyllst,
Halld6r Asgrimsson
utanrikisradherra
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b. Svarbréf logmanns Faereyja.

Térshavn, 30. mars 2004
Uttanrikisradharri
Halldor Asgrimsson
Reykjavik
[sland

Harra uttanrikisradharri.

Eg loyvi mer at vétta brev tygara dagsett hin 25. mars 2004, sum 1jé63ar soleidis:

“Eg loyvi mer at visa til samradingar millum fslendskar og fgroyskar myndugleikar um fiskiveidi
i islendskum og fgroyskum sjégvi 1 2004.
Eg havi skilt, at semja er vordin um fylgjandi:

_“Semja
millum Island og Fgroyar
um fiskiveidi { islendskum og feroyskum sjégvi 1 2004.

1. gr.

Partarnir fara fyri 20. juni 2004 at gera sattmala um veidiheimildir hji feroyskum nétaskipum {
lodnutidini, sum varar frd 20. juni 2004 til april 2005. Samradingarstedid er, at veidiheimildir hjé for-
oyskum nétaskipum { hesum tidarskeidi verda um 30 tisund tons, treytad av at fyritreytir vidvikjandi
loyvdari heildarveidi og onnur vidurskifti, sum hava tydning, ikki broytast munandi.

Loyvt er at landa veidina til framleidslu { Islandi. Tad er ikki loyvt at framleida ella frysta tann
partin av veidini, sum er veiddur { tidarskeidnum januar til april um bord, og uttan fyri Island er bert
loyvt at landa sama partin til idnad.

Foroyskum skipum er { lodnuvertidini 2004/2005 loyvt at veida upp til 10.000 tons av lodnu {
hverji vertid { islendskum buskapargki vid veidiheimildum, sum eru fingnar vid samradingum millum
Fgroyar og Grgnland.

2. gr.
Foroyskum skipum er loyvt at veida svartkjaft og vargytandi norShavssild { {slendskum buskap-
argki 1 2004. Eftir samradingar vid landsstyrid { Feroyum kunnu islendskir myndugleikar dseta mest
loyvda skipatal, sum kunnu veida samstundis 4 leidini.

3. gr.
Islendskum skipum er loyvt at veida svartkjaft og vargytandi nordhavssild { fgroyskum sjégvi {
2004. Eftir samradingar vid islendskar myndugleikar kann Fgroya landsstyri dseta mest loyvda skipa-
tal, sum kunnu veida samstundis 4 leidini.

4. gr.
Islendskum skipum er loyvt at veida upp til 1.300 tons av makreli { feroyskum sjogvi 1 2004 og
at veida upp til 2.000 tons av sild dr ¢drum sildastovni enn vargytandi norShavssild.

5. gr.
Fgroysk skip, sum veida sambert hesi avtalu { islendskum buskapargki, skulu fylgja somu veidi-
reglum, sum galda fyri {slendsk skip um reidskap og fiskileidir.
Islendsk skip, sum veida sambzert hesi avtalu [ fgroyskum sj6gvi, skulu fylgja somu veidireglum,
sum galda fyri fgroysk skip um reidskap og fiskileidir.
Skipum, i8 veida eftir svartkjafti, er ikki loyvt at hava reidskap til botnfiskaveidi um bord.
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6. gr.

Partarnir skulu fréboda ein lista yvir tey fiskifgr, sum @tla at veida 4 gkjunum hja hvgrjum gdrum.
Bert tey fiskifgr, sum eru 4 hesum lista, hava loyvi at veida 4 gkjunum.

Adrenn fiskiskapurin byrjar, skulu avvardandi myndugleikar hava bod um navn 4 skipi saman vid
@drum upplysingum av tydningi.

Skipid skal boda fra, td tad kemur 4 veidigkid, uppgeva kngttstpdu og veidinggd, sum er veidd,
4drenn komu 4 okid, og sidani uppgeva kngttstgdu og veidi hvenn dag. T4 skip fer av veidigkinum
skal mett veida verda givin upp. Nagreiniligari dsetingar um frabodanir verda dsettar { kunngerd.

7. gr.
Hver partur fyri sig skal geva tveimur skipum, sum eru skrdsett { landinum hja hinum partinum,
loyvi til royndarveidu eftir tunfiski 4 landleidini hjd sar i 2004.”

Um tygum stadfesta, at tad, id stendur omanfyri, er i samsvar vid fatan tygara, loyvi eg mer at
skjéta upp, at henda avtala feer gildi fyribils, td svarbrev tygara hesum vidvikjandi er dagsett og enda-
liga, t4 bodad er frd, at styrisskipanarligu krgvini hjd hverjum landi eru uppfylt.”

Eg loyvi mer at stadfesta, at tad, id stendur omanfyri, er { samsvar vid fatan Fgroya landsstyris,
og avtalan fer gildi fyribils { dag og endaliga, td bodad er frd, at styrisskipanarligu krgvini hja hver-
jum landi eru uppfylt.

Vid havirding,
Jéannes Eidesgaard
lggmadur

Nr. 42 7. juni 2004

AUGLYSING

um samkomulag milli Ferdamalarads Kina og utanrikisraduneytis Islands um
vegabréfsaritanir og tengd malefni er varda ferdamannahopa fra Kina.

Samkomulag milli Ferdamdlardds alpySulydveldisins Kina og utanrikisraduneytis lydveldisins
fslands um vegabréfsdritanir og tengd malefni er varda ferdamannah6pa fra alpydulydveldinu Kina,
sem gert var { Peking 12. april 2004, 65ladist gildi 1. jin{ 2004.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. jiini 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

SAMKOMULAG
milli Ferdamalarads alpyoulydveldisins Kina
og utanrikisraduneytis lydveldisins Islands
um vegabréfsaritanir
og tengd malefni er
varda ferdamannahépa
fra alpydulydveldinu Kina.
(ADS)

FERDAMALARAD  ALPYDULYDVELDIS-
INS KINA

og
UTANRIKISRADUNEYTI
[SLANDS,

LYDVELDISINS

hér 4 eftir nefnd ,,adilar",

sem dska pess ad greida fyrir skipulgdum hép-
ferdum fra alpySulydveldinu Kina til Islands,

sem gera sér grein fyrir ad slikar ferdir krefjast
pess ad fjallad verdi um vegabréfsdritanir og mal-
efni peim tengd,

sem telja ad slikar ferdir muni studla ad eflingu
ferdageirans badi { Kina og 4 Islandi,

sem dsetja sér ad tryggja ad dkvadum samkomu-
lags pessa verdi { einu og 6llu beitt { samremi vid
gildandi kinverskar reglur og reglukerfi innri
markadar Evrépska efnahagssvadisins og islensk
16g,

sem hafa { huga nain tengsl Islands vid Evrépu-
sambandid og Noreg, med tilliti til Schengen-
samkomulagsins frd 1999, sem kalla 4 samvinnu
og samramdar reglur um komu inn 4 Schengen-
svadid og brottfor fra pvi,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:
L. hluti: Efni og skilgreiningar.

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samkomulagi pessu hafa eftirfarandi hugtok
b4 merkingu sem hér greinir:

a) ,kinverskur rikisborgari“ merkir sérhvern
pann sem hefur vegabréf sem alpydulyd-
veldid Kina gefur ut;

b) ,tilnefnd kinversk ferdaskrifstofa® merkir
hverja pa ferdaskrifstofu sem Ferdamélarad
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between the National Tourism Admini-
stration of the People’s Republic of China,
and the Ministry for Foreign Affairs and
External Trade of the Republic of Iceland on
Visa and Related Issues concerning Tourist
Groups from the People’s Republic of China
(ADS)

THE NATIONAL TOURISM ADMINISTRA-
TION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA

and
THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE OF THE REPUB-
LIC OF ICELAND,

Hereinafter referred to as “the Parties”

Desiring to facilitate organised group travel from
the People’s Republic of China to Iceland;

Conscious that such travel will require matters of
visa and related issues to be addressed;

Considering that such travel will contribute to
strengthening the tourism sectors in both China
and Iceland;

Determined to ensure that this Memorandum of
Understanding will be applied in strict confor-
mity with the applicable Chinese regulations and
the internal market disciplines of the European
Economic Area and Icelandic law;

Considering Iceland’s close relationship with the
European Union and Norway, in regard to the
Schengen Agreement from 1999, which calls for
co-operation and harmonised rules regarding
entry into and exit from the Schengen Area;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Section I: Subject and Definitions

Article 1
Definitions
For the purpose of this Memorandum of

Understanding:

(a) “Chinese Citizen” shall mean any person
who holds the passport of the People’s
Republic of China.

(b) “Chinese designated travel agency” shall
mean any travel agency selected and desig-
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alpydulydveldisins Kina (CNTA) velur og til-
nefnir;

c) tilnefnd sendirdd og redisstofur” merkir
sendirad og radisstofur Islands i Kina cda
pau sendirad eda redisstofur adildarrikis Evr-
Opusambandsins eda adildarrikis ad samn-
ingnum um Evrépska efnahagssvedid sem
fsland hefur falid, med tvihlida samkomulagi,
ad veita Schengen-vegabréfsaritanir fyrir
hond Islands 1 Kina;

d) ,,sendibodi“ merkir pann sem er heimilt ad
leggja inn umsékn um vegabréfsdritanir fyrir
hép ferdamanna hja tilnefndum sendiridum
eda radisstofum i Kina { samremi vid pa
malsmedferd sem kvedid er 4 um { 2. mgr. 4.
gr. samkomulags pessa;

e) .Schengen-vegabréfsaritun® merkir pd sam-
remdu vegabréfsdritun sem melt er fyrir um
i 10. gr. Schengen-samningsins.'

2. gr.
Tilgangur og gildissvio.

Samkomulag petta gildir um ferdir hépa kin-
verskra rikisborgara sem ferdast 4 eigin kostnad
fra Kina til Islands. Island skal, ad pvi er slikar
ferdir vardar, hafa stodu sampykkts akvordunar-
stadar (ADS).

Fyrrnefndar ferdir verda skipulagdar { sam-
remi vid akvadi og krofur sem sett eru fram {
samkomulagi pessu.

3. gr.
Ferdamannahdpar.

Einstaklingar, sem mynda hoépa kinverska
ferdamanna, skulu koma til Islands og yfirgefa
landid sem hoépur. Peir skulu ferdast a Islandi
sem hopur samkvaemt dkvedinni ferdadetlun.
Einstaklingar, sem mynda hép ferdamanna, skulu
ekki vera feerri en fimm.

I1. hluti: Malsmedferd vegna vegabréfsarit-
ana og endurviotaka.

4. gr.
Malsmedferd vegna vegabréfsdritana.
4.1. Tilnefndar kinverskar ferdaskrifstofur.
a) Ferdamdlarad alpydulydveldisins Kina
tilnefnir ferdaskrifstofur i Kina (hér a
eftir nefndar ,tilnefndar kinverskar

1 Samningur um framkvamd Schengen-samkomulagsins frd
14. jini 1985 sem undirritadur var i Schengen 19. jini 1990,
Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 1.
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nated by the National Tourism Admini-
stration of the People’s Republic of China
(CNTA).
“Designated embassies and consular offices”
shall mean the Embassy of Iceland and con-
sular offices of Iceland in China or the
embassies or consular offices of a Member
State of the European Union or a State Party
to the Agreement on the European Economic
Area which Iceland has entrusted bilaterally
to grant Schengen Visa on behalf of Iceland
in China.
“Courier” shall mean the person entitled to
submit visa applications for a tourist group to
the designated embassies or consular offices
in China according to the procedure estab-
lished in Article 4, paragraph 2, of this
Memorandum of Understanding.
(e) “Schengen Visa” is the uniform visa laid
down in Article 10 of the Schengen Con-
vention.

(c

~

d

N

Article 2
Purpose and Scope of Application
This Memorandum of Understanding shall
apply to the travel by tourist groups of Chinese
citizens at their own expense from China to
Iceland. For this purpose, Iceland shall enjoy the
status of an approved destination (ADS).
Such travel will be organised in accordance
with the provisions and requirements set out in
this Memorandum of Understanding.

Article 3
Tourist Groups

Participants in Chinese tourist groups shall
enter and leave Iceland as a group. They shall
travel within Iceland as a group according to the
established travel programme. The number of
participants in a tourist group should be no less
than five.

Section II: Visa Procedure and
Readmission

Article 4
Visa Procedure
4.1. Chinese Designated Travel Agencies
(a) The CNTA shall designate travel agen-
cies in China (hereinafter referred to as
“Chinese designated travel agencies”)
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b)

ferdaskrifstofur”) sem pad hefur heim-
ilad ad standa fyrir utanferdum kin-
verskra rikisborgara til Islands. Tilnefnd
sendirdd eda raedisstofur { Kina skulu
veita hinum tilnefndu ferdaskrifstofum
umbod til pess ad koma fram sem vid-
urkenndir fulltrdar umsakjenda um
vegabréfsdritun. Ferdamadlardd alpydu-
lydveldisins Kina mun greina til-
nefndum sendirddum eda radisstofum
fra skrdnni yfir tilnefndar kinverskar
ferdaskrifstofur, medal annars fra heim-
ilisfongum peirra, simanimerum, bréfa-
simandmerum, tolvupéstfongum  og
tengilidum.

Brjoti tilnefnd kinversk ferdaskrifstofa
kinversk og/eda islensk 16g og reglur, pa
er hin stendur fyrir utanferdum kin-
verskra rikisborgara, verSur gripid til
videigandi radstafana gegn slikri ferda-
skrifstofu { samremi vid gildandi 16g.
Slikar radstafanir felast me®al annars {
pvi, par sem pad a vid, ad Ferdamalarad
alpydulyodveldisins Kina dregur til baka
tilnefningu  hlutadeigandi  ferdaskrif-
stofu eda ad umbod hennar, sem til-
nefnd sendirdd eda redisstofur i Kina
hafa veitt, verda afturkollud.

4.2. Sendibodar.

a)

b)

Hverri tilnefndri kinverskri ferdaskrif-
stofu er heimilt ad tiltaka allt ad tvo ein-
staklinga sem koma fram fyrir hennar
hond og hennar vegna sem sendibodar
pegar naudsynlegur undirbuningur fer
fram { tengslum vid umsoknir um vega-
bréfsaritanir fyrir hopa kinverska ferda-
manna sem 6ska ad szkja Island heim.
Sendibodarnir hafa heimild til ad leggja
fram umsoknir um vegabréfsaritanir
fyrir slika hépa hja tilnefndum sendi-
radum eda radisstofum i Kina.

Sendibodum skal veitt heimild til ad
koma 1 tilnefnd sendirdd eda radisstofur
med merki, sem FerSamalarad alpydu-
lydveldisins Kina gefur ut, og einkenn-
ismerki med ljésmynd og vottord, sem
tilnefndu sendiradin eda redisstofurnar
gefa (t, og skal Ferdamadlardd alpydu-
lydveldisins Kina veita fyrrnefndum
sendirddum eda redisstofum videigandi
upplysingar um pa einstaklinga sem
koma fram sem sendibo®ar hverrar
ferdaskrifstofu. T vottordinu skal til-
greina ad minnsta kosti nafn og heimil-

281

(b)
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which it has authorised to operate out-
bound travel of Chinese citizens to
Iceland. The designated embassies or
consular offices in China shall accredit
these designated travel agencies to act
as authorised representatives of the visa
applicants. The CNTA will notify to the
designated embassies or consular
offices the list of the Chinese designat-
ed travel agencies, including their
addresses, telephone numbers, fax num-
bers, e-mail addresses and contact per-
sons.

In case of any violation of Chinese
and/or Icelandic law and regulations by
a Chinese designated travel agency in
operating the outbound travel of the
Chinese citizens, appropriate measures
against such agency in accordance with
the legislation in force will be taken.
This includes, where appropriate, the
withdrawal of the travel agency’s des-
ignation by CNTA, or of its accredita-
tion with the designated embassies or
consular offices in China.

4.2. Couriers

(a)

(b)

Each Chinese designated travel agency
may appoint up to two persons to act on
its behalf and account as couriers in the
necessary visa application process for
Chinese tourist groups wishing to visit
Iceland. The couriers are entitled to sub-
mit visa applications for such groups to
the designated embassies or consular
offices in China.

The Couriers shall be authorised to
enter the designated embassies or con-
sular offices with a badge issued by
CNTA and a photo identity badge and
certificate issued by the designated
embassies or consular offices, to which
the CNTA shall give relevant details of
the persons acting as couriers of each
travel agency. The certificate will con-
tain at least the name and address of the
travel agency and the name of the per-
son acting as courier.
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)

isfang vidkomandi ferSaskrifstofu og
nafn pess einstaklings sem kemur fram
sem sendibodi.

Ef tilnefnd ferdaskrifstofa fer ekki
lengur med umbod fra tilnefndu sendi-
radi eda radisstofu 1 Kina ber hlutadeig-
andi ferdaskrifstofu ad skila vidkom-
andi tilnefndu sendiradi eda radisstofu
merkjunum og vottordunum sem sidan
skal 6gilda. Enn fremur ber tilnefndri
ferdaskrifstofu ad skila vidkomandi til-
nefndu sendiradi eda radisstofu merkj-
unum og vottordunum gegni peir ein-
staklingar, sem komu fram sem sendi-
bo®ar hennar, ekki lengur pvi hlutverki
hja vidkomandi ferdaskrifstofu.

4.3. Umsoknir um vegabréfsaritun.

a)

b)

)

d)

Jafnhlida pvi ad kinversk ferdaskrit-
stofa, sem hefur umbod fra tilnefndu
sendiradi eda raedisstofu 1 Kina, leggur
fram umsoknir um vegabréfsdritanir
fyrir hép vidskiptamanna sinna skal hin
lata i té eftirtalin skjol: Ordsendingu,
undirritada af fulltria fyrrnefndrar
ferdaskrifstofu, med upplysingum um
hina skipulogdu ferd, greidslu ferda-
kostnadar, fullnzgjandi tryggingar,
nofn patttakenda 1 ferdinni dsamt vega-
bréfi hvers patttakanda og rétt ttfylltum
umsoknareydublodum sem hver ferda-
madur undirritar. Tilnefndu sendirddin
eda radisstofurnar geta, ef naudsyn
krefur, bedid um onnur skjol og/eda
upplysingar.

Umsoknir um vegabréfsaritun f4 med-
ferd samkvaemt gildandi 16gum. Fyrir-
sjdanlegt er ad tilnefndu sendirddin eda
reedisstofurnar kunni, pegar umsdknir
eru til medferdar, ad reda vid umszkj-
endur augliti til auglitis eda 1 sima.
Meginreglan er si ad tilnefndu sendi-
radin og redisstofurnar veiti vegabréfs-
gritanir ef Island er fyrsti komustadur 4
Schengen-svadinu.

St vegabréfsaritun, sem tilnefndu sendi-
radin eda redisstofurnar munu gefa ut,
verdur Schengen-vegabréfsaritun sem
gildir 1 ad minnsta kosti prjatiu daga og
gefin er Ut samkvaemt gildandi 16gum.
Han  skal  vera einstaklingsbundin
Schengen-vegabréfsdritun og bera til-
visunina ,,ADS".

Sampykki tilnefndu sendirddin eda red-

282
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In case a designated travel agency is no
longer accredited with the designated
embassies or consular offices in China,
the travel agency concerned is obliged
to return the badges and certificates to
the relevant designated embassy or con-
sular office for their subsequent invali-
dation. Furthermore, an accredited trav-
el agency has the obligation to return
the badges and certificates to the rele-
vant designated embassy or consular
office if the persons who were acting as
its couriers are no longer employed in
that capacity with that agency.

4.3. Visa Applications

(a)

(b)

(c)

When lodging visa applications for a
group of clients of an accredited
Chinese travel agency with the desig-
nated embassies or consular offices in
China, the travel agency shall also sub-
mit the following documents: A com-
munication signed by the representative
of the said travel agency with informa-
tion on the planned trip, payment of
travel costs, adequate insurance, the
names of the tour participants, together
with each participant’s passport and
duly completed application forms
signed by each traveller. Where neces-
sary, further documents and/or informa-
tion may be requested by the designat-
ed embassies or consular offices.

The visa applications will be processed
according to applicable legislation. In
this process, the designated embassies
or consular offices may foresee person-
al or telephone interviews with appli-
cants. Visas shall in principle be grant-
ed by the designated embassies and con-
sular offices if Iceland is the point of
first entry into the Schengen Area.

The visa to be issued by the designated
embassies or consular offices will be a
Schengen visa, limited to a maximum of
thirty days, issued in conformity with
applicable legislation. It shall be an
individual Schengen visa carrying the
reference “ADS”.

(d) If the designated embassies or consular
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isstofurnar umséknir um vegabréfsarit-
anir fra ferdaskrifstofum, 68rum félog-
um eda einstaklingum, sem eru ekki
ferdaskrifstofur sem Ferdamdlardd al-
pydulydveldisins Kina hefur tilnefnt,
skal firra FerSamalarad alpydulydveld-
isins Kina allri abyrgd komi upp erfid-
leikar { fyrirhugadri ferd 4 Islandi.

5. gr.
O//(')'gleg dvél fram yfir tiletladan tima og
endurviotaka.

1. Tilnefndum kinverskum ferdaskrifstofum og
islenskum  samstarfsferdaskrifstofum  ber
skilyrdislaust ad tilkynna yfirvéldum hvorra
um sig, Ferdamalaradi alpydulydveldisins
Kina og Utlendingastofnun, an tafar um sér-
hvern ADS-ferdamann sem er saknad tir hopi
og um sérhvern ADS-ferSamann sem hefur
ekki snuid aftur til Kina.

2. Ef um dloglega dvol ADS-ferdamanns fram
yfir tiletladan tima er ad reda skulu vidkom-
andi ferdaskrifstofur adila hefja samstarf vid
logbar yfirvold adila sem midar ad pvi ad
greida fyrir endursendingu og méttoku ferda-
mannsins sem stjornvold i alpydulydveldinu
Kina skulu taka vid aftur. Afla ber skjalfestra
sonnunargagna pvi til stadfestingar ad ferda-
madurinn sé kinverskur rikisborgari i pvi
augnamidi ad endurvidtaka geti farid fram.
Vidkomandi ferdamadur skal greida flugfar-
gjaldid. Hafi ferdamadurinn ekki efni 4 pvi
verdur vidkomandi logbzrt yfirvald 4 Islandi
ad greida kostnad { tengslum vid heimsend-
ingu hans og mun ad pvi loknu fara pess 4 leit
vid ba tilnefndu kinversku ferdaskrifstofu, er
malid vardar, ad hiun endurgreidi flugfar-
gjaldid gegn kvittun. Ef svo ber undir skal
hlutadeigandi kinversk ferdaskrifstofa endur-
greida vidkomandi l6gberu yfirvaldi 4
Islandi flugfargjaldid innan 30 daga frd end-
urvidtoku ferdamannsins og endurheimta
kostnadinn ur hendi hans.

6. gr.
Upplysingaskipti.

Adilar skulu, { pvi skyni ad tryggja trausta
framkvemd samkomulags pessa, skiptast 4 upp-
lysingum og gognum timanlega og eiga ndid
samstarf sin 4 milli. Fulltriar adila skulu efna til
fundar, er naudsyn krefur, fari annar adilinn fram
a pad.
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offices approve visa applications from
travel agencies, other organisations or
individuals that are not designated trav-
el agencies by the CNTA, the CNTA
shall not be responsible for any prob-
lems arising during the subsequent trip
in Iceland.

Article 5
lllegal Overstay and Readmission

1. Chinese designated travel agencies and the
participating Icelandic travel agencies are
required to report, without delay, to their
respective authorities, the CNTA and the
Directorate of Immigration of Iceland, any
ADS tourist missing from a group as well as
any ADS tourist not having returned to
China.

2. In case of any illegal overstay of any ADS
tourist, the relevant travel agencies of the
Parties shall work immediately with the com-
petent authorities of the Parties to help send-
ing back and receiving the tourist, who shall
be readmitted by the Government of the
People’s Republic of China. Documentary
evidence shall be provided to prove his or her
identity as a Chinese citizen for the purpose
of readmission. The airfare shall be borne by
the tourist. If the tourist cannot afford it, the
costs associated with his or her repatriation
have to be borne by the competent authority
of Iceland concerned, which will then ask the
relevant Chinese designated travel agency to
pay back the airfare by receipt. In this case,
the related Chinese travel agency shall repay
the airfare cost to the competent authority of
Iceland within 30 days after the readmission
of the tourist and recover the costs from the
tourist.

Article 6
Information Exchange

In order to ensure the sound operation of this
Memorandum of Understanding, the Parties shall
exchange information and data in good time, and
work closely together. The representatives of the
Parties shall meet when necessary at the request
of one of the Parties.
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II1. hluti: Lokaakvaedi.

7. gr.
Gildistaka, gildistimi, uppségn
og breytingar.
1. Samkomulag petta er med fyrirvara um stad-
festingu adilanna { samremi vid 16gformlega
innlenda medferd hvors um sig.

2. Samkomulag petta 63last gildi 4 fyrsta degi
nasta manadar eftir pann dag er adilar hafa
tilkynnt hvor 68rum um ad medferd beirri,
sem um getur { 1. mgr., sé lokid. Sameigin-
lega yfirlysingin, sem fylgir med { vidauka
vid samkomulag bpetta, er dadskiljanlegur
hluti pess.

3. Samkomulag petta skal gilda um o6tiltekinn
tima nema pvi sé sagt upp { samraemi vid 4.
mgr. pessarar greinar.

4. Hvorum adila um sig er heimilt ad segja sam-
komulagi pessu upp med skriflegri tilkynn-
ingu til gagnadilans. Samkomulag betta skal
ur gildi falla eftir ad 1idnir eru prir manudir
frd dagsetningu fyrrnefndrar tilkynningar.

5. Gera md breytingar 4 samkomulagi pessu
med skriflegum samningi milli adilanna.
Breytingar 68last gildi eftir ad adilarnir hafa
tilkynnt hvor 68rum um ad l6gformlegri inn-
lendri medferd peirra i pessu skyni sé lokid.

6. Samkomulag petta er lagalega bindandi fyrir
bdda adila.

GJORT 1 Peking hinn 12. april 2004 { tveimur
eintokum 4 islensku, kinversku og ensku og eru
allir pessir textar jafngildir. Ef dgreiningur ris um
tdlkun skal enski textinn rada.

Fyrir hond Fyrir hond
utanrikisraduneytis FerSamalarads
lydveldisins Islands alpydulydveldisins

Kina

Eidur Gudnason He Guangwei

7. juni 2004
Section III: Final Provisions

Article 7
Entry into Force, Duration, Termination and
Amendments

1. This Memorandum of Understanding shall be
subject to acceptance by the Parties in accor-
dance with their respective internal proce-
dures.

2. This Memorandum of Understanding shall
enter into force on the first day of the first
month after the date on which the Parties
have notified each other that the procedures
referred to in paragraph 1 have been com-
pleted. The Joint Declaration annexed to this
Memorandum of Understanding forms an
integral part thereof.

3. This Memorandum of Understanding shall
remain in force indefinitely, unless terminat-
ed in accordance with paragraph 4 of this
Article.

4. Each Party may terminate this Memorandum
of Understanding by giving written notice to
the other Party. This Memorandum of
Understanding shall cease to apply three
months after the date of such notification.

5. This Memorandum of Understanding may be
amended by written agreement of the Parties.
Amendments shall enter into force after the
Parties have notified each other of the com-
pletion of their internal procedures necessary
for this purpose.

6. This Memorandum of Understanding shall be
legally binding on the two Parties.

Done at Beijing on the 12th day of April in the
year 2004, in duplicate in the Chinese, Icelandic
and English languages, each of these texts being
equally authentic. If discrepancies should arise,
the English text shall prevail.

For the National
Tourism
Administration
of the People’s
Republic of China

For the Ministry
for Foreign Affairs
and External Trade

of the Republic

of Iceland

Eidur Gudnason He Guangwei
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VIDAUKI

Sameiginleg yfirlysing um radstafanir
a svidi framkvaemdar.

1. Ferdaskrifstofur.

Utanrikisraduneyti Islands skal lata Ferdamadla-
rddi alpydulydveldisins Kina { té skrd yfir vid-
komandi ferdaskrifstofur 4 Islandi med heimilis-
fongum beirra, simantmerum, bréfasimanim-
erum, tolvupdstfongum og tengilidum. Uppfera
ber skrdr pessar reglulega og senda Ferdamala-
radi alpydulydveldisins Kina.

Adilarnir eru ennfremur sammadla um ad ferda-
skrifstofum beggja beri réttur til ad kjosa sér sina
eigin samstarfsadila { vidskiptum fra gagnadil-
anum og gera samninga vid pd. Fyrrnefndar
ferdaskrifstofur bera abyrgd 4 6llum vidskipta-
samningum sem gilda um vidkomandi ferd, t.d.
ferdadatlunum, kostnadi, pjénustu og greidslum
samkvemt peim ferdasamningi sem per hafa
gert vid vidkomandi samstarfsadila.

2. Tilnefnd sendirad og reedisstofur.

Islensk stjornvold munu tilnefna sitt eigid sendi-
rdd og raedisstofur i Kina eda sendirdd eda rad-
isstofur adildarrikis Evrépusambandsins eda
adildarrikis ad samningnum um hid evrépska
efnahagssvaedi { Kina sem er veitt umbod til pess
ad taka vid umséknum um Schengen-vegabréfs-
dritanir og veita per fyrir [slands hond. Islensk
stjornvold munu tilkynna kinverskum yfir-
voldum um fyrrnefnda tilnefningu og sérhverja
breytingu 4 henni eftir diplématiskum leidum.

3. Réttindi kinverskra ferdamanna verndud.

Logmet réttindi og hagsmunir kinverskra rikis-
borgara, sem ferdast til Islands { hépum, skulu
njota verndar samkvemt islenskum og kin-
verskum 16gum og reglum sem um pau fjalla. Sé
um brot ad rada skal beita [6gum pessum og
reglum gagnvart hlutadeigandi ferdaskrifstofum.

Islensk stjornvold munu hvetja islenska pjon-
ustuveitendur 4 svidi ferdamadla til pess ad koma
4 beinu simasambandi fyrir radaleitun og adstod
vid kinverska ferSamenn i neydartilfellum.

4. Fararstjorar og leidsdgumenn.

Adilarnir eru sammala um ad tilnefndar kinver-
skar ferdaskrifstofur skuli skipa fararstjéra fyrir
hvern hép.
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ANNEX

Joint Declaration on Implementation
Arrangements

1. Travel Agencies

The Ministry for Foreign Affairs and External
Trade of Iceland shall furnish to CNTA a list of
the travel agencies in Iceland including their
addresses, telephone numbers, fax numbers, e-
mail addresses and contact persons. These lists
should be updated regularly and transmitted to
CNTA.

The Parties furthermore understand that both
Parties’ travel agencies shall be entitled to select
their own business partners from the other Party
and conclude contracts with them. The said trav-
el agencies are responsible for all business
arrangements covering the tour in question such
as the tour programmes, costs, services, and pay-
ments in the tour contract with their respective
business partners.

2. Designated embassies and consular offices

Iceland will designate its own Embassy and con-
sular offices in China or the embassies or con-
sular offices of a Member State of the European
Union or of a State Party to the Agreement on
the European Economic Area in China which are
authorised to receive applications for and grant
Schengen Visa on behalf of Iceland. Iceland will
notify the Chinese authorities through diplomat-
ic channels of this designation and any amend-
ments thereto.

3. Protection of Chinese tourist rights

The legitimate rights and interests of Chinese cit-
izens travelling to Iceland in tourist groups shall
be protected by the pertinent laws and regula-
tions of Iceland and China. In case of violation,
those laws and regulations shall be applied to the
relevant agencies.

Iceland will encourage its tourism service
providers to set up hotlines for consultation and
emergency assistance to Chinese tourists.

4. Tour Leaders and Tour Guides

The Parties agree that Chinese designated travel
agencies shall appoint a tour leader for each

group.



Nr. 42

Fararstjorinn skal tryggja ad hopar kinverskra
ferdamanna, sem ferdast til fslands i samremi
vid samkomulag petta, komi til [slands og yfir-
gefi pad sem hoépur. Gerd er su krafa ad farar-
stjori hafi medferdis eintdk af 6llum farmidum og
6ll vegabréf fra upphafi til loka ferdar.

Adilarnir hafa { huga ad auk fararstjérans, sem
kinversku ferdaskrifstofunum er skylt ad tdtvega,
er islenskum ferdaskrifstofum heimilt ad dtvega
leidsogumenn fyrir hvern kinverskan ferda-
mannahép medan 4 dvol hans 4 fslandi stendur.
Leidsogumennirnir mega fylgja hépnum fra
komi hans til Islands par til hann yfirgefur landid,
med peim skilyrdum sem gildandi islensk 16g
mela fyrir um, og skulu peir leitast vid ad leysa
hvert pad vandamal, sem upp kann ad koma, {
samradi vid kinverska fararstjorann.

5. Krofur um upplysingaveitu.

Utanrikisraduneyti [slands hvetur fslenska pjon-
ustuveitendur 4 svidi ferdamadla til pess ad gera
tilnefndum kinverskum ferdaskrifstofum kleift
ad nalgast videigandi upplysingar, einkum um
teekifeeri sem { bodi eru til ad ferdast til Islands
og innan landsins, um mikilvaga ferdapjonustu,
sem kinverskum ferdalongum stendur til boda,
og um verd slikrar pjénustu, og upplysingar sem
er ®tlad ad studla ad vernd logmetra réttinda
ferdalanganna.

6. Skjalfest sonnunargogn.

Adilarnir eru sammala um ad med skjalfestum
sénnunargégnum, sem um getur { 2. mgr. 5. gr.
samkomulags pessa, sé medal annars att vid
vegabréf, umsdéknir um vegabréfsdritanir, fs-
lenskar skyrslur um eftirlit med innflutningi
folks, skjol ferdaskrifstofa eda 1jésrit af peim.

7. jtni 2004

The tour leader shall ensure that Chinese tourist
groups travelling to Iceland in accordance with
this Memorandum of Understanding enter and
leave Iceland as a group. The tour leader will be
required to carry copies of all tickets and pass-
ports throughout the trip.

The Parties take note that, in addition to the
obligatory tour leader provided by the Chinese
travel agencies, Icelandic travel agencies may
provide tour guides for each Chinese tourist
group for the duration of their stay in Iceland.
These tour guides may accompany the group
from the time it enters to the time it leaves
Iceland, on the conditions provided by the law
applicable in Iceland, and shall endeavour to
solve any problems that may arise in consulta-
tion with the Chinese tour leader.

5. Information Requirements

The Ministry for Foreign Affairs and External
Trade of Iceland encourages Icelandic tourism
service providers to make relevant information
available to the Chinese designated travel agen-
cies, in particular regarding travel possibilities to
and within Iceland, important travel services for
Chinese travellers and their prices and informa-
tion which serves to protect the travellers’ legit-
imate rights.

6. Documentary Evidence

The Parties agree that documentary evidence
referred to in Article 5, paragraph 2, of this
Memorandum of Understanding, shall include
passports, visa applications, Icelandic immigra-
tion control records, travel agency documents, or
photocopies thereof.
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 4. jin{ 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 reglugerd radsins
nr. 377/2004 fra 19. febrdar 2004, um ad koma a neti tengifulltrda innflytjendamadla, sem felur i sér
breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu
med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingin 63ladist gildi ad pvi er Island vardar 4. jini 2004.
Reglugerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. juni 2004.

Halld6r Asgrimsson.

Fylgiskjal.

REGLUGERP RADSINS (EB) nr. 377/2004
fra 19. febriar 2004 um ad koma 4 neti
tengifulltria innflytjendamala.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubandalags-
ins, einkum b-1id 3. mgr. 63. gr. og 66. gr.,

med hlidsjon af frumkvadi lydveldisins Grikk-
lands!,

med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins,

og a0 teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Med datlun um stjérnun ytri landamera
adildarrikja Evrépusambandsins, sem radid
sampykkti 4 fundi sinum 13. jin{ 2002, er
fyrirhugad ad koma 4 neti dtsendra tengifull-
trda innflytjendamadla 1 pridju 16ndum.

2) [ nidurstodum fundar leidtogaradsins 1
Sevilla 21. og 22. juni 2002 var hvatt til pess
ad komid yrdi upp neti tengifulltria adildar-
rikjanna { innflytjendamalum fyrir lok drsins
2002.

1 Stjtio. EB C 140, 14.6.2003, bls. 12.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Council Regulation (EC) No 377/2004
of 19 February 2004 on the creation of an
immigration liaison officers network

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3)(b) and Article 66 thereof,

Having regard to the initiative of the Hellenic
Republicl,

Having regard to the opinion of the European
Parliament,

Whereas:

(1) The plan for the management of the external
borders of the Member States of the
European Union, agreed by the Council at
its meeting of 13 June 2002 envisages the
setting up of networks of immigration liai-
son officers posted in third countries.

(2) In the conclusions of its meeting of 21 and
22 June 2002 the Seville European Council
called for the creation of a network of immi-
gration liaison officers of the Member States
before the end of 2002.

1 OJ C 140, 14.6.2003, p. 12.
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3)

4)

0)

7)

8)

R48id sampykkti 4 fundi sinum 28. og 29.
névember 2002 alyktun um endurbetur a
neti tengifulltria innflytjendamala me?d tilliti
til skyrslu formennskurikisins par sem fram
kemur a0 net tengifulltria er til stadar { flest-
um 16ndum, sem voru til athugunar {
skyrslunni, en einnig ad porf er 4 ad styrkja
petta net frekar.

A fundi sinum i Pessaléniku 19. og 20. jini
2003 lagdi leidtogaradid dherslu 4 ad brynt
veeri ad hrada sampykkt videigandi 16ggern-
inga par sem formlega er stofnad net tengi-
fulltrda innflytjendaméla { pridju 16ndum
(ILO) eins fljott og audid er og fyrir lok ars-
ins 2003. Leidtogaradid visadi einnig til
mikilvaegis peirra upplysinga sem net tengi-
fulltrda fyrir innflytjendur veitir vardandi
préun matsadferda vid eftirlit med sam-
skiptum vid pridju 16nd sem vinna ekki med
Evrépusambandinu { barattunni gegn 6log-
legum innflytjendum.

[ kjolfar fundar leidtogaradsins i Pessaléniku
er naudsynlegt ad stofna formlega slikt net
og mota starfsadferdir pess — med pvi ad
nyta reynslu af framkvemd yfirstandandi
verkefna, p.m.t. net tengifulltrda innflytj-
endamala { vesturhluta Balkanskaga undir
stjorn Belga — med lagalega bindandi gerd
par sem kvedid er & um skuldbindingu um
ad stofna til samstarfs milli tengifulltrda
adildarrikjanna { innflytjendamdlum, um
markmid sliks samstarfs, hlutverk og videig-
andi hefi tengifulltrianna sem og abyrgd
peirra gagnvart gistilandinu og adildarrikinu
sem sendir pa.

Einnig er eskilegt ad 4akveda formlega
hvernig vidkomandi stofnanir bandalagsins
skuli upplystar um starfsemi nets tengifull-
trida innflytjendamadla til pess ad par geti
gert eda lagt til naudsynlegar radstafanir til
a0 bata frekar heildarstjérn eftirlits med
folki & ytri landamarum adildarrikjanna.

Tekid er mid af 4dkvordun radsins 2003/
170/DIM fra 27. febriar 2003 um sam-
nytingu tengifulltria sem sendir eru til star-
fa erlendis af stofnunum sem framfylgja
16gum i adildarrikjunum?.

Ab pvi er Island og Noreg vardar telst pessi

2 Stjtids. EB L 67, 12.3.2003, bls. 27.

288

3)

“)

%)

(6)

@)

®)

7. jtni 2004

At its meeting of 28 and 29 November 2002
the Council adopted conclusions on the
improvement of the Immigration Liaison
Officers Network, taking note of the report
of the Presidency, showing that a network of
liaison officers is in place in most of the
countries surveyed in the report, but noting
also that there was a need to further strength-
en this network.

The Thessaloniki European Council of 19
and 20 June 2003 emphasised the need for
acceleration of work on adopting the appro-
priate legal instrument formally establishing
the Immigration Liaison Officers (ILO’s)
network in third countries, at the earliest
possible date and before the end of 2003.
The European Council also referred to the
importance of the information to be provid-
ed by the ILO’s network in developing an
evaluation mechanism to monitor relations
with third countries which do not cooperate
with the European Union in combating ille-
gal immigration.

Following the Thessaloniki European
Council, it is necessary to formalise the exis-
tence and functioning of such a network -
drawing on experiences gained in the oper-
ation of running projects, including the
Belgian-led Western Balkans ILO network -
through a legally binding act, setting out the
obligation to establish forms of cooperation
among immigration liaison officers of the
Member States, the objectives of such coop-
eration, the functions and appropriate quali-
fications of such liaison officers, as well as
their responsibilities vis-a-vis the host coun-
try and the sending Member State.

It is also desirable to formalise the way in
which the relevant institutions of the Com-
munity are informed of the activities of the
immigration officers liaison network so as to
allow them to take or propose such measures
as may be necessary to improve further the
overall management of the controls on per-
sons at the external borders of the Member
States.

Taking into account Council Decision
2003/170/JHA of 27 February 2003 on the
common use of liaison officers posted
abroad by the law enforcement agencies of
the Member States?.

As regards Iceland and Norway, this

2 OJ L 67,12.3.2003, p. 27.
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9)

10)

11

~

reglugerd vera préun 4 Schengen-gerdunum
i skilningi samningsins sem rad Evrépusam-
bandsins og 1ydveldid fsland og konungs-
rikid Noregur gerdu med sér um patttoku
pessara rikja { framkvaemd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna’ sem falla innan
svidsins sem um getur { A-1id og E-1id 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17. mai
1999 um sérstakt fyrirkomulag um beitingu
bess samnings®.

[ samraemi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sdttmdlann um Evrépusambandid
og stofnsattmala Evrépubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt pessarar
reglugerdar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi reglugerd
byggir 4 Schengen-gerdunum, samkvaemt
akvedum IV. bdlks 3. hluta stofnsdttmala
Evrépubandalagsins, ber Danmorku, i sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar békunar, ad
dkveda innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt reglugerd pessa hvort hin muni
taka hana upp { landslog.

Breska konungsrikid tekur bdtt i pessari
reglugerd { samrami vid 5. gr. békunarinnar,
sem fellir Schengen-gerSirnar inn { laga-
ramma Evrépusambandsins og fylgir med
sem vidauki vid sattmalann um Evrépusam-
bandid og stofnsittmdla Evrépubandalags-
ins, og 2. mgr. 8. gr. dkvordunar radsins
2000/365/EB fra 29. mai 2000 varBandi
beidni Hins sameinada konungsrikis Stora-
Bretlands og Nordur-Irlands um ad eiga patt

i sumum dkvadum Schengen-gerdanna’.

Irland tekur patt 1 pessari reglugerd i sam-
remi vid 5. gr. bokunarinnar, sem fellir
Schengen-gerdirnar inn { lagaramma Evr-
Opusambandsins og fylgir med sem vidauki
vid sattmalann um Evrépusambandid og
stofnsattmédla Evrépubandalagsins, og 2.
mgr. 6. gr. dkvordunar radsins 2002/192/EB
fra 28. febrdar 2002 vardandi beidni Irlands
um ad eiga patt { sumum dkvedum Schen-

gen-gerdannad.

3 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
4 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
5 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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Regulation constitutes a development of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those States with the imple-
mentation, application and development of
the Schengen acquis®, which fall within the
area referred to in Article 1, points A and E
of Council Decision 1999/437/EC of 17
May 1999 on certain arrangements for the
application of that Agreement®.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Regulation and is not
bound by it or subject to its application.
Given that this Regulation builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community, Denmark
shall, in accordance with Article 5 of the
said Protocol, decide within a period of six
months after the Council has adopted this
Regulation whether it will implement it in its
national law.

(10)The United Kingdom is taking part in this

Regulation, in accordance with Article 5 of
the Protocol integrating the Schengen acquis
into the framework of the European Union
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, and Article 8(2) of Council
Decision 2000/365/EC of 29 May 2000 con-
cerning the request of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to take
part in some of the provisions of the
Schengen acquis”.

(1D)Ireland is taking part in this Regulation, in

accordance with Article 5 of the Protocol
integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Comm-
unity, and Article 6(2) of Council Decision
2002/192/EC of 28 February 2002 concern-
ing the request of Ireland to take part in some
of the provisions of the Schengen acquis®.

3 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
4 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
5 OJL 131, 1.6.2000, p. 43.
6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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Pétttaka Breska konungsrikisins og Irlands
pessari reglugerd, { samremi vid 2. mgr. 8.
gr. akvordunar radsins 2000/365/EB fra 29.
mai 2000 og 2. mgr. 6. gr. dkvordunar rads-
ins 2002/192/EB fra 28. februar 2002, teng-
ist skyldum bandalagsins til ad gripa til rdd-
stafana vid ad proa dkvadi Schengen-gerd-
anna, sem Breska konungsrikid og Irland
taka patt i, um barittuna gegn O6loglegum
innflutningi félks.

Pessi reglugerd er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

1.

1. gr.

[ pessari reglugerd merkir hugtakid ,tengi-
fulltrdi innflytjendamaéla™ fulltrdi eins adild-
arrikis sem er ttsendur 4 vegum utlendinga-
eftirlitsins eda annarra 16gbarra yfirvalda til
pess ad koma a og vidhalda sambandi vid
yfirvold gistirikisins 1 peim tilgangi ad
stemma stigu vid 6loglegum innflutningi
folks, annast endursendingu 6loglegra inn-
flytjenda og stjérna loglegum innflutningi
folks.

I pessari reglugerd teljast tengifulltrdar, sem
taka 4 mdlefnum innflytjenda vid skyldustorf
sin, einnig til tengifulltrda innflytjendamala.

Tengifulltrdar innflytjendamdla geta verid
ttsendir til redismanna adildarrikja { pridju
16ndum eda til vidkomandi yfirvalda { 68rum
adildarrikjum en einnig til [6gbaerra yfirvalda
pridju landa sem og alpj6dastofnana i pann
tima sem sendiadildarrikid telur hefilegan.

Pessi reglugerd hefur ekki dhrif a storf tengi-
fulltrda innflytjendaméla sem eru { beirra
verkahring og { samremi vid innlend 16g,
stefnu eda mdlsmedferd eda samkvaemt sér-
stokum samningum sem hafa verid gerdir vid
gistilandid eda alpjodastofnanir.

2. gr.
Hvert adildarriki skal tryggja ad tengifulltrdar
pess i innflytjendamalum komi 4 og vidhaldi
beinum tengslum vid 16gbar yfirvold { gisti-
landinu eda videigandi stofnun { gistilandinu,
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(12)The participation of the United Kingdom

and Ireland in this Regulation in accordance
with Article 8(2) of Council Decision
2000/365/EC of 29 May 2000 and Article
6(2) of Council Decision 2002/192/EC of 28
February 2002 relates to the responsibilities
of the Community for taking measures
developing the provisions of the Schengen
acquis against the organisation of illegal
immigration in which the United Kingdom
and Ireland participate.

(13)This Regulation constitutes an act building

on the Schengen acquis or otherwise related
to it within the meaning of Article 3(1) of
the 2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
In this Regulation “immigration liaison offi-
cer” means a representative of one of the
Member States, posted abroad by the immi-
gration service or other competent authorities
in order to establish and maintain contacts
with the authorities of the host country with
a view to contributing to the prevention and
combating of illegal immigration, the return
of illegal immigrants and the management of
legal migration.
For the purpose of this Regulation, as immi-
gration liaison officers shall also be consid-
ered the liaison officers who are dealing with
immigration issues as part of their duties.
The immigration liaison officers could be
posted to the national consular authorities of
Member States in third countries or to the rel-
evant authorities of other Member States, but
also to the competent authorities of the third
countries, as well as to international organi-
sations for a reasonable time period to be
determined by the posting Member State.
This Regulation is without prejudice to the
tasks of immigration liaison officers within
the framework of their responsibilities under
national law, policies or procedures or under
special agreements concluded with the host
country or international organisations.

Article 2
Each Member State shall ensure that its
immigration liaison officers establish and
maintain direct contacts with the competent
authorities in the host country and any appro-
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med pad fyrir augum ad greida fyrir og flyta
sofnun upplysinga og upplysingaskiptum.

Tengifulltrdar innflytjendamadla skulu safna
upplysingum sem nota a vid rekstur, skipu-
lagningu eda hvort tveggja. Upplysingarnar
skulu einkum varda mdlefni eins og:

— straum Ologlegra innflytjenda sem eru
upprunnir { gistilandinu eda ferdast par {
gegn,

— leidir sem pessi straumur Sloglegra inn-
flytjenda fer til ad komast inn 4 yfirrdda-
svadi adildarrikjanna,

— starfsadferdir peirra, p.m.t. flutningateeki
sem peir nota, patttaka millilida o.s.frv.,

— tilvist og starfsemi 6logmetra samtaka
sem stunda smygl 4 innflytjendum,

— Ohopp eda atburdi sem geta verid eda
ordid valdir ad nyrri préun ad pvi er
vardar straum 6loglegra innflytjenda,

— adferdir vid grunnfdlsun eda breytingar-
folsun personuskilrikja og ferdaskilrikja,

— leidir og adferdir til ad adstoda yfirvold
gistirikjanna vid ad koma { veg fyrir
straum O6loglegra innflytjenda sem eru
upprunnir 4 yfirrddasveaedi peirra eda ferd-
ast par { gegn,

— leidir og adferdir til ad greida fyrir endur-
sendingu 6loglegra innflytjenda til upp-
runalands peirra,

— 10ggjof og réttarvenjur sem ldta ad fram-
angreindum madlefnum,

— upplysingar sem sendar eru um vidvorun-
arkerfid.

Tengifulltriar innflytjendamadla skulu einnig

eiga rétt 4 ad veita adstod vid ad stadfesta

deili 4 rikisborgurum pridju landa og greida
fyrir endursendingu peirra til upprunalands
peirra.

Adildarrikin skulu tryggja ad tengifulltriar

peirra { innflytjendamélum inni af hendi verk-

efni sin innan ramma skyldustarfa sinna og {
samrami vid dkvedi innlendra laga og samn-
inga eda sampykktir, sem hafa verid gerdar

vid gistilond eda alpjédastofnanir, p.m.t.

dkvedl um vernd persénuupplysinga.
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priate organisation within the host country,

with a view to facilitating and expediting the

collection and exchange of information.

Immigration liaison officers shall collect

information for use either at the operational

level, or at a strategic level, or both. Such
information shall in particular concern issues
such as:

— flows of illegal immigrants originating
from or transiting through the host coun-
try,

— routes followed by those flows of illegal
immigrants in order to reach the territo-
ries of the Member States,

— their modus operandi, including the
means of transport used, the involvement
of intermediaries, etc.,

— the existence and activities of criminal
organisations involved in the smuggling
of immigrants,

— incidents and events that may be or
become the cause for new developments
with respect to flows of illegal immi-
grants,

— methods used for counterfeiting or falsi-
fying identity documents and travel doc-
uments,

— ways and means to assist the authorities
in host countries in preventing illegal
immigration flows originating from or
transiting through their territories,

— ways and means to facilitate the return
and repatriation of illegal immigrants to
their countries of origin,

— legislation and legal practices relevant to
the issues referred to above,

— information transmitted via the early
warning system.

Immigration liaison officers shall also be
entitled to render assistance in establishing
the identity of third country nationals and
in facilitating their return to their country of
origin.
Member States shall ensure that their immi-
gration liaison officers carry out their tasks
within the framework of their responsibilities
and in compliance with the provisions,
including those on the protection of personal
data, laid down in their national laws and in
any agreements or arrangements concluded
with host countries or international organisa-
tions.
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3. gr.

Adildarrikin skulu tilkynna hvert 63ru, radinu
og framkvaemdastjérninni, kerfisbundid og
an tafar, um utsenda tengifulltrda sina { inn-
flytiendamdlum, p.m.t. lysing & hlutverki
peirra. Framkvamdastjérnin skal safna bess-
um upplysingum saman og koma peim 4
framfeeri vid radid og adildarrikin.

Hvert adildarriki skal einnig gera hinum
adildarrikjunum grein fyrir fyrirhugudum
dtsendingum tengifulltrda innflytjendamala
til pridju landa, til pess ad hin adildarrikin
geti lyst dhuga 4 ad gera samstarfssamning
vid vidkomandi adildarriki um slika ttsend-
ingu, eins og um getur i 5. gr.

4. gr.
Adildarrikin skulu tryggja ad tengifulltraar
peirra i innflytjendamalum, sem eru sendir til
sama pridja lands eda svadis, komi 4 stad-
bundnu eda svaedisbundnu samstarfsneti sin &
milli. Einkum skulu tengifulltrdar innflytj-

endamala 1 sliku samstarfi:

— hittast reglulega og begar porf krefur,

— skiptast 4 upplysingum og hagnytri
reynslu,

— samrema afstodu gagnvart flytjendum f{
atvinnurekstri, pegar vid 4,

— sakja sameiginleg sérnamskeid, pegar
vid 4,

— skipuleggja upplysingafundi og ndmskeid
fyrir starfsfolk sendirdda og radisskrif-
stofa adildarrikjanna { gistilandinu, pegar
vid &,

— taka upp sameiginlegar adferdir vid ad
safna videigandi upplysingum, b.m.t.
dheettugreiningar, 4 skipulegan hatt og
greina 1ogberum yfirvoldum sendiadild-
arrikisins fra peim,

— taka patt { samningu skyrslna tvisvar 4 dri
um sameiginlega starfsemi peirra, i sam-
reemi vid 1. mgr. 6. gr.,

—  koma 4 reglulegu sambandi vid dpekk net
i gistilandinu og i narliggjandi pridju
16ndum, eftir pvi sem vid 4.

Fulltrdar framkvemdastjérnar Evrépubanda-

laganna skulu eiga rétt 4 ad taka patt { fundum

sem eru skipulagdir innan ramma nets tengi-
fulltrda innflytjendamdla en ef starfsemin
krefst pess ma po6 halda fundi { fjarveru full-
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Article 3

Member States shall systematically and with-
out delay inform one another, the Council
and the Commission of their secondments of
immigration liaison officers, including a
description of their duties. The Commission
shall provide a collection of this information
to the Council and Member States.

Each Member State shall also inform the oth-
ers of its intentions as regards the second-
ment of immigration liaison officers to third
countries, so as to allow the other Member
States to express an interest in concluding a
cooperative agreement with the Member
State concerned on such secondment, as
referred to in Article 5.

Article 4

Member States shall ensure that their immi-
gration liaison officers posted to the same
third countries or regions constitute local or
regional cooperation networks among each
other. Within the framework of such net-
works immigration liaison officers shall, in
particular:

— meet regularly and whenever necessary,

— exchange information and practical expe-
rience,

— coordinate positions to be adopted in con-
tacts with commercial carriers, when
appropriate,

— attend joint specialised training courses,
when appropriate,

— organise information sessions and train-
ing courses for members of the diplomat-
ic and consular staff of the missions of
the Member States in the host country,
when appropriate,

— adopt common approaches as to methods
of collecting and reporting strategically
relevant information, including risk
analyses, to the competent authorities of
the sending Member States,

— contribute to the biannual reports of their
common activities, which are drafted in
accordance with Article 6(1),

— set up regular contacts with similar net-
works in the host country and in neigh-
bouring third countries, as appropriate.

Representatives of the European Commission

shall be entitled to participate in the meetings

organised within the framework of immigra-
tion liaison officers network, although if
operational considerations so require, meet-
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tria framkvemdastjornar Evrépubandalag-
anna. Einnig ma bjéda 66rum stofnunum og
yfirvéldum patttdku, eftir pvi sem vid 4.

Adildarrikid sem fer med formennsku { radi
Evrépusambandsins skal eiga frumkvadid ad
slikum fundum. Ef formennskurikid 4 ekki
fulltrda { landinu eda 4 svedinu skal adildar-
rikid, sem fer med varaformennsku, eiga
frumkvadid ad pvi ad halda fundinn.

5. gr.
Adildarrikin geta gert tvihlida eda marghlida
samning um ad tengifulltrdar innflytjenda-
madla, sem adildarriki sendir til pridju landa
eda alpjédastofnunar, skuli einnig gaeta hags-
muna eins eda fleiri hinna adildarrikjanna.

Adildarrikin geta einnig sampykkt ad tengi-
fulltrdar innflytjendaméla peirra skipti med
sér tilteknum verkefnum.

6. gr.

Adildarrikid sem fer med formennsku { radi
Evrépusambandsins eda, ef pad adildarriki 4
ekki fulltrda { landinu eda 4 svadinu, adild-
arrikio sem fer med varaformennsku skal, vid
hver misserislok, semja skyrslu fyrir radid og
framkvemdastjornina um starfsemi nets
tengifulltria innflytjendamaéla, sem pad 4
fulltrda 1, sem og um dastand i gistirikinu {
malefnum er varda 6loglegan innflutning
folks.

Semja skal slikar skyrslur { samreemi vid fyr-
irmynd og framsetningu sem framkvamda-
stjornin dkvedur.

Pessar skyrslur eru mikilvegur upplysinga-
brunnur fyrir framkvaemdastjérnina pegar
hin, { lok formennskutima sins, semur og
leggur fyrir radid matsskyrslu um astandid {
hverju pridja landi par sem adildarrikin hafa
ttsenda tengifulltrda innflytjendamala.

Framkvaemdastjérnin skal 4 grundvelli fram-
angreindra skyrslna lita gera samantekt 4
stabreyndum og setja { drsskyrslu sina um
préun sameiginlegrar stefnu { mdlefnum er
varda 6loglegan innflutning f6lks, smygl 4
folki og mansal, ytri landameri og endur-
sendingu 6loglegra ibua. Pegar framkvamda-

293

Nr. 43

ings may be held in the absence of a repre-
sentative of the European Commission. Other
bodies and authorities may also be invited, as
appropriate.

. The Member State holding the Presidency of

the Council of the European Union shall take
the initiative to hold such meetings. If the
Member State holding the Presidency is not
represented in the country or region, it is up
to the Member State serving as acting
Presidency to take the initiative to hold the
meeting.

Article 5

Member States may bilaterally or multilater-
ally agree that immigration liaison officers
who are posted to a third country or interna-
tional organisation by a Member State shall
also look after the interests of one or more
other Member States.

Member States may also agree that their
immigration liaison officers shall share cer-
tain tasks among each other.

Article 6
The Member State holding the Presidency of
the Council of the European Union or, if this
Member State is not represented in the coun-
try or region, the Member State serving as
acting Presidency shall draw up by the end
of each semester a report on the activities of
immigration liaison officers networks in
which it has a representative, as well as on
the situation in the host country, in matters
relating to illegal immigration to the Council
and the Commission.
Such reports shall be drawn up in accordance
with a model and a format established by the
Commission.
These reports will constitute an essential
form of information for the preparation, at
the end of each Presidency, of an evaluation
report to be submitted to the Council, and
drafted by the Commission, on the existing
situation in every third country, where
Member States’ immigration liaison officers
are posted.
The Commission shall, on the basis of the
abovementioned reports include a factual
summary in its annual report on the develop-
ment of a common policy on illegal immi-
gration, smuggling and trafficking of human
beings, external borders and the return of ille-
gal residents. When presenting its evaluation
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stjérnin leggur mat sitt fyrir radid getur hin
lagt fram tillogur sinar eda tilmeli ef purfa
pykir.

7. gr.

Pessi reglugerd hefur ekki ahrif 4 dkvadi um
samstarf sendirdda og redisskrifstofa 4 stadar-
visu sem er ad finna { sameiginlegum fyrir-
melum um vegabréfsdritanir til sendirdda og
raedisskrifstofa’.

8. gr.
Reglugerd pessi 0last gildi 5. jandar 2004.

Reglugerd bessi er bindandi { heild sinni og
gildir { 6llum adildarrikjunum an frekari 16gfest-
ingar { samremi vid stofnsattmala Evrépubanda-
lagsins.

Gjort { Brussel 19. febrdar 2004.

Fyrir hond radsins,

M. McDOWELL
forseti.

7 Stjtid. EB C 313, 16.12.2002, bls. 1.
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to the Council, the Commission may make
such proposals or recommendations as it
deems appropriate.

Article 7
This Regulation is without prejudice to the
provisions on Consular cooperation at a local
level contained in the Common Consular
Instructions on visas for the diplomatic missions
and consular posts’.

Article 8
This Regulation shall enter into force on 5
January 2004.

This Regulation shall be binding in its entirety
and directly applicable in the Member States in
accordance with the Treaty establishing the
European Community.

Done at Brussels, 19 February 2004.

For the Council

The President
M. McDowell

7 0OJ C 313, 16.12.2002, p. 1.
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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og Island
og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu
i framkvaemd, beitingu og préoun Schengen-gerdanna.

Hinn 4. jin{ 2004 var r4di Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 dkvordun radsins
nr. 2004/191/EB fra 23. febrtiar 2004, um vidmidanir og fyrirkomulag vegna endurgreidslu kostnadar
sem leidir af beitingu tilskipunar 2001/40/EB um gagnkvema vidurkenningu 4 4kvordunum um
brottvisun rikisborgara pridju landa, sem felur { sér breytingu 4 samningi sem r4d Evrépusambandsins
og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidar-
nefndu { framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda
nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 68ladist gildi ad pvi er Island vardar 4.

Jjuni 2004.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 7. jini 2004.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 23. febraar 2004

um vidmidanir og fyrirkomulag vegna end-
urgreidslu kostnadar sem leidir af beitingu
tilskipunar 2001/40/EB um gagnkvama vid-
urkenningu a akvordunum um brottvisun

rikisborgara pridju landa.

(2004/191/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubandalags-
ins, einkum 3. mgr. 63. gr.,

med hlidsjén af tillogu framkvemdastjérnar-
innar,

med hlidsjon af aliti Evrépupingsins,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) A fundi sinum { Tampere 15. og 16. oktber
1999 4réttadi leidtogaradid pann dsetning
sinn ad skapa svedi par sem rikir frelsi,
Oryggi og réttleti. Til ad svo megi verda parf
sameiginleg, evrépsk stefna um healisveit-
ingar og folksflutninga badi ad mida ad sann-
gjarnri medferd rikisborgara pridju landa og
betri stjérn 4 straumi innflytjenda. Leidtoga-

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 23 February 2004
setting out the criteria and practical
arrangements for the compensation of the
financial imbalances resulting from the
application of Directive 2001/40/EC on the
mutual recognition of decisions on the
expulsion of third-country nationals
(2004/191/EC)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the
European Community, and in particular Article
63(3) thereof,
Having regard to
Commission,

the proposal from the

Having regard to the opinion of the European
Parliament,

Whereas:

(1) The Tampere European Council on 15 and
16 October 1999 reaffirmed its resolve to
create an area of freedom, security and jus-
tice. For that purpose, a common European
policy on asylum and migration should aim
both at fair treatment of third country nation-
als and better management of migration
flows. These objectives were confirmed by
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2)

3)

4)

6)

radid stadfesti pessi markmid 4 fundi sinum {
Laeken 14. og 15. desember 2001 og 4 fundi
sinum { Sevilla 21. og 22. jini 2002. Sérstdk
dhersla var 16gd 4 porfina 4 ad berjast gegn
6loglegum innflutningi f6lks, p.m.t. ad gripa
til videigandi radstafana til ad studla ad end-
ursendingu 6l6glegra ibda.

Beiting dkvordunar 2001/40/EB! getur leitt
til kostna®ar ef ekki er hagt ad framfylgja
dkvordunum um brottvisun 4 kostnad vid-
komandi rikisborgara pridja lands eda pridja
adila, pratt fyrir vidleitni fullnustuadildarrik-
isins. Pvi ber ad sampykkja videigandi vid-
midanir og fyrirkomulag vid tvihlida endur-
greidslur adildarrikjanna.

Pessi dkvordun skal einnig vera grundvéllur
fyrir pvi ad koma & vidmidunum og fyrir-
komulagi sem naudsynlegt er vegna fram-
kvemdar akveda 24. gr. Schengen-samn-
ingsins.

Par ed adildarrikin geta ekki med einhlitum
hetti nad peim markmidum sem fyrirhugadar
adgerdir fela i sér, p.e. sameiginleg dbyrgd 4
kostnadi i tengslum vid samvinnu milli adild-
arrikjanna vid brottvisun rikisborgara pridju
landa pegar um er ad reda gagnkvema vid-
urkenningu 4 dkvordunum um brottvisun, og
audveldara er ad nd markmidunum & vett-
vangi bandalagsins vegna bess hve adgerd-
irnar hafa vidtek dhrif, getur bandalagid sam-
pykkt radstafanir { samremi vid dreifradis-
regluna eins og kvedid er 4 um { 5. gr. sdtt-
malans. [ samremi vid medalhéfsregluna,
eins og kvedid er 4 um { peirri grein, er ekki
gengid lengra en naudsyn krefur i pessari
akvordun til ad na pessu markmidi.

I pessari 4kvordun er tekid tillit til grundvall-
arréttinda og peim meginreglum fylgt sem
koma m.a. fram { sattmala Evrépusambands-
ins um grundvallarréttindi. I pessari dkvordun
er einkum leitast eftir ad tryggja ad mannlegri
reisn sé synd full virding ef um brottvisun og
brottflutning er ad rada, eins og fram kemur
i1.,18. og 19. gr. sattmalans.

Danmork tekur, { samremi vid 1. og 2. gr.
békunarinnar um stodu Danmerkur, sem
fylgir med sem vidauki vid sdttmdlann um
Evrépusambandid og stofnsattmdla Evrépu-
bandalagsins, ekki patt 1 sampykkt bessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi akvordun kemur

1 Sjtis. EB L 149, 2.6.2001, bls. 34.
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the Laeken European Council on 14 and 15
December 2001 and the Seville European
Council on 21 and 22 June 2002. The need
to fight against illegal immigration, includ-
ing taking appropriate measures to promote
the return of illegal residents, was particu-
larly emphasised.

The application of Directive 2001/40/EC!
may result in financial imbalances where
expulsion decisions, despite the efforts made
by the enforcing Member State, cannot be
effected at the expense of the third country
national concerned or of a third party.
Appropriate criteria and practical arrange-
ments for the bilateral compensation of
Member States should therefore be adopted.
This Decision should also constitute the
basis for establishing the criteria and practi-
cal arrangements required for the imple-
mentation of the provisions of Article 24 of
the Schengen Convention.

Since the objective of the proposed action,
namely financial burden-sharing for cooper-
ation between Member States on expulsion
of third-country nationals in the case of
mutual recognition of expulsion decisions
cannot be sufficiently achieved by the
Member States and can therefore, by reason
of the effects of the action, be better
achieved at Community level, the Com-
munity may adopt measures, in accordance
with the principle of subsidiarity as set out
in Article 5 of the Treaty. In accordance with
the principle of proportionality, as set out in
that Article, this Decision does not go
beyond what is necessary in order to achieve
that objective.

This Decision respects the fundamental
rights and observes the principles reflected
in particular in the Charter of Fundamental
Rights of the European Union. In particular
this Decision seeks to ensure full respect for
human dignity in the event of expulsion and
removal, as reflected in Articles 1, 18 and
19 of the Charter.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part in
the adoption of this Decision, and is not
bound by it or subject to its application.

1 OJ L 149, 2.6.2001, p. 34.
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til med ad byggja a4 Schengen-gerdunum,
samkvemt dkvadum IV. béalks pridja hluta
stofnsattmala Evrépubandalagsins ad pvi er
tekur til rikisborgara pridju landa, sem upp-
fylla ekki eda uppfylla ekki lengur videigandi
skilyrdi fyrir stuttri dvol 4 yfirrddasvedi
adildarrikis samkvemt dkvedum Schengen-
gerdanna, mun Danmérk, { samremi vid 5.
gr. fyrrnefndrar bokunar, dkveda innan sex
mdnada eftir ad radid hefur sampykkt
akvordun pessa hvort hin muni taka hana upp
i landslog.

7) A8 pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera préun 4 Schengen-gerdunum {
skilningi samningsins sem rdad Evrépusam-
bandsins og lydveldid {sland og konungsrikid
Noregur gerdu med sér um patttoku pessara
tveggja rikja { framkvamd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna® ad pvi er tekur til rikis-
borgara bridju landa sem uppfylla ekki eda
uppfylla ekki lengur skilyrdi fyrir stuttri dvol
a4  yfirrddasvaedi adildarrikis  samkvemt
dkvaedum Schengen-gerdanna, sem falla
innan svidsins sem um getur { C-1id 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17. mai
1999 um sérstakt fyrirkomulag um beitingu
pess samnings?.

8)Breska konungsrikid hefur tilkynnt, i sam-
remi vid 3. gr. bokunarinnar um stodu
Breska konungsrikisins og Irlands, sem fylgir
med sem vidauki vid sdttmdlann um Evrépu-
sambandid og stofnsittmdla Evrépubanda-
lagsins, ad pad 6ski eftir pvi ad taka patt {
sampykkt og beitingu pessarar dkvordunar.
Ad pvi marki sem Dpessi akvordun hrindir
einnig dkvedum 24. gr. Schengen-samnings-
ins { framkvamd, { samrami vid 7. gr. tilskip-
unar 2001/40/EB, a hin ekki vid um Breska
konungsrikid.

9)1 samraemi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar um
stodu Breska konungsrikisins og Irlands, sem
fylgir med sem vidauki vid sattmdlann um
Evrépusambandid og stofnsattmdla Evropu-
bandalagsins, og med fyrirvara um 4. gr.
peirrar békunar tekur Irland ekki patt i sam-
pykkt og beitingu pessarar akvordunar og er
pvi ekki bundin af henni eda beitingu hennar.

2 Stjtis. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
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Given that this Decision builds upon the
Schengen acquis under the provisions of
Title IV of Part Three of the Treaty estab-
lishing the European Community to the
extent that it applies to third-country nation-
als who do not fulfil or who no longer fulfil
the conditions for a short stay applicable
within the territory of a Member State by
virtue of the provisions of the Schengen
acquis, Denmark will, in accordance with
Article 5 of the said Protocol, decide within
a period of six months after the Council has
adopted this Decision whether it will imple-
ment it in its national law.

regards Iceland and Norway, this
Decision constitutes a development of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis?, to the extent
that it applies to third-country nationals who
do not fulfil or who no longer fulfil the con-
ditions for a short stay applicable within the
territory of a Member State by virtue of the
provisions of the Schengen acquis, which
fall within the area referred to in Article 1,
point C, of Council Decision 1999/437/EC
of 17 May 1999 on certain arrangements for
the application of that Agreement?.

(8)In accordance with Article 3 of the Protocol

on the position of the United Kingdom and
Ireland, annexed to the Treaty on the
European Union and to the Treaty establish-
ing the European Community, the United
Kingdom has notified its wish to take part in
the adoption and application of this
Decision. To the extent that this Decision
also implements the provisions of Article 24
of the Schengen Convention, in accordance
with Article 7 of Directive 2001/40/EC, it
does not affect the United Kingdom.

(9)In accordance with Articles 1 and 2 of the

Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland, annexed to the Treaty
on the European Union and to the Treaty
establishing the European Community, and
without prejudice to Article 4 of the said
Protocol, Ireland is not taking part in the
adoption and application of this Decision

2 OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.
3 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
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10) Pessi tilskipun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.

I pessari dkvordun eru settar fram videigandi
vidmidanir og fyrirkomulag vegna endurgreidslu
kostnadar sem getur leitt af beitingu tilskipunar
2001/40/EB ef ekki er unnt ad lata brottvisun fara
fram 4 kostnad vidkomandi rikisborgara pridja
lands.

2. gr.

1. Akvordunaradildarrikid skal endurgreida
fullnustuadildarrikinu  pann  kostnad sem
getur leitt af beitingu tilskipunar 2001/40/EB
ef ekki er unnt ad l4ta brottvisun fara fram 4
kostnad vidokomandi rikisborgara pridja
lands.

Fullnustuadildarrikid skal veita dkvorSunar-
adildarrikinu almennar upplysingar um leid-
beinandi kostnad vid brottvisanir.

2. Endurgreidslan skal fara fram ad beidni fulln-
ustuadildarrikisins 4 grundvelli ldgmarks-
raunkostnadar og 4 grundvelli eftirfarandi
patta:

a) Flutningskostnadur. Par 4 medal er raun-
kostnadur vid flugfargjold, sem nemur
allt ad pvi verdi sem gefid er upp i opin-
berri gjaldskrd Alpjédasambands flugfé-
laga fyrir vidkomandi flug 4 fullnustutim-
anum. Unnt er ad fara fram & endur-
greidslu raunkostnadar vid flutning 4
landi eda sj6, med bil, lest eda bati, 4
grundvelli fargjalds fyrir ferd 4 ©60ru
farrymi 1 lest eda bati fyrir vidkomandi
vegalengd 4 fullnustutimanum.

b) Umsyslukostnadur. Par & medal er raun-
kostnadur vid vegabréfsaritun og gjold
fyrir Gtgafu ferdaskilrikja til endursend-
ingar (ferdabréf).

c) Ferdadagpeningar fylgdarmanna. Pessi
kostnadur skal dkvardadur { samremi vid
gildandi innlend 16g og/eda venju.

d) Gistikostnadur fylgdarmanna. Par 4
medal er raunkostnadur vid dvdl pessara
adila 4 gegnumferdarsvedi pridja lands
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and is not bound by it or subject to its appli-
cation.

(10) This Directive constitutes an act building on
the Schengen acquis or otherwise related to
it within the meaning of Article 3(2) of the
2003 Act of Accession,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
This Decision sets out appropriate criteria and
practical arrangements for the compensation of
the financial imbalances which may result from
the application of Directive 2001/40/EC where
expulsion cannot be effected at the expense of
the national(s) of the third country concerned.

Article 2

1. The issuing Member State shall compensate
the enforcing Member State for financial
imbalances, which may result from the appli-
cation of Directive 2001/40/EC where expul-
sion cannot be effected at the expense of the
national(s) of the third country concerned.
The enforcing Member State shall provide
the issuing Member State with general infor-
mation about the indicative costs of the
removal operations.

2. The reimbursement shall take place at the
request of the enforcing Member State on the
basis of the minimum actual costs and on the
basis of the following principles:

(a) transport costs. These include the actual
costs for flight tickets up to the amount
of the official IATA tariff for the respec-
tive flight at the time of enforcement. The
actual costs for land or maritime transport
by car, train or boat can be claimed on the
basis of a second class train or boat tick-
et for the respective distance at the time
of enforcement;

(b) administrative costs. These include the
actual costs for visa fees and the fees for
the issuing of return travel documents
(laissez-passer);

(¢) mission allowances per diem for the
escorts. These are to be determined in
accordance with the applicable national
legislation and/or practice;

(d) accommodation costs for the escorts.
These include actual costs for these per-
sons’ stay in a transit area of a third coun-
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og eins stutta dvol { upprunalandinu og
naudsyn krefur til ad ljika verkefninu.
Endurgreidsla skal ekki reidd af hendi
fyrir fleiri fylgdarmenn en tvo med
hverjum einstaklingi sem er endursendur,
nema borf sé 4 fleiri fylgdarmonnum ad
mati fullnustuadildarrikisins og { samradi
vid dkvordunaradildarrikid.
e) Gistikostnadur pess sem er endursendur.
Par 4 medal er raunkostnadur vid dvol
pess, sem er endursendur, { videigandi
hdsn®di { samremi vid gildandi innlend
16g og/eda venju fullnustuadildarrikisins.
Endurgreida skal ad hdmarki bpriggja
maénada dvol. Ef talid er ad dvol pess, sem
er endursendur, verdi lengri en prir mén-
udir skulu fullnustuadildarrikid og
akvordunaradildarrikid koma sér saman
um greidslu vidbdtarkostnadarins.

f) Leakniskostnadur. Par 4 medal er raun-
kostnadur vid ad veita peim sem er end-
ursendur og fylgdarmoénnum hans leknis-
medferd { neydartilvikum, p.m.t. 6hja-
kvemileg ttgjold vegna innlagnar &
sjikrahds.

Pegar porf krefur skal fullnustuadildarrikid

hafa samrdd vid dkvorSunaradildarrikid og

skulu pbau koma sér saman um greidslu kostn-
adar, sem er umfram pann sem settur er fram

i pessari malsgrein, eda vidbdtarkostnadar.

3. gr.
Beidni um endurgreidslu skal 16gd fram skrif-
lega dsamt kvittunum fyrir atl6gdum, endur-
heimtanlegum kostnadi.
Einungis er heimilt a8 leggja fram beidni um
endurgreidslu { tengslum vid dkvardanir um
brottvisun sem eru gefnar Gt eftir ad pessi
akvordun 6dlast gildi.
Ekki er heimilt ad krefjast endurgreidslu
vegna fullnustu dkvardana um brottvisun sem
eru gefnar Gt meira en fjérum édrum fyrir
fullnustu peirra.
Heimilt er ad hafna beidnum um endur-
greidslu sem eru lagdar fram eftir ad meira en
eitt ar er 1idid fra fullnustu.
Hvert adildarriki skal koma 4 innlendum
tengilidi { tengslum vid framkvemd pessarar
dkvordunar og senda videigandi gogn til
hinna adildarrikjanna.
Innlendur tengilidur fullnustuadildarrikisins
skal senda sérhverja beidni um endurgreidslu
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try and for their strictly necessary short
stay for the implementation of their mis-
sion in the country of origin. For the pur-
pose of reimbursement, the number of
escorts shall not exceed two persons per
returnee, unless, on the basis of the
assessment of the enforcing Member
State and in agreement with the issuing
Member State, more escorts are required,;
accommodation costs for the returnee.
These include the actual costs for the
returnee’s stay in an appropriate facility
in accordance with the applicable nation-
al legislation and/or practice of the
enforcing Member State. A maximum
period of three months of stay shall be
reimbursed. Where the returnee’s stay is
expected to last longer than three months,
the enforcing Member State and the issu-
ing Member State shall agree to the addi-
tional costs;

medical costs. These include the actual
costs for the provision of medical treat-
ment to the returnee and the escorts in
emergency cases, including necessary
hospitalisation expenses.

~

(e

()

Where necessary, the enforcing Member
State shall consult the issuing Member State
and agree on costs exceeding those set out in
this paragraph or on additional costs.

Article 3
Reimbursement requests shall be made in
writing and shall be accompanied by docu-
mentary proof of the recoverable costs.
Requests for reimbursement can only be
made for expulsion decisions, which are
issued after this Decision takes effect.

Reimbursement cannot be claimed for the
enforcement of expulsion decisions, issued
more than four years prior to their enforce-
ment.

Requests for reimbursement submitted more
than one year after the enforcement has taken
place may be rejected.

Each Member State shall establish a nation-
al contact point for the implementation of
this Decision and communicate the relevant
data to the other Member States.

Any request for reimbursement shall be sent
by the national contact point of the enforcing
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til innlends tengilidar akvordunaradildarrikis-
ins, sem skal tilkynna tengilidi fullnustuad-
ildarrikisins um vidtoku hennar.

Innlendur tengilidur akvordunaradildarrikis-
ins skal tilkynna innlendum tengilidi fulln-
ustuadildarrikisins innan priggja manada um
sampykkt eda synjun beidninnar. Tilkynn-
ingin skal vera skrifleg og 1 henni skal koma
fram rokstudningur ef um synjun er ad rzda.

Greidslur skulu inntar af hendi innan priggja
méanada frda pvi ad innlendur tengilidur
dkvordunaradildarrikisins hefur sampykkt
greidsluna.

Tilkynna skal innlendum tengilidum fulln-
ustuadildarrikisins og akvordunaradildarrik-
isins um greidslur og synjanir um endur-
greidslu.

4. gr.

. Til pess ad unnt sé ad fylgjast med ad fram-
kvemd pessarar dkvordunar, sem og fram-
kveemd tilskipunar 2001/40/EB, sé snurdu-
laus skal hver innlendur tengilidur veita
upplysingar reglulega, einkum vardandi:
heildarfjolda fullnusturadstafana sem eru
gerdar samkvemt tilskipun 2001/40/EB og
endurgreiddar { samremi vid pessa dkvordun
og heildarfjolda synjana um endurgreidslu
dsamt rokstudningi fyrir slikum synjunum.
Slikum upplysingum mega einnig fylgja til-
meli sem mida ad pvi ad bata vidmidanir og
fyrirkomulag pessarar dkvordunar.

5. gr.
Akvordun pessi 60last gildi daginn eftir ad hin
birtist { Stjornartidindum Evrépusambandsins.

6. gr.
Akvérdun pessari er beint til adildarrikjanna.
Gjort 1 Brussel 23. febriar 2004.
Fyrir hond radsins,

B. COWEN
forseti.
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Member State to the national contact point of
the issuing Member State, which shall inform
the national contact point of the enforcing
Member State of the receipt of the request.

5. Within a maximum of three months the
national contact point of the issuing Member
State shall communicate to the national con-
tact point of the enforcing Member State the
acceptance or the refusal of the request. Such
a communication shall be in writing, stating
the reasons in case of refusal.

6. Payments shall be made within a maximum
of three months from the acceptance of the
payment by the national contact point of the
issuing Member State.

7. The national contact points of the enforcing
Member State and of the issuing Member
State shall be informed of payments and of
refusals to reimburse.

Article 4

1. In order to monitor the smooth implementa-
tion of this Decision as well as of the
Directive 2001/40/EC, each national contact
point shall regularly provide information
concerning in particular: the total number of
enforcement measures taken under Directive
2001/40/EC which were reimbursed in accor-
dance to this Decision and the total number
of refusals to reimburse together with the rea-
sons for such refusals.

2. Such information may also include recom-
mendations with a view to improving the cri-
teria and practical arrangements of this
Decision.

Article 5
This Decision shall take effect on the day fol-
lowing that of its publication in the Official
Journal of the European Union.

Article 6

This Decision is addressed to the Member
States.

Done at Brussels, 23 February 2004.
For the Council

The President
B. Cowen
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AUGLYSING

um rammasamning Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar um tébaksvarnir.

Hinn 14. juni 2004 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pj6danna afhent fullgildingarskjal
Islands vegna rammasamnings Alpjédaheilbrigdismalastofnunarinnar um tébaksvarnir sem gerdur var
i Genf 21. maf 2003. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 1. juli 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

RAMMASAMNINGUR
Alpjodaheilbrigdismalastofnunarinnar
um tobaksvarnir.

Inngangsord.

Adilar ad pessum samningi

hafa einsett sér ad lata rétt sinn til ad vernda
lydheilsu hafa forgang,

vidurkenna ad tébaksneysla er faraldur sem
breidist Gt og er vandamal { samfélagi pj6danna
sem hefur alvarlegar afleidingar fyrir IySheilsu
sem aftur krefst sem vidtekastrar alpj6dlegrar
samvinnu og pess ad oll 16nd taki patt { pvi ad
bregdast vio 4 heimsvisu a skilvirkan, videigandi
og heildstedan hatt,

taka wundir dhyggjur alpj6dasamfélagsins af
hinum skelfilegu afleidingum sem tébaksneysla
og Obeinar reykingar hafa 4 heilsu, samfélag,
fjarhag og umhverfi um heim allan,

hafa verulegar dhyggjur af vaxandi neyslu og
framleidslu 4 vindlingum og 6drum tébaksvorum
i heiminum, einkum { préunarlondunum, svo og
af peim byrdum sem betta leggur 4 fjolskyldur,
fatekt f6lk og heilbrigdiskerfid,

viourkenna ad visindaleg gogn hafa med dyggj-
andi heetti synt fram 4 ad tébaksneysla og ébeinar
reykingar valda dauda, sjukdémum og foétlun og
ad nokkur timi 1idur frd pvi ad byrjad er a reyk-

Gunnar Snorri Gunnarsson.

WHO FRAMEWORK CONVENTION
on Tobacco Control

Preamble

The Parties to this Convention,

Determined to give priority to their right to pro-
tect public health,

Recognizing that the spread of the tobacco epi-
demic is a global problem with serious conse-
quences for public health that calls for the widest
possible international cooperation and the partic-
ipation of all countries in an effective, appropri-
ate and comprehensive international response,

Reflecting the concern of the international com-
munity about the devastating worldwide health,
social, economic and environmental conse-
quences of tobacco consumption and exposure to
tobacco smoke,

Seriously concerned about the increase in the
worldwide consumption and production of ciga-
rettes and other tobacco products, particularly in
developing countries, as well as about the bur-
den this places on families, on the poor, and on
national health systems,

Recognizing that scientific evidence has
unequivocally established that tobacco consump-
tion and exposure to tobacco smoke cause death,
disease and disability, and that there is a time lag
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ingum og annars konar neyslu tébaks par til vart
verdur sjukdoma er tengjast tobaksneyslu,

vidurkenna einnig ad vindlingar og sumar adrar
tobaksvorur eru préadar 4 pann hatt ad veki og
vidhaldi fikn og ad { peim og i reyknum fra peim
er ad finna efnasambdnd, sem eru lyfjafredilega
virk, stokkbreytandi og krabbameinsvaldandi, og
a0 tobaksfikn er flokkud sérstaklega sem sjuklegt
astand { alpjédlegum flokkunarkerfum fyrir sjik-
déma,

hafa { huga ad fyrir liggja skyr visindaleg gdgn
um skadleg ahrif tobaksreyks fyrir fedingu 4
heilsu og proska barna,

hafa pungar ahyggjur af sivaxandi reykingum og
annarri tobaksnotkun medal barna og unglinga
um allan heim, einkum af reykingum sifellt yngri
barna,

eru uggandi yfir auknum reykingum og annarri
tobaksnotkun medal kvenna og ungra stilkna og
hafa { huga ad naudsynlegt er ad konur taki fullan
patt i stefnumétun og framkvemd 4 6llum stigum
og ad porf er fyrir sérstaka kynbundna stefnu {
tébaksvornum,

hafa pungar dhyggjur af miklum reykingum og
annarri tobaksnotkun medal frumbyggjabjéda,

hafa verulegar dhyggjur af dhrifum hvers konar
auglysinga, kynninga og kostunar sem mida ad
pvi ad hvetja til notkunar tébaksvara,

vidurkenna ad samvinna er naudsynleg til ad
koma { veg fyrir hvers konar 6logleg vidskipti
med vindlinga og adrar tébaksvorur, b.m.t
smygl, 6logleg framleidsla og eftirlikingar,

hafa i huga ad naudsynlegt er ad veita, ni og {
framtidinni, negt fjarmagn og leggja til fullnegj-
andi teekni til adgerda 4 svidi tobaksvarna 4 6llum
stigum og pa einkum i préunarléndunum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi,

vidurkenna ad naudsynlegt er ad préa videigandi
adferdir til ad takast 4 vid félagslegar og fjarhags-
legar afleidingar pess, til lengri tima litid, ad nd
drangri i ad draga ur eftirspurn eftir tobaki,

eru minnugir peirra félagslegu og efnahagslegu
erfidleika sem tébaksvarnadetlanir getu valdid,
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between the exposure to smoking and the other
uses of tobacco products and the onset of tobac-
co-related diseases,

Recognizing also that cigarettes and some other
products containing tobacco are highly engi-
neered so as to create and maintain dependence,
and that many of the compounds they contain
and the smoke they produce are pharmacologi-
cally active, toxic, mutagenic and carcinogenic,
and that tobacco dependence is separately clas-
sified as a disorder in major international classi-
fications of diseases,

Acknowledging that there is clear scientific evi-
dence that prenatal exposure to tobacco smoke
causes adverse health and developmental condi-
tions for children,

Deeply concerned about the escalation in smok-
ing and other forms of tobacco consumption by
children and adolescents worldwide, particularly
smoking at increasingly early ages,

Alarmed by the increase in smoking and other
forms of tobacco consumption by women and
young girls worldwide and keeping in mind the
need for full participation of women at all levels
of policy-making and implementation and the
need for gender-specific tobacco control strate-
gies,

Deeply concerned about the high levels of smok-
ing and other forms of tobacco consumption by
indigenous peoples,

Seriously concerned about the impact of all
forms of advertising, promotion and sponsorship
aimed at encouraging the use of tobacco prod-
ucts,

Recognizing that cooperative action is necessary
to eliminate all forms of illicit trade in cigarettes
and other tobacco products, including smug-
gling, illicit manufacturing and counterfeiting,

Acknowledging that tobacco control at all levels
and particularly in developing countries and in
countries with economies in transition requires
sufficient financial and technical resources com-
mensurate with the current and projected need
for tobacco control activities,

Recognizing the need to develop appropriate
mechanisms to address the long-term social and
economic implications of successful tobacco
demand reduction strategies,

Mindful of the social and economic difficulties
that tobacco control programmes may engender
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til skemmri eda lengri tima, { sumum préunar-
16ndum og 16ndum med umbreytingarhagkerfi og
vidurkenna porf peirra fyrir teknilega og fjar-
hagslega adstod { tengslum vid datlanir um sjalf-
bara préun sem eru moétadar innanlands,

eru medvitadir um bad mikilvega starf, sem
morg riki inna af hendi { tébaksvérnum, og lofa
forystu Alpjédaheilbrigdismédlastofnunarinnar og
vidleitni annarra stofnana og adila 4 vegum Sam-
einudu pj6danna og annarra alpjédlegra og svad-
isbundinna millirikjastofnana til pess ad préa
radstafanir i tébaksvornum,

leggja aherslu a sérstakt framlag frjalsra félaga-
samtaka og annarra adila { borgaralegu samfé-
lagi, sem tengjast ekki tébaksidnadinum, p.m.t.
samtok folks { heilbrig8isstéttum, kvenfélog,
ungmennahreyfingar, samtok umhverfissinna og
neytenda og haskéla- og heilbrigdisstofnanir, til
tébaksvarna 4 innlendum og alpjodlegum vett-
vangi og ad patttaka peirra i adgerdum 4 svidi
tobaksvarna 4 innlendum og alpjédlegum vett-
vangi skiptir par skopum,

vidurkenna ad naudsynlegt er ad vera a vardbergi
gagnvart hugsanlegum tilraunum tébaksidnadar-
ins til ad grafa undan eda spilla tyrir vidleitni til
tébaksvarna svo og ad fa upplysingar um allt sem
tébaksidnadurinn adhefst og hefur neikved ahrif
a tébaksvarnir,

minna a 12. gr. alpj6dasamnings um efnahagsleg,
félagsleg og menningarleg réttindi, sem allsherj-
arping Sameinudu bjédanna sampykkti 16. des-
ember 1966, en bar segir ad réttur hvers manns
sé ad njota likamlegrar og andlegrar heilsu ad pvi
marki sem best gerist,

minna einnig d inngangsord stofnskrar Alpjéda-
heilbrigdismadlastofnunarinnar par sem segir ad
pad teljist til grundvallarréttinda hvers manns ad
njota heilsu ad pvi marki sem best gerist an tillits
til kynpattar, trdar, stjiornmédlaskodana, efnahags-
legra eda félagslegra adstedna,

eru stadrdaonir [ ad studla ad tobaksvornum a
grundvelli rikjandi og videigandi visindalegra,
teknilegra og efnahagslegra patta,

minna d ad { samningnum um afnam allrar mis-
mununar gagnvart konum, sem allsherjarping
Sameinudu pjodanna sampykkti 18. desember
1979, er kvedid 4 um ad riki, sem eiga adild ad

(98]

Nr. 45

in the medium and long term in some develop-
ing countries and countries with economies in
transition, and recognizing their need for techni-
cal and financial assistance in the context of
nationally developed strategies for sustainable
development,

Conscious of the valuable work being conducted
by many States on tobacco control and com-
mending the leadership of the World Health
Organization as well as the efforts of other orga-
nizations and bodies of the United Nations sys-
tem and other international and regional inter-
governmental organizations in developing mea-
sures on tobacco control,

Emphasizing the special contribution of non-
governmental organizations and other members
of civil society not affiliated with the tobacco
industry, including health professional bodies,
women’s, youth, environmental and consumer
groups, and academic and health care institu-
tions, to tobacco control efforts nationally and
internationally and the vital importance of their
participation in national and international tobac-
co control efforts,

Recognizing the need to be alert to any efforts by
the tobacco industry to undermine or subvert
tobacco control efforts and the need to be in-
formed of activities of the tobacco industry that
have a negative impact on tobacco control
efforts,

Recalling Article 12 of the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, adopted by the United Nations General
Assembly on 16 December 1966, which states
that it is the right of everyone to the enjoyment
of the highest attainable standard of physical and
mental health,

Recalling also the preamble to the Constitution
of the World Health Organization, which states
that the enjoyment of the highest attainable stan-
dard of health is one of the fundamental rights of
every human being without distinction of race,
religion, political belief, economic or social con-
dition,

Determined to promote measures of tobacco con-
trol based on current and relevant scientific, tech-
nical and economic considerations,

Recalling that the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women,
adopted by the United Nations General As-
sembly on 18 December 1979, provides that
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peim samningi, skuli gera videigandi radstafanir
til a0 afnema mismunun gagnvart konum & svidi
heilsugaslu,

minna enn fremur d ad 1 samningnum um réttindi
barnsins, sem allsherjarping Sameinudu bjod-
anna sampykkti 20. ndvember 1989, er kvedid 4
um ad riki, sem eiga adild ad peim samningi, vid-
urkenni rétt barnsins til ad njéta heilsu ad pvi
marki sem best gerist,

og hafa ordio asattir um eftirfarandi:

I. HLUTI: INNGANGUR.

1. gr.
Notkun hugtaka.

[ samningi pessum merkir:

a) ,0logleg vidskipti“: hvers konar starfshatti
eda hdttsemi sem er bonnud ad 16gum og
vardar framleidslu, sendingu, mottoku,
vorslu, dreifingu, sélu eda kaup, svo og
hvers konar starfshetti eda hattsemi sem
midar ad pvi ad greida fyrir sliku,

b) ,svaedisstofnun um efnahagssamvinnu®:
stofnun sem sett er 4 fot af fullvalda rikjum
og adildarrikin hafa veitt vald vardandi ymis
malefni, p.m.t. heimild til ad taka dkvardanir
sem eru bindandi fyrir adildarrikin ad pvi er
pau mélefni vardar,!

¢) ,auglysing og kynning a tébaki‘“: hvers konar
vidskiptaordsendingar, tilmali eda adgerdir
sem hafa pad ad markmidi, pau ahrif eda lik-
legu 4hrif ad kynna tébaksvorur eda tobaks-
notkun, med beinum eda dbeinum hetti,

d) ,tébaksvarnir*: ymiss konar stefnumdtun
sem midar ad pvi ad draga tr frambodi, eftir-
spurn og skadsemi og ad bata heilsu almenn-
ings med bvi ad koma i veg fyrir eda minnka
neyslu 4 tébaksvorum og 6beinar reykingar,

e) ,tobaksidnadur: tobaksframleidendur, heild-
sala og innflytjendur tébaksvara,

f) ,tobaksvorur: vorur, unnar ad ollu leyti eda
ad hluta tl dr tébakslaufum sem hréefni, il
ad reykja, soga ad sér, tyggja eda taka { nefid,

1 Par sem vid a visar ,,innlendur® einnig til svadisstofnana
um efnahagssamvinnu.
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States Parties to that Convention shall take
appropriate measures to eliminate discrimination
against women in the field of health care,

Recalling further that the Convention on the
Rights of the Child, adopted by the United
Nations General Assembly on 20 November
1989, provides that States Parties to that
Convention recognize the right of the child to the
enjoyment of the highest attainable standard of
health,

Have agreed, as follows:

PART I: INTRODUCTION

Article 1
Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) “illicit trade” means any practice or conduct
prohibited by law and which relates to pro-
duction, shipment, receipt, possession, distri-
bution, sale or purchase including any prac-
tice or conduct intended to facilitate such
activity;
“regional economic integration organization”
means an organization that is composed of
several sovereign states, and to which its
Member States have transferred competence
over a range of matters, including the author-
ity to make decisions binding on its Member
States in respect of those matters!;
“tobacco advertising and promotion” means
any form of commercial communication,
recommendation or action with the aim,
effect or likely effect of promoting a tobac-
co product or tobacco use either directly or
indirectly;
“tobacco control” means a range of supply,
demand and harm reduction strategies that
aim to improve the health of a population by
eliminating or reducing their consumption of
tobacco products and exposure to tobacco
smoke;

(e) “tobacco industry” means tobacco manufac-
turers, wholesale distributors and importers
of tobacco products;

(f) “tobacco products” means products entirely
or partly made of the leaf tobacco as raw
material which are manufactured to be used
for smoking, sucking, chewing or snuffing;

(b

il

(c

~

(d

~

1 Where appropriate, national will refer equally to
regional economic integration organizations.
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g) ,.kostun tébaksidnadarins*: hvers konar fram-
lag til vidburda, starfsemi eda einstaklinga
sem hefur pad markmid, pau ahrif eda liklegu
ahrif ad kynna tébaksvéru eda tébaksnotkun,
med beinum eda obeinum heetti.

2. gr.

Tengs! milli pessa samnings og annarra samn-

inga og loggerninga.

1. Adilar eru hvattir til ad koma i framkvaemd
radstdofunum, sem ganga lengra en krafist er {
pessum samningi og békunum vid hann, til
pess ad vernda betur heilbrigdi manna og
ekkert { pessum gerningum kemur { veg fyrir
ad adili geti gert rikari krofur sem samrymast
dkvadum beirra og eru { samrami vid pjéda-
rétt.

2. Akvxdi samningsins og bokana vid hann
skulu { engu hafa ahrif 4 rétt adila til ad gera
tvihlida eda marghlida samninga, p.m.t.
samningar sem na til sveda eda undirsvada,
um malefni er varda eda koma til vidbétar
samningnum og békunum vid hann, ad pvi
tilskildu ad samningarnir samrymist skuld-
bindingum beirra samkvaemt samningnum og
békunum vid hann. Hlutadeigandi adilar
skulu tilkynna slika samninga til pings adila
fyrir milligéngu skrifstofunnar.

II. HLUTI: MARKMID, MEGINREGLUR
OG ALMENNAR SKULDBINDINGAR

3. gr.
Markmio.

Markmi®id med pessum samningi og békunum
vid hann er ad vernda nilifandi og komandi kyn-
slodir fyrir peim skelfilegu afleidingum sem
tobaksnotkun og dbeinar reykingar geta haft {
heilsufarslegu, félagslegu, umhverfistengdu og
efnahagslegu tilliti, med pvi ad setja fram ramma
fyrir radstafanir i tébaksvornum sem adilar skulu
koma { framkvemd 4 innlendum, svadis-
bundnum og alpjédlegum vettvangi { pvi skyni
ad draga stodugt og verulega ur fjélda peirra sem
nota tébak og verda fyrir 6beinum reykingum.

4. gr.
Meginreglur.

Adilar skulu m.a. fylgja eftirfarandi megin-
reglum til pess ad nd fram markmidum pessa
samnings og bokana vid hann og koma dkvedum
hans { framkvemd:
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(g) “tobacco sponsorship” means any form of
contribution to any event, activity or individ-
ual with the aim, effect or likely effect of pro-
moting a tobacco product or tobacco use
either directly or indirectly.

Article 2

Relationship between this Convention and other

agreements and legal instruments

1. In order to better protect human health,
Parties are encouraged to implement mea-
sures beyond those required by this Con-
vention and its protocols, and nothing in
these instruments shall prevent a Party from
imposing stricter requirements that are con-
sistent with their provisions and are in accor-
dance with international law.

2. The provisions of the Convention and its pro-
tocols shall in no way affect the right of
Parties to enter into bilateral or multilateral
agreements, including regional or subregion-
al agreements, on issues relevant or addi-
tional to the Convention and its protocols,
provided that such agreements are compati-
ble with their obligations under the Con-
vention and its protocols. The Parties con-
cerned shall communicate such agreements
to the Conference of the Parties through the
Secretariat.

PART II: OBJECTIVE, GUIDING PRINCI-
PLES AND GENERAL OBLIGATIONS

Article 3
Objective
The objective of this Convention and its pro-
tocols is to protect present and future generations
from the devastating health, social, environmen-
tal and economic consequences of tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke by pro-
viding a framework for tobacco control measures
to be implemented by the Parties at the national,
regional and international levels in order to
reduce continually and substantially the preva-
lence of tobacco use and exposure to tobacco
smoke.

Article 4
Guiding principles
To achieve the objective of this Convention
and its protocols and to implement its provisions,
the Parties shall be guided, inter alia, by the prin-
ciples set out below:
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Rétt er ad upplysa hvern mann um per
heilsufarslegu afleidingar, tilhneigingu til
fiknar og hettu 4 dauda, sem tébaksneysla og
6beinar reykingar hafa { for med sér, og rétt
er ad thuga ad setja skilvirk 16g, reglur eda
stjornsysludkvadi eda gera adrar radstafanir

4 videigandi stjérnsyslustigi til ad vernda alla

menn fyrir 6beinum reykingum.

Naudsynlegt er ad fyrir hendi sé 6flug poli-

tisk samstada um ad préa og stydja, 4 inn-

lendum, svadisbundnum og alpjédlegum
vettvangi, heildstedar radstafanir sem taka til

fjolmargra malaflokka og samrema vid-

brogd, par sem tekid er tillit til pess:

a) a0 gera parf radstafanir til ad vernda alla
menn fyrir tébaksreyk,

b) ad gera parf radstafanir til ad koma { veg
fyrir ad menn byrji ad neyta tobaks og
vinna ad pvi ad menn hatti eda dragi ur
neyslu tébaks { hvada formi sem er,

c) ad gera parf rddstafanir til ad studla ad
patttoku einstaklinga ur hépi frumbyggja
og samfélaga peirra i préun, framkvaemd
og mati 4 tobaksvarnadetlunum sem
svara porfum beirra og sjénarmidum {
félagslegu og menningarlegu tilliti, og

d) ad gera parf radstafanir til takast 4 vid
kynbundna ahettupetti pegar stefna er
moétud 1 tébaksvornum.

Mikilvaegur hluti samningsins er alpj6dleg
samvinna, einkum midlun 4 taekni, pekkingu
og 1 formi fjarhagsadstodar, svo og ttvegun 4
videigandi sérfredipekkingu { pvi skyni ad
setja fram og framkvema skilvirkar tobaks-
varnadatlanir, par sem tekid er tillit til menn-
ingar 4 hverjum stad, auk félagslegra, efna-
hagslegra, pdlitiskra og lagalegra patta.
Heildstedar radstafanir, sem taka til fjol-
margra malaflokka, og vidbrogd 4 inn-
lendum, svadisbundnum og alpj6dlegum
vettvangi til ad draga dr neyslu 4 6llum
tébaksvorum eru afar mikilvaeg til ad koma, {
samremi vid meginreglur um lydheilsu, { veg
fyrir sjikdéma, 6timabera fotlun og dauda af
voldum tébaksneyslu og 6beinna reykinga.

Mal er tengjast bétaabyrgd, eins og hver adili

dkvedur hana i 16gsogu sinni, eru mikilvegur

hluti heildstzdra tébaksvarna.

Rétt er ad vidurkenna og taka med i reikning-
inn, { tengslum vid innlendar dztlanir um
sjalfbera préun, ad teknileg og fjarhagleg
adstod er afar mikilveeg til ad stydja vid efna-
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Every person should be informed of the
health consequences, addictive nature and
mortal threat posed by tobacco consumption
and exposure to tobacco smoke and effective
legislative, executive, administrative or other
measures should be contemplated at the
appropriate governmental level to protect all
persons from exposure to tobacco smoke.
Strong political commitment is necessary to
develop and support, at the national, region-
al and international levels, comprehensive
multisectoral measures and coordinated
responses, taking into consideration:

(a) the need to take measures to protect all
persons from exposure to tobacco smoke;
(b) the need to take measures to prevent the
initiation, to promote and support cessa-
tion, and to decrease the consumption of
tobacco products in any form;
the need to take measures to promote the
participation of indigenous individuals
and communities in the development,
implementation and evaluation of tobac-
co control programmes that are socially
and culturally appropriate to their needs
and perspectives; and
(d) the need to take measures to address gen-
der-specific risks when developing tobac-
co control strategies.
International cooperation, particularly trans-
fer of technology, knowledge and financial
assistance and provision of related expertise,
to establish and implement effective tobacco
control programmes, taking into considera-
tion local culture, as well as social, econom-
ic, political and legalfactors, is an important
part of the Convention.
Comprehensive multisectoral measures and
responses to reduce consumption of all
tobacco products at the national, regional and
international levels are essential so as to pre-
vent, in accordance with public health prin-
ciples, the incidence of diseases, premature
disability and mortality due to tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke.
Issues relating to liability, as determined by
each Party within its jurisdiction, are an
important part of comprehensive tobacco
control.
The importance of technical and financial
assistance to aid the economic transition of
tobacco growers and workers whose liveli-
hoods are seriously affected as a consequence

~

(c
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hagslega adlogun tébaksrektenda og verka-
manna ef tébaksvarnadetlanir hafa mikil
ahrif 4 lifsafkomu peirra i préunarlondum og
1ondum med umbreytingarhagkerfi sem eru
adilar.

Aridandi er ad fa lidstyrk hins borgaralega
samfélags vi® ad nd markmidum bessa samn-
ings og bokana vid hann.

5. gr.

Almennar skuldbindingar.
Hver adili skal, { samraeemi vid pennan samn-
ing og par bokanir vid hann sem hann 4 adild
ad, moéta, koma 1 framkvaemd, uppfera reglu-
lega og endurskoda heildsteda, innlenda
stefnumotun og dztlanagerd { tébaksvarna-
malum sem taka til fjolmargra mdlaflokka.
[ pessu skyni skal hver adili,  samremi vid
getu sina:
a) koma a fot eda styrkja og fjarmagna sam-
remt, innlent kerfi eda landsmidstodvar
tébaksvarna, og
sampykkja og koma { framkvaemd skil-
virkum 16gum, reglum, stjérnsyslu-
dkvaedum og/eda 6drum radstéfunum og
vinna, i samvinnu vid adra adila og eftir
bvi sem vid 4, ad undirbuningi videigandi
stefnumala til ad koma 1 veg fyrir og
draga ur tobaksneyslu, nikétinfikn og
obeinum reykingum.
Vid undirbining og framkvemd stefnumala
sinna a svidi lydheilsu, er varda tébaksvarnir,
skulu adilar geta pess, i samremi vid lands-
16g, ad 1 peim stefnumdlum sé ekki ad finna
ahrif af vidskiptahagsmunum né 68rum hags-
munum toébaksidnadarins.
Adilar skulu starfa saman ad moétun tillagna
ad radstofunum, malsmedferd og vidmidun-
arreglum vegna framkvaemdar samningsins
og peirra bokana sem beir eiga adild ad.

b)

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, eiga sam-
starf vid alpjédlegar og svaedisbundnar milli-
rikjastofnanir og adra adila til ad nd mark-
midum samningsins og peirra békana sem
beir eiga adild ad.

Adilar skulu, med pvi fjarmagni og tilfongum
sem peir hafa til umrada, vinna saman { tvi-
hlida og marghlida fjarmognunarkerfum ad
pvi ad afla fjar til skilvirkrar framkvamdar
samningsins.
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of tobacco control programmes in developing
country Parties, as well as Parties with
economies in transition, should be recog-
nized and addressed in the context of nation-
ally developed strategies for sustainable
development.

The participation of civil society is essential
in achieving the objective of the Convention
and its protocols.

Article 5
General obligations

Each Party shall develop, implement, period-
ically update and review comprehensive mul-
tisectoral national tobacco control strategies,
plans and programmes in accordance with
this Convention and the protocols to which it
is a Party.

Towards this end, each Party shall, in accor-

dance with its capabilities:

(a) establish or reinforce and finance a
national coordinating mechanism or focal
points for tobacco control; and

(b) adopt and implement effective legisla-
tive, executive, administrative and/or
other measures and cooperate, as appro-
priate, with other Parties in developing
appropriate policies for preventing and
reducing tobacco consumption, nicotine
addiction and exposure to tobacco smoke.

In setting and implementing their public
health policies with respect to tobacco con-
trol, Parties shall act to protect these policies
from commercial and other vested interests
of the tobacco industry in accordance with
national law.

The Parties shall cooperate in the formulation
of proposed measures, procedures and guide-
lines for the implementation of the
Convention and the protocols to which they
are Parties.

The Parties shall cooperate, as appropriate,
with competent international and regional
intergovernmental organizations and other
bodies to achieve the objectives of the
Convention and the protocols to which they
are Parties.

The Parties shall, within means and resources
at their disposal, cooperate to raise financial
resources for effective implementation of the
Convention through bilateral and multilater-
al funding mechanisms.
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III. HLUTI: RADPSTAFANIR TIL AP
DRAGA UR EFTIRSPURN EFTIR
TOBAKI

6. gr.
Rddstafanir i verdlags- og skattamdlum til a0
draga ur eftirspurn eftir tobaki.
Adilar vidurkenna ad radstafanir 1 verdlags-
og skattamdlum eru skilvirk og mikilveg leid
til ad draga dr tébaksneyslu ymissa samfé-
lagshépa, einkum medal ungmenna.

Med fyrirvara um rétt adila, sem fullvalda
rikja, til ad dkveda og marka stefnu sina {
skattamalum skal hver adili taka mid af eigin
markmidum { heilbrigdismdlum vardandi
tobaksvarnir og sampykkja eda vidhalda, eftir
pvi sem vid 4, rddstofunum sem geta falid {
sér eftirfarandi:

a) ad framfylgja stefnu um skattlagningu
tobaksvara og, par sem vid 4, verdlagn-
ingu peirra { pvi skyni ad studla ad mark-
midum { heilbrigdismalum sem mida ad
pvi ad draga tr tébaksneyslu, og

ad banna eda takmarka, eftir pvi sem vid
a, solu og/eda innflutning ferdamanna &
skatt- og tollfrjdlsum tébaksvorum.

b)

Adilar skulu, { samremi vid 21. gr., gera, {
reglubundnum skyrslum sinum til pings
adila, grein fyrir hlutfalli skattadlaga a
tébaksvorur og préun tébaksneyslu.

7. gr.

Rdostafanir, étengdar verdlagningu, til ad

draga ur eftirspurn eftir tébaki.

Adilar vidurkenna ad heildstzdar radstafanir,
otengdar verdlagningu, eru skilvirk og mikilveg
leid til ad draga ur tébaksneyslu. Hver adili skal
sampykkja og koma i framkvemd skilvirkum
16gum, reglum, stjérnsysludkvaedum eda 6drum
radstofunum, sem naudsynlegar teljast til ad
koma skuldbindingum hans skv. 8.-13. gr. { fram-
kvaemd, og starfa, eftir pvi sem vid &, med 6drum
adilum, annadhvort beint eda fyrir milligbngu
alpj6dastoftnana, ad pvi ad koma peim i fram-
kvemd. Ping adila skal gera tillogu um videig-
andi vidmidunarreglur vardandi framkvemd
akvada pessara greina.

8. gr.
Vernd gegn obeinum reykingum.
1. Adilar vidurkenna ad visindaleg gogn hafa

308

7. jin{ 2004

PART III: MEASURES RELATING TO
THE REDUCTION OF DEMAND FOR
TOBACCO

Article 6

Price and tax measures to reduce the demand

for tobacco

The Parties recognize that price and tax mea-
sures are an effective and important means of
reducing tobacco consumption by various
segments of the population, in particular
young persons.
Without prejudice to the sovereign right of
the Parties to determine and establish their
taxation policies, each Party should take
account of its national health objectives con-
cerning tobacco control and adopt or main-
tain, as appropriate, measures which may
include:

(a) implementing tax policies and, where
appropriate, price policies, on tobacco
products so as to contribute to the health
objectives aimed at reducing tobacco
consumption; and

(b) prohibiting or restricting, as appropriate,
sales to and/or importations by interna-
tional travellers of tax- and duty-free
tobacco products.

The Parties shall provide rates of taxation for

tobacco products and trends in tobacco con-

sumption in their periodic reports to the

Conference of the Parties, in accordance with

Article 21.

Article 7
Non-price measures to reduce the demand for
tobacco
The Parties recognize that comprehensive non-
price measures are an effective and important
means of reducing tobacco consumption. Each
Party shall adopt and implement effective leg-
islative, executive, administrative or other mea-
sures necessary to implement its obligations pur-
suant to Articles 8 to 13 and shall cooperate, as
appropriate, with each other directly or through
competent international bodies with a view to
their implementation. The Conference of the
Parties shall propose appropriate guidelines for
the implementation of the provisions of these
Articles.

Article 8
Protection from exposure to tobacco smoke

1. Parties recognize that scientific evidence has
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med dyggjandi hetti stadfest ad 6beinar reyk-
ingar valda dauda, sjikdémum og fétlun.

Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvaemd, 4 peim svedum sem innlend 16gsaga
ner til { skilningi landslaga, og studla 6tul-
lega, 4 68rum svidum 16gsogu, ad pvi ad sam-
pbykkt verdi og komid { framkvemd skil-
virkum 16gum, reglum, stjérnsysludkvadum
og/eda 60rum radstofunum sem mela fyrir
um vernd gegn ébeinum reykingum 4 vinnu-
stodum innanhdss, { almenningsfararteekjum,
a stodum innanhdss fyrir almenning og, eftir
pvi sem vid 4, 4 68rum stodum fyrir almenn-
ing.

9. gr.
Eftirlit med innihaldsefnum tébaksvara.

Ping adila skal, i samrddi vid par til barar
alpj6dastofnanir, gera tillogu um vidmidunar-
reglur um préfanir og melingar 4 innihalds- og
losunarefnum tébaksvara, svo og eftirlit med
pessum innihalds- og losunarefnum. Hver adili
skal, par sem l6gbzr innlend yfirvold sampykkja
slikt, sampykkja og koma i framkvaemd skil-
virkum [6gum, reglum, stjérnsysludkvedum
og/eda O00rum radstofunum sem varda slikar
préfanir og melingar og slikt eftirlit.

10. gr.

Skipulag upplysingagjafar um tébaksvérur.

Hver adili skal sampykkja og koma i fram-
kvemd, { samremi vid landslog, skilvirkum
16gum, reglum, stjérnsysludkvedum eda 6drum
radstéfunum sem skylda framleidendur og inn-
flytjendur tébaksvara til pess ad veita stjorn-
voldum upplysingar um innihalds- og losunarefni
tébaksvara. Hver adili skal enn fremur sam-
pbykkja og gripa til skilvirkra rddstafana til ad
birta almenningi upplysingar um eiturefni {
tébaksvorum og pau losunarefni sem par kunna
ad gefa fra sér.

11. gr.

Pékkun og merkingar d tébaksvérum.
Hver adili skal, innan priggja ara fra pvi ad
bessi samningur tekur gildi gagnvart honum,
sampykkja og gripa til, { samrami vid lands-
16g sin, skilvirkra radstafana sem tryggja ad:

1.

a) pokkun og merking tébaksvara verdi ekki
til pess ad kynna tébaksvoru med
rongum, villandi eda sviksamlegum heetti
eda med pvi ad gefa ranglega { skyn ad
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unequivocally established that exposure to
tobacco smoke causes death, disease and dis-
ability.

Each Party shall adopt and implement in
areas of existing national jurisdiction as
determined by national law and actively pro-
mote at other jurisdictional levels the adop-
tion and implementation of effective legisla-
tive, executive, administrative and/or other
measures, providing for protection from
exposure to tobacco smoke in indoor work-
places, public transport, indoor public places
and, as appropriate, other public places.

Article 9

Regulation of the contents of tobacco products

The Conference of the Parties, in consultation
with competent international bodies, shall pro-
pose guidelines for testing and measuring the
contents and emissions of tobacco products, and
for the regulation of these contents and emis-
sions. Each Party shall, where approved by com-
petent national authorities, adopt and implement
effective legislative, executive and administra-
tive or other measures for such testing and mea-
suring, and for such regulation.

Article 10
Regulation of tobacco product disclosures
Each Party shall, in accordance with its nation-
al law, adopt and implement effective legislative,
executive, administrative or other measures
requiring manufacturers and importers of tobac-
co products to disclose to governmental authori-
ties information about the contents and emissions
of tobacco products. Each Party shall further
adopt and implement effective measures for pub-
lic disclosure of information about the toxic con-
stituents of the tobacco products and the emis-
sions that they may produce.

Article 11
Packaging and labelling of tobacco products
1. Each Party shall, within a period of three
years after entry into force of this Convention
for that Party, adopt and implement, in accor-
dance with its national law, effective mea-
sures to ensure that:

(a) tobacco product packaging and labelling
do not promote a tobacco product by any
means that are false, misleading, decep-
tive or likely to create an erroneous
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eiginleikar hennar, heilsufarsleg dhrif,
hattur eda losunarefni séu onnur en pau
eru, p.m.t. { tengslum vid hugtok, lysingu,
vorumerki, skyringamyndir eda oOnnur
takn sem gefa, beint eda ébeint, ranglega
i skyn ad tiltekin tobaksvara valdi minni
skada en adrar tobaksvorur. Hér getur
verid um ad reda hugtok 4 bord vid | litil
tjara®, ,léttar”, ,mjog léttar* eda ,mild-
ar, og

4 hverjum einingarpakka og pakkningu
tébaksvara og 4 6llum ytri umbidum og
merkingum bpeirra séu einnig vidvaranir
sem lysa skadlegum dhrifum tébaksnotk-
unar og jafnvel annar videigandi texti.
Pessar vidvaranir og textar:

b)

i) skulu vera vidurkennd af l6gbaru inn-
lendu yfirvaldi,

ii) skulu notud til skiptis,

iii) skulu vera med stéru og skyru letri,
augsynileg og lesileg,

iv) @ttu ad pekja a.mk. helming af
steerstu synilegu flotunum og skulu
aldrei na yfir minna en 30% af peim,

v) geta verid eda falid 1 sér myndir eda
skyringarmyndir.
2. A hverjum einingarpakka og pakkningu
tobaksvara og 4 6llum ytri pakkningum og
merkingum slikra vara skulu, auk vidvarana
sem tilgreindar eru i b-1id 1. mgr. pessarar
greinar, vera upplysingar um videigandi inni-
halds- og losunarefni tébaksvorunnar eins og
innlend yfirvold skilgreina pau.
Hver adili skal krefjast pess ad vidvaranir og
adrar textaupplysingar, sem eru tilgreindar {
b-1id 1. mgr. og 2. mgr. pessarar greinar, séu
birtar 4 hverjum einingarpakka og pakkningu
tObaksvara og a ollum ytri pakkningum og
merkingum slikra vara 4 adaltungumadli hans,
einu eda fleirum.
I pessari grein merkir hugtakid ,,ytri pakkn-
ingar og merking™, { tengslum vid t6baks-
vorur, hvers konar pakkningar og merkingar
sem eru notadar vid smdasolu vorunnar.

12. gr.
Freedsla, midlun, pjalfun og vitund
almennings.
Hver adili skal yta undir og auka vitund
almennings um pau malefni er snerta tébaks-
varnir og nota til pess 6ll tiltek midlunarteki
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impression about its characteristics,
health effects, hazards or emissions,
including any term, descriptor, trade-
mark, figurative or any other sign that
directly or indirectly creates the false
impression that a particular tobacco prod-
uct is less harmful than other tobacco
products. These may include terms such
as “low tar”, “light”, “ultra-light”, or
“mild”; and

(b) each unit packet and package of tobacco
products and any outside packaging and
labelling of such products also carry
health warnings describing the harmful
effects of tobacco use, and may include
other appropriate messages. These warn-
ings and messages:

(i) shall be approved by the competent
national authority,

(i) shall be rotating,

(iii) shall be large, clear, visible and leg-
ible,

(iv) should be 50% or more of the prin-
cipal display areas but shall be no
less than 30% of the principal dis-
play areas,

(v) may be in the form of or include pic-

tures or pictograms.

2. Each unit packet and package of tobacco

products and any outside packaging and
labelling of such products shall, in addition
to the warnings specified in paragraph 1(b)
of this Article, contain information on rele-
vant constituents and emissions of tobacco
products as defined by national authorities.
Each Party shall require that the warnings
and other textual information specified in
paragraphs 1(b) and paragraph 2 of this
Article will appear on each unit packet and
package of tobacco products and any outside
packaging and labelling of such products in
its principal language or languages.

For the purposes of this Article, the term
“outside packaging and labelling” in relation
to tobacco products applies to any packaging
and labelling used in the retail sale of the
product.

Article 12

Education, communication, training and public

awareness
Each Party shall promote and strengthen pub-

lic awareness of tobacco control issues, using all
available communication tools, as appropriate.
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eftir pvi sem vid 4. Hver adili skal { pessu skyni

sampykkja og koma i framkvemd skilvirkum

16gum, reglum, stjérnsysludkvaedum eda 66rum
radstofunum til ad auka og efla:

a) vidtekan adgang ad skilvirkum og heild-
stedum fredsludetlunum og dztlunum sem
mida ad pvi ad efla vitund almennings um
heilsufarslega ahettu, m.a. um dvanabindandi
eiginleika tébaksneyslu og ébeinar reykingar,

b) vitund almennings um heilsufarslega dhaettu
af tobaksneyslu og débeinum reykingum og
um kosti pess ad lata af tébaksnotkun og lifa
an tébaks eins og tilgreint er { 2. mgr. 14. gr.,

c) adgang almennings, { samremi vid landslog,
ad margs konar upplysingum um tébaksion-
adinn, eftir pvi sem mali skiptir fyrir mark-
mid pessa samnings,

d) skilvirkar og videigandi pjalfunaraztlanir og
dzetlanir sem mida ad auknum skilningi 4 og
vitund um gildi tébaksvarna og er beint ad
peim sem starfa vid heilbrigdispjonustu, sam-
félagspjonustu, félagspjonustu, fjolmidlun,
ad menntamdlum, vid akvardanatoku og vid
stjornun og ad 6drum peim sem malid vardar,

e) vitund og pétttoku opinberra og einkarekinna
stofnana og frjilsra félagasamtaka, sem
tengjast ekki tobaksidnadinum, { pvi ad méta
og framkvema aetlanir og stefnu { tébaks-
vornum sem taka til fjolmargra mdlaflokka,
0g

f) vitund almennings um og adgengi ad upp-
lysingum um neikveaedar afleidingar tobaks-
framleidslu og tobaksneyslu 4 heilsufar, efna-
hag og umhverfi.

13. gr.
Auglysingar, kynningar og kostun
tébaksionadarins.
1. Adilar gera sér grein fyrir pvi ad algert bann
vid auglysingum, kynningum og Kkostun
myndi draga dr neyslu tobaksvara.

2. Hver adili skal, { samremi vi8 stjérnarskra
sina eda stjornskipunarreglur, leggja algert
bann vid hvers konar auglysingum, kynn-
ingum og kostun tobaksidnadarins. Petta skal
einnig fela { sér algert bann vid auglysingum,
kynningum og kostun yfir landameeri fra yfir-
radasvedi adilans, med fyrirvara um pad
lagaumhverfi og pa tekni sem hann byr vid.
Hver adili skal, ad pvi er petta vardar og
innan fimm 4ra fra pvi ad pessi samningur
oolast gildi gagnvart honum, setja videigandi
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Towards this end, each Party shall adopt and
implement effective legislative, executive, ad-
ministrative or other measures to promote:

(a) broad access to effective and comprehensive
educational and public awareness pro-
grammes on the health risks including the
addictive characteristics of tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke;

(b) public awareness about the health risks of
tobacco consumption and exposure to tobac-
co smoke, and about the benefits of the ces-
sation of tobacco use and tobacco-free
lifestyles as specified in Article 14.2;

(c) public access, in accordance with national
law, to a wide range of information on the
tobacco industry as relevant to the objective
of this Convention;
effective and appropriate training or sensiti-
zation and awareness programmes on tobac-
co control addressed to persons such as
health workers, community workers, social
workers, media professionals, educators,
decision-makers, administrators and other
concerned persons;

(e) awareness and participation of public and
private agencies and nongovernmental orga-
nizations not affiliated with the tobacco
industry in developing and implementing
intersectoral programmes and strategies for
tobacco control; and

(f) public awareness of and access to informa-
tion regarding the adverse health, economic,
and environmental consequences of tobacco
production and consumption.

(d

~

Article 13
Tobacco advertising, promotion and
sponsorship

1. Parties recognize that a comprehensive ban
on advertising, promotion and sponsorship
would reduce the consumption of tobacco
products.

2. Each Party shall, in accordance with its con-
stitution or constitutional principles, under-
take a comprehensive ban of all tobacco
advertising, promotion and sponsorship. This
shall include, subject to the legal environ-
ment and technical means available to that
Party, a comprehensive ban on crossborder
advertising, promotion and sponsorship orig-
inating from its territory. In this respect,
within the period of five years after entry into
force of this Convention for that Party, each
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a)

b)

d)

€)

f)

16g, reglur, stjérnsysludkvaedi og/eda gera
adrar radstafanir og gefa skyrslu um pad i
samremi vid 21. gr.

Adili, sem er pannig bundinn af stjérnarskra
sinni eda stjérnskipunarreglum ad honum er
ekki fert ad dkveda algert bann, skal beita
takmorkunum gagnvart hvers konar auglys-
ingum, kynningum og kostun tébaksidnadar-
ins. Medal annars er att vid takmarkanir 4 eda
algert bann vid auglysingum, kynningum og
kostun sem hafa dhrif yfir landameeri frd yfir-
radasvadi adilans, med fyrirvara um pad
lagaumhvertfi og pd tekni sem hann byr vid.
Hver adili skal { pessu skyni setja videigandi
16g, reglur, stjornsysludkvedi og/eda gera
adrar radstafanir og gefa skyrslu um pad {
samremi vid 21. gr.

Hver adili skal ad lagmarki, og { samrami vid
stjornarskra sina eda stjornskipunarreglur:

banna hvers konar auglysingar, kynningar og
kostun tébaksidnadarins sem felast 1 pvi ad
kynna tébaksvorur med rongum, villandi eda
sviksamlegum hetti eda pannig ad gefid sé
ranglega i skyn ad eiginleikar, heilsufarsleg
ahrif, heilsuva eda losunarefni séu onnur en
pau eru,

gera pa krofu ad auglysingum og, eftir pvi
sem vid 4, kynningum og kostun tébaksidn-
adarins fylgi vidvaranir eda skilabod vard-
andi heilsu eda annad,

setja skordur vid pvi ad almenningur fai beina
eda obeina hvatningu til ad kaupa tobaks-
vorur,

ef ekki liggur fyrir algert bann, gera pa krofu
ad tébaksidnadurinn veiti videigandi stjérn-
voldum upplysingar um kostnad vid bear
auglysingar, kynningar og kostun sem ekki
hefur enn verid lagt bann vid. Peim stjérn-
voldum er heimilt ad birta pessar upplysingar
opinberlega, med fyrirvara um landslog, og 4
pingi adila skv. 21. gr.,

setja algert bann vid eda, ef adili er ekki f
peirri adstodu ad geta sett algert bann vegna
stjérnarskrdr eda stjérnskipunarreglna sinna,
takmarka auglysingar, kynningar og kostun
tobaksidnadarins { hljodvarpi, sjoénvarpi,
prentmidlum og, eftir pvi sem vid 4, 66rum
midlum, t.d. 4 Netinu, innan fimm dara, og

banna eda, ef adili er ekki { peirri adstodu ad
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Party shall undertake appropriate legislative,
executive, administrative and/or other mea-
sures and report accordingly in conformity
with Article 21.

3. A Party that is not in a position to undertake
a comprehensive ban due to its constitution
or constitutional principles shall apply
restrictions on all tobacco advertising, pro-
motion and sponsorship. This shall include,
subject to the legal environment and techni-
cal means available to that Party, restrictions
or a comprehensive ban on advertising, pro-
motion and sponsorship originating from its
territory with cross-border effects. In this
respect, each Party shall undertake appropri-
ate legislative, executive, administrative
and/or other measures and report according-
ly in conformity with Article 21.

4. As a minimum, and in accordance with its
constitution or constitutional principles, each
Party shall:

(a) prohibit all forms of tobacco advertising, pro-
motion and sponsorship that promote a
tobacco product by any means that are false,
misleading or deceptive or likely to create an
erroneous impression about its characteris-
tics, health effects, hazards or emissions;

(b

~

require that health or other appropriate warn-
ings or messages accompany all tobacco
advertising and, as appropriate, promotion
and sponsorship;

restrict the use of direct or indirect incentives
that encourage the purchase of tobacco prod-
ucts by the public;

require, if it does not have a comprehensive
ban, the disclosure to relevant governmental
authorities of expenditures by the tobacco
industry on advertising, promotion and spon-
sorship not yet prohibited. Those authorities
may decide to make those figures available,
subject to national law, to the public and to
the Conference of the Parties, pursuant to
Article 21;

undertake a comprehensive ban or, in the
case of a Party that is not in a position to
undertake a comprehensive ban due to its
constitution or constitutional principles,
restrict tobacco advertising, promotion and
sponsorship on radio, television, print media
and, as appropriate, other media, such as the
internet, within a period of five years; and
(f) prohibit, or in the case of a Party that is not

(c

~

~

(d

(e

~
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geta sett algert bann vegna stjérnarskrar eda
stjornskipunarreglna sinna, takmarka kostun
tobaksidnadarins 4 alpjédlegum vidburdum,
starfsemi og/eda patttakendum { peim.
Abdilar eru hvattir til ad setja dkvaedi sem
ganga lengra en skuldbindingar samkvemt 4.
mgr.

Adilar skulu starfa saman ad pvi ad préa
tekni og adrar naudsynlegar adferdir til ad
vinna ad pvi ad unnt sé ad koma { veg fyrir
auglysingar yfir landameeri.

Adilar, sem hafa lagt bann vid auglysingum,
kynningum og kostun tébaksidnadarins 1 til-
tekinni mynd, hafa rétt fullvalda rikis til ad
leggja bann vid pvi ad auglysingar, kynningar
og kostun tébaksidnadarins { peirri mynd
komi inn & yfirradasvadi peirra yfir landa-
meri og geta lagt vid pvi somu vidurlog og i
tilviki innlendra auglysinga, kynninga og
kostunar sem upprunnar eru 4 yfirridasvedi
peirra { samremi vid landslég. Pessi mals-
grein felur hvorki i sér studning né sampykki
vid nein tiltekin vidurlog.

Adilar skulu huga ad pvi ad semja békun um
videigandi radstafanir, sem kalla a alpjodlega
samvinnu, um algert bann vid auglysingum,
kynningum og kostun yfir landameeri.

14. gr.

Radstafanir gegn tobaksfikn til ad stodva

tobaksneyslu og draga tr eftirspurn.
Hver adili skal méta og midla videigandi
heildstedum og sampettum vidmidunar-
reglum sem byggjast 4 visindarannséknum og
bestu framkvamd ad teknu tilliti til adstedna
og forgangsmadla innanlands og gera skil-
virkar rddstafanir til ad studla ad pvi ad menn
hatti tébaksneyslu og bodin sé fullnegjandi
medferd vid tobaksfikn.
I pessu skyni skal hver adili leitast vid ad:
a) mota og hrinda { framkvamd skilvirkum
aztlunum, sem mida ad pvi ad tobaks-
notkun sé haztt 4 stodum 4 bord vid
menntastofnanir, heilsugaslustodvar,
vinnustadi og par sem iprottir eru stund-
adar,
-b) setja greiningu og medferd vid tébaksfikn
og radgjof fyrir pa, sem vilja hatta ad
nota tébak, inn { innlendar aztlanir og
stefnumoétun 4 svidi  heilbrigdis- og

(O8]
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in a position to prohibit due to its constitu-
tion or constitutional principles restrict,
tobacco sponsorship of international events,
activities and/or participants therein.

Parties are encouraged to implement mea-
sures beyond the obligations set out in para-
graph 4.

Parties shall cooperate in the development of
technologies and other means necessary to
facilitate the elimination of cross-border
advertising.

Parties which have a ban on certain forms of
tobacco advertising, promotion and sponsor-
ship have the sovereign right to ban those
forms of cross-border tobacco advertising,
promotion and sponsorship entering their ter-
ritory and to impose equal penalties as those
applicable to domestic advertising, promo-
tion and sponsorship originating from their
territory in accordance with their national
law. This paragraph does not endorse or
approve of any particular penalty.

Parties shall consider the elaboration of a
protocol setting out appropriate measures that
require international collaboration for a com-
prehensive ban on cross-border advertising,
promotion and sponsorship.

Article 14

Demand reduction measures concerning
tobacco dependence and cessation

Each Party shall develop and disseminate
appropriate, comprehensive and integrated
guidelines based on scientific evidence and
best practices, taking into account national
circumstances and priorities, and shall take
effective measures to promote cessation of
tobacco use and adequate treatment for
tobacco dependence.

Towards this end, each Party shall endeavour

to:

(a) design and implement effective pro-
grammes aimed at promoting the cessa-
tion of tobacco use, in such locations as
educational institutions, health care facil-
ities, workplaces and sporting environ-
ments;

(b) include diagnosis and treatment of tobac-
co dependence and counselling services
on cessation of tobacco use in national
health and education programmes, plans
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freedslumadla, med patttoku heilbrigdis-
starfsmanna og peirra sem starfa vid sam-
félagspjonustu og félagspjonustu, eftir
pvi sem vid 4,

¢) stofna til dxtlana a heilsugaeslustodvum
og endurhafingarmidstédvum um ad
greina tobaksfikn, gefa rad vid henni,
koma i veg fyrir hana og medhondla hana,
0og

d) vinna med 6drum adilum ad pvi ad aud-
velda adgengi ad medferd vid tébaksfikn
4 vidradanlegu verdi, p.m.t. lyfjavorur
skv. 22. gr. Slikar vorur og innihaldsefni
peirra geta m.a. verid lyf, vorur til lyfja-
gjafar og sjikdomsgreiningar pegar vid 4.

IV. HLUTI: RADSTAFANIR TIL AD
DRAGA UR FRAMBODI A TOBAKI

15. gr.

O/l(')'g/cg vidskipti med tobaksvorur.
Adilar gera sér grein fyrir pvi ad grundvallar-
pattur { tobaksvornum er ad koma i veg fyrir
hvers konar 6logleg vidskipti med tdobaks-
vorur, p.m.t. smygl, 6logleg framleidsla og
eftirlikingar, sem og moétun og framkvaemd
videigandi landslaga, auk samninga sem taka
til undirsvaeda, sveda og heimsins alls.

Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvemd skilvirkum 16gum, reglum og stjérn-
sysludkvaedum eda 60rum radstéfunum til ad
tryggja ad hver einingarpakki og pakkning
tobaksvara og ytri umbudir peirra séu merktar
pannig ad adilar geti akvardad uppruna
peirra, og i samremi vid landslog og videig-
andi tvihlida eda marghlida samninga,
dkvardad flutningsleid og vaktad, skrdd og
stjornad flutningi tobaksvara og stodu peirra
ad l1ogum. AS auki skal hver adili:

a) krefjast pess ad 4 einingarpokkum og
pakkningum tobaksvara til smasolu og
heildsoélu 4 innanlandsmarkadi sé merk-
ingin ,,Sala einungis heimilud { (setjid inn
heiti lands, landshluta, landsvedis eda
sambandsrikis)” eda adrar skilvirkar
merkingar sem gefa til kynna endanlegan

7. jlni 2004

and strategies, with the participation of
health workers, community workers and
social workers as appropriate;

(c) establish in health care facilities and reha-
bilitation centres programmes for diag-
nosing, counselling, preventing and treat-
ing tobacco dependence; and

(d) collaborate with other Parties to facilitate
accessibility and affordability for treat-
ment of tobacco dependence including
pharmaceutical products pursuant to
Article 22. Such products and their con-
stituents may include medicines, products
used to administer medicines and diag-
nostics when appropriate.

PART IV: MEASURES RELATING TO

THE REDUCTION OF THE SUPPLY OF

TOBACCO

Article 15
Hllicit trade in tobacco products

The Parties recognize that the elimination of
all forms of illicit trade in tobacco products,
including smuggling, illicit manufacturing
and counterfeiting, and the development and
implementation of related national law, in
addition to subregional, regional and global
agreements, are essential components of
tobacco control.
Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures to ensure that all unit packets
and packages of tobacco products and any
outside packaging of such products are
marked to assist Parties in determining the
origin of tobacco products, and in accordance
with national law and relevant bilateral or
multilateral agreements, assist Parties in
determining the point of diversion and mon-
itor, document and control the movement of
tobacco products and their legal status. In
addition, each Party shall:

(a) require that unit packets and packages of
tobacco products for retail and wholesale
use that are sold on its domestic market
carry the statement: “Sales only allowed
in (insert name of the country, subnation-
al, regional or federal unit)” or carry any
other effective marking indicating the
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6.

akvorBunarstad eda gaetu adstodad yfir-

vold vid ad skera Ur um hvort varan sé

loglega til s6lu 4 innanlandsmarkadi, og
b) huga ad pvi, eftir pvi sem vid 4, ad préa
hentugt fyrirkomulag vid ad fylgjast med
og hafa uppi 4 vorum 1 pvi skyni ad styrk-
ja dreifingarkerfid enn frekar og greida
fyrir rannsékn 4 616glegum vidskiptum.
Hver adili skal krefjast pess ad upplysingar 4
pakkningum eda merkingar sem tilgreindar
eru i 2. mgr. pessarar greinar skulu vera leesi-
legar og/eda birtast 4 adaltungumali eda
-malum adilans.
Med pad ad markmidi ad koma { veg fyrir
ologleg vidskipti med tébaksvorur skal hver
aoili:
a) vakta og safna gognum um vidskipti med
t6baksvorur yfir landameri, p.m.t. 616g-
leg vidskipti, og skiptast & upplysingum
vid tolla- og skattayfirvold og énnur yfir-
vold, eftir pvi sem vid 4, 1 samraemi vid
landslog og videigandi tvihlida eda marg-
hlida samninga,
setja eda styrkja 16ggjof med videigandi
vidurlogum vid og drredum gegn 6log-
legum vidskiptum med tébaksvorur,
p.m.t. eftirlikingar og smygladir vind-
lingar,
gera videigandi radstafanir til ad tryggja
ad ollum bunadi til framleidslu, eftirlik-
ingum og smygludum vindlingum og
00rum tobaksvorum, sem hafa verid gerd
upptek, sé eytt med umhverfisvenum
adferdum par sem pvi verdur vid komid
eda fargad { samremi vid landslog,
sampykkja og beita radstofunum til ad
vakta, sannreyna og stjorna geymslu og
dreifingu 4 tollfrjdlsum tébaksvorum {
voruskemmum eda flutningi { 16gsdgu
sinni, og
sampykkja radstafanir, eftir pvi sem vid 4,
sem heimila ad afrakstur af Sloglegum
vidskiptum med tobaksvorur sé gerdur
upptekur.
Upplysingar, sem aflad er samkvaemt a- og d-
1id 4. mgr. pessarar greinar, skulu adilar
leggja fram, eftir pvi sem vid 4, { heild { reglu-
bundnum skyrslum sinum til pings adila {
samraemi vid 21. gr.

b)

c)

d)

e)

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4 og { samremi
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final destination or which would assist
authorities in determining whether the
product is legally for sale on the domes-
tic market; and

(b) consider, as appropriate, developing a
practical tracking and tracing regime that
would further secure the distribution sys-
tem and assist in the investigation of illic-
it trade.

Each Party shall require that the packaging

information or marking specified in para-

graph 2 of this Article shall be presented in

legible form and/or appear in its principal

language or languages.

With a view to eliminating illicit trade in

tobacco products, each Party shall:

(a) monitor and collect data on cross-border
trade in tobacco products, including illic-
it trade, and exchange information among
customs, tax and other authorities, as
appropriate, and in accordance with
national law and relevant applicable bilat-
eral or multilateral agreements;

(b) enact or strengthen legislation, with
appropriate  penalties and remedies,
against illicit trade in tobacco products,
including counterfeit and contraband cig-
arettes;
take appropriate steps to ensure that all
confiscated manufacturing equipment,
counterfeit and contraband cigarettes and
other tobacco products are destroyed,
using environmentally friendly methods
where feasible, or disposed of in accor-
dance with national law;

adopt and implement measures to moni-

tor, document and control the storage and

distribution of tobacco products held or
moving under suspension of taxes or
duties within its jurisdiction; and

adopt measures as appropriate to enable

the confiscation of proceeds derived from

the illicit trade in tobacco products.

(©)

(d

—

(e)

Information collected pursuant to subpara-
graphs 4(a) and 4(d) of this Article shall, as
appropriate, be provided in aggregate form
by the Parties in their periodic reports to the
Conference of the Parties, in accordance with
Article 21.

6. The Parties shall, as appropriate and in accor-
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1.

vid landslog, hvetja til samvinnu milli stofn-
ana innanlands, sem og vid svedisbundnar og
alpj6dlegar millirikjastofnanir um rann-
soknir, 16gsékn og démsmedferd med pad
fyrir augum ad koma i veg fyrir 6logleg vid-
skipti med tébaksvorur. Sérstok dhersla skal
16gd 4 samvinnu 4 vettvangi svada og undir-
svaeda til ad berjast gegn o6loglegum vid-
skiptum med tébaksvorur.

Hver adili skal leitast vid ad sampykkja og
beita frekari radstofunum, p.m.t. leyfisveit-
ingar, eftir pvi sem vid 4, til ad hafa eftirlit
med eda stjorna framleidslu og dreifingu 4
tobaksvorum med pad ad markmidi ad koma
i veg fyrir 6logleg vidskipti.

16. gr.

Sala til 6lograda barna og tir peirra hendi.
Hver adili skal sampykkja og koma { fram-
kvemd skilvirkum 1l6gum, reglum og
stjornsysludkvadum eda 68rum radstofunum
4 videigandi stjornsyslustigi i pvi skyni ad
banna solu 4 tébaksvorum til peirra sem ekki
hafa nad tilskildum aldri ad landslogum eda
eru yngri en 18 dra. Pessar rddstafanir geta
falist { pvi:

a) ad krefjast pess ad allir seljendur tébaks-
vara setji fram skyra og aberandi tilkynn-
ingu inni 4 s6lustad um bann vid tébaks-
sOlu til peirra sem hafa ekki nad til-
skildum aldri og, leiki vafi 4 aldri, geri
krofu um ad sérhver kaupandi tobaks
sanni med videigandi hatti ad hann hafi
nad 1ogaldri,

b) ad banna ad selja tobaksvorur med ein-
hverjum bpeim heatti ad kaupendur hafi
beinan adgang ad peim, svo sem 1 hillum
verslana,

¢) ad banna framleidslu og s6lu 4 setindum,
nasli, leikfongum eda 6drum hlutum sem
hafa 4 sér yfirbragd tébaksvara og hofda
til peirra sem eru undir 16galdri,

d) ad tryggja ad tobakssjdlfsalar sem falla
undir 16gsogu hans séu ekki adgengilegir
6lograda bornum eda studli ad solu
tobaksvara til peirra.

Hver adili skal banna eda studla ad banni 4

dreifingu dkeypis tébaksvara til almennings

og einkum peirra sem eru undir logaldri.

Hver adili skal leitast vid ad banna solu 4

vindlingum { stykkjatali eda litlum pokkum

sem gera verd slikra vara vidradanlegra fyrir
pa sem eru undir 16galdri.

4. Adilar vidurkenna ad til pess ad auka skil-
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dance with national law, promote coopera-
tion between national agencies, as well as rel-
evant regional and international intergovern-
mental organizations as it relates to investi-
gations, prosecutions and proceedings, with a
view to eliminating illicit trade in tobacco
products. Special emphasis shall be placed on
cooperation at regional and subregional lev-
els to combat illicit trade of tobacco products.
Each Party shall endeavour to adopt and
implement further measures including licens-
ing, where appropriate, to control or regulate
the production and distribution of tobacco
products in order to prevent illicit trade.

Article 16
Sales to and by minors

Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures at the appropriate government
level to prohibit the sales of tobacco products
to persons under the age set by domestic law,
national law or eighteen. These measures
may include:

(a) requiring that all sellers of tobacco prod-
ucts place a clear and prominent indica-
tor inside their point of sale about the pro-
hibition of tobacco sales to minors and,
in case of doubt, request that each tobac-
co purchaser provide appropriate evi-
dence of having reached full legal age;

(b) banning the sale of tobacco products in
any manner by which they are directly
accessible, such as store shelves;

(c) prohibiting the manufacture and sale of
sweets, snacks, toys or any other objects
in the form of tobacco products which
appeal to minors; and

(d) ensuring that tobacco vending machines
under its jurisdiction are not accessible to
minors and do not promote the sale of
tobacco products to minors.

Each Party shall prohibit or promote the pro-

hibition of the distribution of free tobacco

products to the public and especially minors.

Each Party shall endeavour to prohibit the

sale of cigarettes individually or in small

packets which increase the affordability of
such products to minors.

Parties recognize that in order to
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virkni rddstafana til ad koma { veg fyrir sélu
tébaks til peirra sem eru undir 16galdri etti,
eftir pvi sem vid 4, ad beita peim, dsamt
00rum rddstofunum, samkvemt pessum
samningi.

Adila er heimilt, vid undirritun, fullgildingu,
sampykki, stadfestingu eda adild ad samn-
ingnum eda hvenzr sem er eftir pad, ad gefa
til kynna, med bindandi skriflegri yfirlysingu,
ad hann skuldbindi sig til ad leyfa ekki upp-
setningu tébakssjalfsala { 16gsdgu sinni eda,
ef vid 4, til ad setja algert bann vid slikum
sjalfsolum. Vorsluadilinn skal dreifa yfirlys-
ingunni, sem er gefin samkvamt pessari
grein, til allra adila ad samningnum.

Hver adili skal sampykkja og koma i fram-
kvemd skilvirkum 16gum, reglum, stjorn-
sysludkvedum eda Odrum radstofunum,
p.m.t. vidurlog gegn seljendum og dreifingar-
adilum, til pess ad tryggja ad beir uppfylli
par skuldbindingar er um getur { 1.-5. mgr.
pessarar greinar.

Hver adili etti, eftir pvi sem vid 4, ad sam-
bykkja og koma i framkvemd skilvirkum
16gum, reglum, stjérnsysludkvadum eda 60r-
um radstéfunum 1 pvi skyni ad peim, sem eru
undir tilskildum aldri ad landslogum eda
yngri en 18 dra, verdi bannad ad selja tGbaks-

vorur.
17. gr.
Studningur vid adra fjarhagslega hagkvwma
starfsemi.

Adilar skulu { samvinnu hver vid annan og par
til berar alpjodlegar og svadisbundnar milli-
rikjastofnanir studla ad pvi, eftir pvi sem vid 4,
ad skapa onnur lifvenleg storf fyrir verkamenn {
tobaksidnadi, rektendur og, eftir pvi sem vid 4,
einstaka seljendur.

V. HLUTI: UMHVERFISVERND

18. gr.
Umbhverfisvernd og heilsuvernd.

Adilar sampykkja, jafnhlida pvi ad uppfylla
skuldbindingar sinar samkvemt pessum samn-
ingi, ad taka tilhlydilegt tillit til umhverfis-
verndar og umbhverfistengdrar heilsuverndar ad
pvi er vardar tobaksrekt og framleidslu 4 yfir-
radasvaedum hvers um sig.

317

Nr. 45

increase their effectiveness, measures to pre-
vent tobacco product sales to minors should,
where appropriate, be implemented in con-
junction with other provisions contained in
this Convention.

When signing, ratifying, accepting, approv-
ing or acceding to the Convention or at any
time thereafter, a Party may, by means of a
binding written declaration, indicate its com-
mitment to prohibit the introduction of tobac-
co vending machines within its jurisdiction
or, as appropriate, to a total ban on tobacco
vending machines. The declaration made
pursuant to this Article shall be circulated by
the Depositary to all Parties to the Con-
vention.

Each Party shall adopt and implement effec-
tive legislative, executive, administrative or
other measures, including penalties against
sellers and distributors, in order to ensure
compliance with the obligations contained in
paragraphs 1-5 of this Article.

Each Party should, as appropriate, adopt and
implement effective legislative, executive,
administrative or other measures to prohibit
the sales of tobacco products by persons
under the age set by domestic law, national
law or eighteen.

Article 17
Provision of support for economically viable
alternative activities

Parties shall, in cooperation with each other
and with competent international and regional
intergovernmental organizations, promote, as
appropriate, economically viable alternatives for
tobacco workers, growers and, as the case may
be, individual sellers.

PART V: PROTECTION OF THE ENVI-
RONMENT

Article 18
Protection of the environment and the health
of persons
In carrying out their obligations under this
Convention, the Parties agree to have due regard
to the protection of the environment and the
health of persons in relation to the environment
in respect of tobacco cultivation and manufacture
within their respective territories.



Nr. 45

1.

VI. HLUTI: BOTAABYRGD

19. gr.
Bétadabyrgo.
Abdilar skulu, ad pvi er tobaksvarnir vardar,
fhuga ad setja 16g eda efla niverandi 16ggjof
sina, par sem porf krefur, { pvi skyni ad taka
til medferdar refsidbyrgd og einkaréttar-
abyrgd, p.m.t. skadabatur par sem vid 4.

Abdilar skulu skiptast 4 upplysingum 4 vett-
vangi pings adila { samremi vid 21. gr.,
p.m.t.:

a) upplysingar um heilsufarsleg dhrif af
neyslu tobaksvara og 6beinum reykingum
i samreemi vid a-1id 3. mgr. 20. gr., og
b) upplysingar um gildandi 16g og reglur
sem og videigandi réttarkerfi.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4 og sampykkt
hefur verid med gagnkvemum hetti innan
marka innlendrar 16ggjafar, stefnumorkunar,
lagaframkveemdar og videigandi gildandi
dkvaeda { millirikjasamningum, bjéda hver
O0rum  adstod vid malarekstur er tengist
einkaréttarabyrgd og refsidbyrgd sem sam-
rymist dkvedum pessa samnings.
Samningurinn hefur hvorki dhrif 4 né tak-
markar adgangsrétt adila ad domstélum hver
annars sé slikur réttur fyrir hendi.

bing adila getur, { upphafi ef pad reynist unnt
og med hlidsjon af pvi starfi sem er unnid a
videigandi alpjodavettvangi, tekid til athug-
unar mal sem varda bétarétt, p.m.t. videig-
andi alpjodlegar adferdir, sem beitt er gagn-
vart pessum malflokki, og videigandi leidir til
ad adstoda adila, ef pess er 6skad, vid laga-
setningu og adrar radstafanir { samraemi vid
bessa grein.

VIL. HLUTI: VISINDALEG OG TAKNI-
LEG SAMVINNA OG MIDLUN
UPPLYSINGA

20. gr.
Rannscknir, eftirlit og upplysingaskipti.

Adilar skuldbinda sig til ad préa og stydja
rannsOknir innanlands 4 svidi tobaksvarna og
samrama rannsoknardztlanir 4 pvi svidi a
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PART VI: QUESTIONS RELATED
TO LIABILITY

Article 19

Liability
For the purpose of tobacco control, the
Parties shall consider taking legislative

action or promoting their existing laws,

where necessary, to deal with criminal and

civil liability, including compensation where
appropriate.

Parties shall cooperate with each other in

exchanging information through the Con-

ference of the Parties in accordance with

Article 21 including:

(a) information on the health effects of the
consumption of tobacco products and
exposure to tobacco smoke in accordance
with Article 20.3(a); and

(b) information on legislation and regulations
in force as well as pertinent jurispru-
dence.

The Parties shall, as appropriate and mutual-
ly agreed, within the limits of national legis-
lation, policies, legal practices and applicable
existing treaty arrangements, afford one
another assistance in legal proceedings relat-
ing to civil and criminal liability consistent
with this Convention.

The Convention shall in no way affect or
limit any rights of access of the Parties to
each other’s courts where such rights exist.
The Conference of the Parties may consider,
if possible, at an early stage, taking account
of the work being done in relevant interna-
tional fora, issues related to liability includ-
ing appropriate international approaches to
these issues and appropriate means to sup-
port, upon request, the Parties in their leg-
islative and other activities in accordance
with this Article.

PART VII: SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION AND
COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 20
Research, surveillance and exchange of
information
The Parties undertake to develop and pro-
mote national research and to coordinate
research programmes at the regional and
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svaedisbundnum og alpjédlegum vettvangi.

Hver adili skal 1 pessu skyni:

a) eiga frumkvaedi, annadhvort beint eda
fyrir milligongu alpjédlegra og svadis-
bundinna millirikjastofnana eda annarra
adila, ad pvi ad rannséknir og mat, a vis-
indalegum grunni, fari fram og jafnframt
vinna saman ad pvi ad yta undir og hvetja
til rannsokna par sem fengist er vid dhrifa-
patti og afleidingar tébaksneyslu og
6beinna reykinga, sem og rannsékna sem
mida ad pvi ad uppgdtva hvada rektun
geti komid { stad tébaksrektunar, og

b) yta undir og efla, med studningi par til
barra alpjédlegra og svadisbundinna
millirikjastofnana og annarra stofnana,
fredslu, pjalfun og studning vid alla pa
sem starfa ad tobaksvornum, p.m.t. vid
rannsoknir, framkvaemd og mat.

Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, gera a=tl-
anir um landsbundid, svadisbundid og
alpjodlegt eftirlit med umfangi, snidi, dhrifa-
voldum og afleidingum tébaksneyslu og
6beinna reykinga. Adilar @ttu i pessu skyni
ad fella tobakseftirlitsaatlanir ad innlendum,
svaedisbundnum og alpjédlegum eftirlitsdetl-
unum { heilbrigdismalum, pannig ad
upplysingar séu samanburdarhafar og unnt sé
ad greina par 4 svedisbundnum og alpjéd-

legum vettvangi eftir pvi sem vid a.

Adilar gera sér grein fyrir mikilvagi fjarhags-

legrar og teknilegrar adstodar fra alpjoo-

legum og svadisbundnum millirikjastofn-
unum og 60rum stofnunum. Hver adili skal

leitast vid:

a) ad koma smam saman 4 fét innlendu kerfi
fyrir  faraldursfredilegt eftirlit med
tébaksneyslu og tengdum félagslegum,
efnahagslegum og heilsufarslegum vis-
bendum,

b) ad vinna med par til beerum alpjéSlegum
og svaodisbundnum millirikjastofnunum
og 60rum stofnunum, p.m.t. rikisstofnanir
og 6opinberar stofnanir, ad svadisbundnu
og alpjodlegu eftirliti med tébaki og
skiptast & upplysingum um visbenda sem
tilgreindir eru { a-lid 3. mgr. pessarar
greinar, og

c) ad vinna med Alpjodaheilbrigdismala-
stofnuninni ad pvi ad préa almennar vid-
midunarreglur eda adferdir vid ad safna,
greina og midla eftirlitsgbgnum um
astandid { tobaksmalum.
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international levels in the field of tobacco

control. Towards this end, each Party shall:

(a) initiate and cooperate in, directly or
through competent international and
regional intergovernmental organizations
and other bodies, the conduct of research
and scientific assessments, and in so
doing promote and encourage research
that addresses the determinants and con-
sequences of tobacco consumption and
exposure to tobacco smoke as well as
research for identification of alternative
crops; and

(b) promote and strengthen, with the support
of competent international and regional
intergovernmental  organizations  and
other bodies, training and support for all
those engaged in tobacco control activi-
ties, including research, implementation
and evaluation.

The Parties shall establish, as appropriate,
programmes for national, regional and glob-
al surveillance of the magnitude, patterns,
determinants and consequences of tobacco
consumption and exposure to tobacco smoke.
Towards this end, the Parties should integrate
tobacco surveillance programmes into
national, regional and global health surveil-
lance programmes so that data are compara-
ble and can be analysed at the regional and
international levels, as appropriate.

Parties recognize the importance of financial

and technical assistance from international

and regional intergovernmental organizations
and other bodies. Each Party shall endeavour
to:

(a) establish progressively a national system
for the epidemiological surveillance of
tobacco consumption and related social,
economic and health indicators;

(b

Rl

cooperate with competent international
and regional intergovernmental organiza-
tions and other bodies, including govern-
mental and nongovernmental agencies, in
regional and global tobacco surveillance
and exchange of information on the indi-
cators specified in paragraph 3(a) of this
Article; and

cooperate with the World Health Org-
anization in the development of general
guidelines or procedures for defining the
collection, analysis and dissemination of
tobacco-related surveillance data.
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4. Adilar skulu, med fyrirvara um landslog,

studla ad og greida fyrir skiptum & opinberum
upplysingum um visindi, tekni, félagshag-
fredi, vidskipti og 16g, sem og upplysingum
um starfsadferdir tébaksidnadarins og raektun
tébaks, ad svo miklu leyti sem pennan samn-
ing vardar, og vid pad taka tillit til sérparfa
préunarlanda og landa med umbreytingar-
hagkerfi sem eru adilar. Hver adili skal leit-
ast vid:

a) ad koma 4 fét { &fongum og vidhalda upp-
feerdum gagnagrunni um 16g og reglur um
tobaksvarnir og, eftir pvi sem vid 4,
upplysingum um framkvemd peirra, sem
og réttarkerfi, og hafa samvinnu um
préoun aetlana um tébaksvarnir innan
svaeda og 4 alpjédavisu,

ad koma 4 6t { 4fongum og vidhalda upp-
feerdum gognum dr innlendum eftirlits-
detlunum { samremi vid a-1id 3. mgr.
bessarar greinar, og

ad hafa samvinnu vid par til barar
alpj6dastofnanir um ad koma a fét {
afongum og vidhalda alpjodakerfi til ad
safna med reglubundnum hztti og midla
upplysingum um tébaksrektun, fram-
leidslu og starfsemi tébaksidnadarins sem
hefur dhrif 4 samninginn eda innlenda
starfsemi 4 svidi tobaksvarna.

Rétt er ad adilar starfi saman { svadis-
bundnum og alpjodlegum millirikjastofn-
unum og fjarmédla- og préunarstofnunum,
sem bpeir eiga adild ad, vid ad styrkja og
hvetja til pess ad skrifstofunni sé ttvegadur
teeknibinadur og fjarmagn til ad adstoda pro-
unarlond og 16nd med umbreytingarhagkerfi,
sem eru adilar, vid ad uppfylla skuldbind-
ingar sinar um rannsoknir, eftirlit og upp-
lysingaskipti.

b)

c)

21. gr.
Rannsoknir og upplysingaskipti.

Hver adili skal, fyrir milligbngu skrifstof-
unnar, leggja fyrir ping adila reglubundnar
skyrslur um framkvemd pessa samnings og
skal m.a. eftirfarandi koma fram { peim:

a) upplysingar um 16g, reglur, stjérnsyslu-
dkvedi eda adrar radstafanir sem gerdar
hafa verid til ad hrinda dkvadum samn-
ings pessa i framkvemd,

upplysingar, eftir pvi sem vid 4, um tak-
markanir eda hindranir vid framkvemd

b)
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4. The Parties shall, subject to national law,

promote and facilitate the exchange of pub-
licly available scientific, technical, socioeco-
nomic, commercial and legal information, as
well as information regarding practices of the
tobacco industry and the cultivation of tobac-
co, which is relevant to this Convention, and
in so doing shall take into account and
address the special needs of developing
country Parties and Parties with economies in
transition. Each Party shall endeavour to:
(a) progressively establish and maintain an
updated database of laws and regulations
on tobacco control and, as appropriate,
information about their enforcement, as
well as pertinent jurisprudence, and coop-
erate in the development of programmes
for regional and global tobacco control;
(b) progressively establish and maintain
updated data from national surveillance
programmes in accordance with para-
graph 3(a) of this Article; and
(c) cooperate with competent international
organizations to progressively establish
and maintain a global system to regular-
ly collect and disseminate information on
tobacco production, manufacture and the
activities of the tobacco industry which
have an impact on the Convention or
national tobacco control activities.
Parties should cooperate in regional and
international intergovernmental organiza-
tions and financial and development institu-
tions of which they are members, to promote
and encourage provision of technical and
financial resources to the Secretariat to assist
developing country Parties and Parties with
economies in transition to meet their com-
mitments on research, surveillance and
exchange of information.

Article 21
Reporting and exchange of information
Each Party shall submit to the Conference
of the Parties, through the Secretariat, peri-
odic reports on its implementation of this
Convention, which should include the fol-
lowing:
(a) information on legislative, executive,
administrative or other measures taken to
implement the Convention;

(b) information, as appropriate, on any con-
straints or barriers encountered in its
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samningsins og hvada radstafanir hafa

verid gerdar til ad rydja peim Uur vegi,
¢) upplysingar, eftir pvi sem vid 4, um fjar-
hagslega og teknilega adstod sem ldtin er
i 1€ eda fengin til tébaksvarna,
upplysingar um eftirlit og rannsdknir eins
og tilgreint er 1 20. gr., og
upplysingar sem eru tilgreindar { 3. mgr.
6. gr., 2. mgr., 3. mgr. og d-1id 4. mgr. 13.
gr., 5. mgr. 15. gr. og 2. mgr. 19. gr.
Ping adila skal dkveda hversu oft og med
hvada snidi skyrslur adila skulu gerdar. Hver
adili skal taka saman frumskyrslu innan
tveggja dra fra gildistoku samningsins gagn-
vart honum.

d)

e)

bing adila skal, skv. 22. og 26. gr., kanna 4
hvern hdtt megi veita préunarlondum og
16ndum med umbreytingarhagkerfi, sem eru
adilar, adstod vid ad uppfylla skuldbindingar
sinar samkvamt pessari grein.

Skyrslugjof og upplysingaskipti samkvamt
pessum samningi skulu vera med fyrirvara
um landslog um trdnadarkvadir og vernd
upplysinga. Adilar skulu, samkvemt gagn-
kvemu samkomulagi, vernda hvers konar
tranadarupplysingar sem skipst er 4.

22. gr.
Samvinna d svidi visinda, tekni og lagasetn-

ingar og miolun sérpekkingar a pessum svidum.

1.

Adilar skulu vinna saman, beint eda fyrir
milligéngu bpar til baerra alpjédastofnana, ad
pvi ad auka moguleika sina 4 ad uppfylla par
skuldbindingar sem pessi samningur hefur {
for med sér og taka tillit til parfa préunar-
landa og landa med umbreytingarhagkerfi
sem eru adilar. Slik samvinna skal studla ad
pvi ad midla med gagnkvemu samkomulagi
teeknilegri, visindalegri og lagalegri sérfradi-
pekkingu og teknilausnum i pvi skyni ad
koma 4 fot og styrkja innlenda stefnumétun
og aztlanir a4 svidi tébaksvarna, sem mida

m.a. ad pvi:

a) ad greida fyrir préun, midlun og 6flun
tekni, pekkingar, hefni, getu og sérfradi-
pekkingar sem tengist tébaksvérnum,

b) ad lita i té pekkingu sem tengist teekni,

visindum, 16gum og annarri sérfredi-

pekkingu til ad koma 4 og styrkja stefnu-
moétun og detlanir 4 svidi tébaksvarna
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implementation of the Convention, and
on the measures taken to overcome these
barriers;

(c) information, as appropriate, on financial
and technical assistance provided or
received for tobacco control activities;

(d) information on surveillance and research
as specified in Article 20; and

(e) information specified in Articles 6.3,
13.2, 13.3, 13.4(d), 15.5 and 19.2.

The frequency and format of such reports by
all Parties shall be determined by the
Conference of the Parties. Each Party shall
make its initial report within two years of the
entry into force of the Convention for that
Party.

The Conference of the Parties, pursuant to
Articles 22 and 26, shall consider arrange-
ments to assist developing country Parties
and Parties with economies in transition, at
their request, in meeting their obligations
under this Article.

The reporting and exchange of information
under the Convention shall be subject to
national law regarding confidentiality and
privacy. The Parties shall protect, as mutual-
ly agreed, any confidential information that
is exchanged.

Article 22
Cooperation in the scientific, technical, and

legal fields and provision of related expertise
1.

The Parties shall cooperate directly or
through competent international bodies to
strengthen their capacity to fulfill the obliga-
tions arising from this Convention, taking
into account the needs of developing country
Parties and Parties with economies in transi-
tion. Such cooperation shall promote the
transfer of technical, scientific and legal
expertise and technology, as mutually agreed,
to establish and strengthen national tobacco
control strategies, plans and programmes
aiming at, inter alia:

(a) facilitation of the development, transfer
and acquisition of technology, knowl-
edge, skills, capacity and expertise relat-
ed to tobacco control;

(b) provision of technical, scientific, legal
and other expertise to establish and
strengthen national tobacco control
strategies, plans and programmes, aiming



Nr. 45

1.

sem mida ad framkvemd samningsins,
m.a. med pvi ad:

i) ad adstoda, sé pess 0skad, vid ad proa
g6dan lagalegan grundvoll, jafnt sem
teeknidaetlanir, p.m.t. detlanir um ad
koma { veg fyrir ad folk byrji ad nota
tébak, dztlanir um ad fa menn til ad
hatta ad nota tobak og aetlanir um
varnir gegn obeinum reykingum,

ad adstoda, ef svo ber undir, starfsfolk
i tébaksframleidslu vid uppbyggingu
annars lifsvidurveeris sem nagir pvi
til framferslu og samrymist 1ogum,

i1)

iii) ad adstoda, eftir pvi sem vid 4, tobaks-
reektendur vid ad taka upp { stadinn
adra rektun sem er fjarhagslega hag-
kvaem,

c) ad stydja pa starfsmenn, sem malid
vardar, vid ad afla sér videigandi fredslu
og pjdlfun og auka skilning sinn i sam-
remi vid 12. gr.,

ad dtvega, eftir pvi sem vid 4, naudsyn-
legt efni, binad og vorur, svo og adstod
vid flutning, vegna stefnumoétunar og
aatlana 4 svidi tobaksvarna,

e) ad greina adferdir til tébaksvarna, p.m.t.

heildsted medferd vid nikotinfikn, og

d)

f) ad efla, eftir pvi sem vid 4, rannséknir
sem mida ad pvi ad auka frambod 4 heild-
stedri medferd vid nikdtinfikn 4 vidrad-
anlegu verdi.

Ping adila skal efla og greida fyrir midlun

sérpekkingar i teekni, visindum og 16gum og

teeknilausnum med pvi ad tryggja fjarhags-
legan studning { samrami vid 26. gr.

VIIL. HLUTI: STOFNANAPATTIR OG
FJARMAGN

23. gr.
Ping adila.
Pingi adila er hér med komid 4 fot. Alpjoda-
heilbrigdismalastofnunin skal boda til fyrsta
fundar pingsins eigi sidar en einu 4ri eftir
gildistoku pessa samnings. Pingid skal 4
fyrsta fundi sinum dkvarda vettvang sidari
reglubundinna funda og hvenar peir skuli
haldnir.

2. Aukafundir pings adila skulu haldnir 4 peim
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at implementation of the Convention
through, inter alia:
(i) assisting, upon request, in the devel-
opment of a strong legislative foun-
dation as well as technical pro-
grammes, including those on pre-
vention of initiation, promotion of
cessation and protection from expo-
sure to tobacco smoke;
assisting, as appropriate, tobacco
workers in the development of
appropriate economically and legal-
ly viable alternative livelihoods in an
economically viable manner; and
assisting, as appropriate, tobacco
growers in shifting agricultural pro-
duction to alternative crops in an
economically viable manner;
(c) support for appropriate training or sensi-
tization programmes for appropriate per-
sonnel in accordance with Article 12;

(i)

(iii)

(d) provision, as appropriate, of the neces-
sary material, equipment and supplies, as
well as logistical support, for tobacco
control strategies, plans and programmes;
identification of methods for tobacco
control, including comprehensive treat-
ment of nicotine addiction; and
promotion, as appropriate, of research to
increase the affordability of comprehen-
sive treatment of nicotine addiction.

(e

~

()

The Conference of the Parties shall promote
and facilitate transfer of technical, scientific
and legal expertise and technology with the
financial support secured in accordance with
Article 26.

PART VIII: INSTITUTIONAL ARRANGE-

1.

MENTS AND FINANCIAL RESOURCES

Article 23
Conference of the Parties

A Conference of the Parties is hereby estab-
lished. The first session of the Conference
shall be convened by the World Health
Organization not later than one year after the
entry into force of this Convention. The
Conference will determine the venue and
timing of subsequent regular sessions at its
first session.

2. Extraordinary sessions of the Conference of
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timum sem pingid kann ad telja naudsynlegt
eda samkvaemt skriflegri beidni einhvers
adila, ad pvi tilskildu ad innan sex manada fra
pvi ad skrifstofan tilkynnir adilum um beidn-
ina sé hin studd af ad minnsta kosti einum
pridja hluta peirra.

Ping adila skal med almennu samkomulagi
setja sér starfsreglur 4 fyrsta fundi sinum.

Ping adila skal, med samhljéda sampykki,
setja reglur um fjarmal sin og reglur um fjar-
mognun peirra undirnefnda, sem pad kann ad
koma 4 f6t, og enn fremur akvedi um fjarmal
sem gilda um starfsemi skrifstofunnar. Pingid
skal, & hverjum reglulegum fundi sinum,
sampykkja fjarhagsdetlun fyrir fjarhagstima-
bilid fram ad nesta reglulega fundi.

bPing adila skal endurskoda, med reglu-
bundnum hetti, framkvaemd pessa samnings
og taka naudsynlegar dkvardanir til ad efla
skilvirka framkvaemd hans og pvi er heimilt
ad sampykkja bokanir og vidauka vid samn